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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

- Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Féahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Geréates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

- Kinder durfen nicht mit dem Gerét spielen.

- Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefiihrt werden.

- Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

- Gerat nur anschlie3en, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung Ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Geréat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

- Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind méglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, alle elektrischen Gerate im Wasser
vom Stromnetz trennen.

- Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

- Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehéause
beschadigt sind.

- Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.

Sicherheitshinweise

VorschriftsmaRige elektrische Installation

- Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

- Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
beféhigt und berechtigt ist, die ihr Gbertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufuhren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlégiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

- Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

- Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) mussen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschiitzt).

- Der Sicherheitsabstand des Gerates zum Wasser muss mindestens 2 m betragen.

- Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schiitzen.

- Gerat nur an einer vorschriftsmafig installierten Steckdose anschlieRen.



Sicherer Betrieb
Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.
Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.
Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand dartber fallen kann.
Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.

Nur die Arbeiten am Gerat durchfiihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Probleme nicht beheben
lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

Nur Original-Ersatzteile und —Zubehor fur das Gerat verwenden.

Das Gerat, Anschliisse und Stecker sind nicht wasserdicht und durfen nicht im Wasser verlegt bzw. montiert werden.
Betreiben Sie das Geréat nur mit der im Lieferumfang enthaltenen Filterpumpe.

Der Filter darf in keinem Fall Gberlaufen. Es besteht die Gefahr der Teichentleerung.

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts MultiClear Set 15000 haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgféaltig und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerét durfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Warnhinweise in dieser Anleitung
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaf? der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

Bezeichnet eine mdglicherweise geféhrliche Situation.
Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

A VORSICHT

Bezeichnet eine moglicherweise geféhrliche Situation.
Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfligige Verletzung die Folge sein.

m HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung moglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Verweise in dieser Anleitung
5 A Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
® Verweis auf ein anderes Kapitel.



BestimmungsgemaRe Verwendung
MultiClear Set 15000, "Gerat" genannt, darf ausschlieRlich wie folgt verwendet werden:

Zur mechanischen und biologischen Reinigung von Gartenteichen

Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.
Die in das Gerét eingebaute UVC-Lampe dient zum Abtoten von Algen und Bakterien im Teichwasser. lhre Strahlung
ist auch in geringen Dosierungen gefahrlich fur die Augen und die Haut. Die UVC-Lampe darf niemals in einem defek-
ten Gehause oder ausserhalb ihres Gehauses oder fir andere Zwecke verwendet werden.
Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

Niemals mit anderen Flussigkeiten als Wasser betreiben.

Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.

Montage

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Gerate abschalten.
Vor Arbeiten am Geréat Netzspannung abschalten.

5A

PfG empfiehlt Schlduche, die fur mindestens 0,5 bar Druck geeignet sind.

Kurzen Sie die Stufenschlauchtullen soweit, dass die Anschlusséffnung dem Schlauchdurchmesser entspricht, Da-
durch vermeiden Sie Druckverluste.

Stellen Sie das Gerat Uberflutungssicher auf einen ebenen und festen Untergrund. Halten Sie mindestens 2 m Abstand
zum Teichrand. Achten Sie auf einen ungehinderten Zugang zum Deckel, um Arbeiten am Gerét durchfiihren zu koén-
nen. (Al)

Schlauch auf die Stufenschlauchttlle schieben bzw. aufdrehen, mit Schlauchklemme sichern und Stufenschlauchttlle
auf den Wassereinlass (A2) schrauben.

Die Abflussrohre fur den Wasserauslass (A4) mit ausreichendem Gefalle (>1 %) zum Teich verlegen. PfG empfiehlt,
das gereinigte Wasser Uber einen Bachlauf in den Teich zu leiten, um das Wasser zusétzlich mit Sauerstoff anzurei-
chern.

Fur den Reinigungsauslass ist optional ein Tillenset erhaltlich (A3). Dazu Verschlusskappe vom Reinigungsauslass
entfernen. Uberwurfmutter iiber den Schlauch schieben, Stufenschlauchtiille ohne Gewinde auf das Schlauchende
schieben und mit Schlauchklemme sichern. Stufenschlauchtiille mit Uberwurfmutter und Flachdichtung am Reini-
gungsauslass anschlieBen. Stufenschlauchtille mit Gewinde auf das andere Schlauchende schieben, mit Schlauch-
klemme sichern und Verschlusskappe mit Flachdichtung aufschrauben. Schlauch mit ausreichendem Gefélle (>1 %)
zur Kanalisation oder zum Blumenbeet verlegen.

Inbetriebnahme

E HINWEIS

Betreiben Sie das Gerat niemals mit mehr als 0,2 bar Wasserdruck!

E HINWEIS

Das Gerat niemals ohne Wasserdurchfluss oder ohne Pumpenfilter betreiben!

m HINWEIS

Aus Sicherheitsgriinden l&asst sich die UVC-Lampe erst einschalten, wenn der Geratekopf ordnungsgemaf in
das Gehause eingebaut ist.

5B

So stellen Sie die Stromversorgung her:

Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerat schaltet sich sofort ein.

Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.

Vor der Inbetriebnahme korrekten Sitz der Schlauche und Verschlusskappe kontrollieren. UVC-Vorkléargerat niemals
ohne Wasserdurchfluss betreiben.

Pumpe einschalten und warten bis das Filtergehduse mit Wasser gefullt ist. Sdmtliche Anschliisse auf Dichtigkeit pru-
fen.



Netzstecker des UVC-Vorklargeréates einstecken, blaue Kontrolllampe leuchtet (B). Ein Temperaturwachter schaltet
das UVC-Vorklargerat bei Uberhitzung automatisch aus, nach Abkiihlung wird das UVC-Vorklargerat automatisch wie-
der eingeschaltet.

Hinweis: Bei Neuinstallation erreicht das Gerét seine vollstandige biologische Reinigungswirkung erst nach einigen
Wochen. Eine umfangreiche Bakterientatigkeit ergibt sich erst ab einer Wassertemperatur von + 10 °C.

Reinigung und Wartung

WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Gerate abschalten.
Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

& VORSICHT

Die ultraviolette Strahlung der UVC-Lampe kann Augen oder Haut verbrennen.
UVC-Lampe niemals auBerhalb des Gehé&uses betreiben.
UVC-Lampe niemals in einem defekten Gehause betreiben.

& VORSICHT

Quarzglas und UVC-Lampe kdnnen zerbrechen und Schnittverletzungen verursachen.
Vorsichtig mit Quarzglas und UVC-Lampe umgehen.

5¢CD

Sicherheitshinweise zuvor beachten! Kontrollieren und reinigen Sie den Wasserablauf zum Teich regelmafig. Die Fil-
termedien regelméfig (z.B. alle vier Wochen) reinigen, spatestens, wenn aus dem Wasserauslass tribes oder schmut-
ziges Wasser in den Gartenteich zurlickgeleitet wird. Verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel.

Komplettreinigung durchfihren

5¢C

Filterdeckel 6ffnen und vom Filtergeh&use abnehmen (C2). Innendeckel entriegeln und abnehmen (C4). An den
Schaumhaltern jeweils beide Rasthaken zur Seite driicken und Halterungen mit Schaum entnehmen (C5). Filter-
schaume von den Halterungen nehmen und unter klarem Wasser reinigen. Verschlusskappe am Reinigungsauslass
offnen und Filtergeh&duse, Innendeckel und Deckel mit Wasser reinigen. Filter in umgekehrter Reihenfolge zusammen-
bauen. Filterschdume in FlieBrichtung des Wassers anordnen: Erst grobe Filterschaume (blau), dann feine Filter-
schéume (rot). Verschlusskappe wieder aufschrauben und Gerét in Betrieb nehmen (— Inbetriebnahme).

UVC-Klarer reinigen

5D

Filterdeckel 6ffnen und vom Filtergeh&use abnehmen (C2). Den Geréatekopf des UVC-Vorklargerates gegen den Uhr-
zeigersinn bis zum Anschlag drehen und vorsichtig abziehen (D1). Blechschraube soweit I6sen, bis die Schrauben-
spitze im Gehause der Klemmschraube versenkt ist (D2). Klemmschraube gegen den Uhrzeigersinn abdrehen und das
Quarzglas mit O-Ring mit einer leichten Drehbewegung nach vorne abziehen (D2). O-Ring vom Quarzglas abnehmen,
reinigen und auf Beschadigungen prufen. Quarzglas auf Beschadigungen prifen und von auBen mit einem feuchten
Tuch reinigen. Das Gehause von innen und auf3en griindlich reinigen. Gegebenenfalls UVC-Lampe austauschen (D3).
Zusammenbauen: O-Ring bis zum Kragen auf das Quarzglas schieben, Quarzglas bis zum Anschlag in den Geréte-
kopf driicken, Klemmschraube aufsetzen und handfest anziehen (D4). Blechschraube festziehen (D4). O-Ring am Ge-
ratekopf auf Beschadigungen priifen, O-Ring aufsetzen und Geréatekopf vorsichtig und mit leichtem Druck in das Ge-
héuse schieben (D5). Die Zapfen des Geh&duses mussen in die Nuten des Bajonettverschlusses greifen. Geratekopf
unter leichtem Druck im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen, so dass die Pfeile am Geratekopf und am Gehéuse
aufeinander zeigen (D6).

UVC-Lampe ersetzen

5D

Ersetzen Sie die UVC-Lampe nach spatestens 8000 Betriebsstunden.

- Zum Ersetzen der UVC-Lampe das UVC-Vorklargerat ausbauen und nach Beendigung der Arbeit wieder einbauen.
(® UVC-Vorklargerat reinigen)
Nur Lampen verwenden, deren Bezeichnung und Leistungsangabe mit den Angaben auf dem Typenschild uberein-
stimmen. (® Technische Daten)
Vor dem Einbau der UVC-Lampe das Quarzglas und den O-Ring auf Beschadigungen priifen und gegebenenfalls
ersetzen.



Lagern/Uberwintern

Bei Wassertemperaturen unter 8 °C oder spatestens bei zu erwartendem Frost missen Sie das Gerat aufer Betrieb

nehmen.

Das Gerat entleeren, eine griindliche Reinigung durchfiihren und auf Schaden tberpriifen.
Alle Filtermedien entfernen und reinigen, trocken und frostfrei lagern.
Der Aufbewahrungsort muss furr Kinder unzuganglich sein.

Decken Sie den Filterbehalter so ab, dass kein Regenwasser eindringen kann.
Entleeren Sie samtliche Schlduche, Rohrleitungen und Anschliisse soweit wie moglich.

Verschleil3teile
Filterschdume

UVC-Lampe, Quarzglas und O-Ring fiir Quarzglas

Entsorgung

— HINWEIS

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden.
Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und tiber das dafiir vorgesehene Rucknahmesy-

stem entsorgen.

UVC-Lampe uber das dafur vorgesehene Ricknahmesystem entsorgen.

Stérung

Das Gerat erbringt keine zufriedenstellende
Leistung

Anzeige UVC-Lampe leuchtet nicht

Kein Wasseraustritt aus Teicheinlauf

Garantiebedingungen

Ursache
Gerét noch nicht lange in Betrieb

Wasser ist extrem verschmutzt
Fisch- und Tierbestand zu hoch

Filtermedien sind verschmutzt
Filtergeh&use der Pumpe verschmutzt
Laufeinheit blockiert

Quarzglasrohr ist verschmutzt
UVC-Lampe hat keine Leistung mehr

Netzstecker vom UVC nicht angeschlossen
UVC-Lampe defekt

Anschluss defekt

UVC uberhitzt

Netzstecker der Pumpe nicht angeschlossen
Teicheinlauf verstopft

Abhilfe

Die vollstandige biologische Reinigungswir-
kung wird erst nach einigen Wochen erreicht

Algen und Blatter aus dem Teich entfernen,
Wasser tauschen

Richtwert: ca. 60 cm Fischlange auf 1 m3
Teichwasser

Filtermedien reinigen

Filtergehause der Pumpe reinigen
Pumpe reinigen

UVC ausbauen und Quarzglas reinigen

Die Lampe muss nach 8000 Betriebsstunden
erneuert werden

Netzstecker vom UVC anschlieRen
UVC-Lampe austauschen
Elektrischen Anschluss tberpriifen

Nach Abkuhlung automatische Einschaltung
vom UVC

Netzstecker der Pumpe anschlieRen
Teicheinlauf reinigen

PfG gewahrt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. VerschleiRteile,
wie z.B. Leuchtmittel etc. sind nicht Bestandteile der Garantie. Voraussetzung fur die Garantieleistung ist die Vorlage
des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgemaRer Handhabung, elektrischer oder mechanischer
Beschéadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemafRer Reparatur durch nicht autorisierte Werk-
statten. Reparaturen dirfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstatten durchgefiihrt werden. Bei der Anmel-
dung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerét oder das defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und
Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behalt sich vor Montagekosten in Rechnung zu stellen. Fir Transportschaden haftet
PfG nicht. Diese miissen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht werden. Weitergehende Anspriiche,
gleich welcher Art, insbesondere fiir Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese Garantie berihrt nicht die Anspriiche

des Endkunden gegen den Handler.



Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

- This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

- Do not allow children to play with the unit.

- Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

- Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

- Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

- Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, disconnect all electrical units in the water from the
mains.

- Only operate the unit if no persons are in the water.
- Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.

- A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.

Safety information

Correct electrical installation

- Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

- A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

- For your own safety, please consult a qualified electrician.

- Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
- Minimum safety distance between the unit and the water: 2 m.

- Protect the plug connection from moisture.

- Only connect the unit to a correctly fitted socket.

10



Safe operation

- Keep the socket and power plug dry.
Never carry or pull the unit by the electrical cable.
Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.
Never carry out technical changes to the unit.
Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer.
Only use original spare parts and accessories for the unit.
The unit, the connections and plugs are not water-proof and must not be routed or installed in water.
Only operate the unit with the filter pump that is part of the scope of delivery.
Ensure that the filter will not overflow. Danger of emptying the pond.

Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of this product MultiClear Set 15000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Warnings used in these instructions
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A WARNING

Indicates a possibly hazardous situation.
Non-observance may lead to death or serious injuries.

A CAUTION

Indicates a possibly hazardous situation.
Non-observance may lead to slight or minor injuries.

NOTE
Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Cross-references used in these instructions
5 A reference to a figure, e.g. figure A.
® Reference to another section.
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Intended use
MultiClear Set 15000, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:
For mechanical and biological cleaning of garden ponds
Operate in accordance with instructions.
The UVC lamp installed in the unit is intended to kill algae and bacteria in the pond water. Even in small doses, its radi-
ation is harmful for eyes and skin. Never use the UVC lamp in a defective housing or outside the housing, or any other
purpose other than that intended.
The following restrictions apply to the unit:
- Never use the unit with fluids other than water.
Never run the unit without water.
Do not use for commercial or industrial purposes.
Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Assembly

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
Isolate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

5A

PfG recommends hoses suitable for a minimum pressure of 0.5 bar.

Cut the stepped hose adapters such that the connection opening coincides with the hose diameter. This helps avoid
pressure loss.

Ensure that the unit is placed at a flood protected place and on firm ground. Keep a minimum distance from the pond
edge of 2 m. Ensure unrestricted access to the cover to be able to carry out work on the unit. (A1)

Push or turn the hose onto the stepped hose adapter, secure with the hose clip, then screw the stepped hose adapter
on the water inlet (A2).

Ensure that the drain pipes for the water return (A4) are laid towards the pond with a suitable incline (>1 %). PfG rec-
ommends to return the clean water into the pond via a water course to additionally enrich the water with oxygen.

An optional adapter set is available for the cleaning outlet (A3). For this purpose, remove the cover cap from the clean-
ing outlet. Push the union nut over the hose, slide the stepped hose adapter without thread onto the hose end and se-
cure with the hose clip. Connect the stepped hose adapter with union nut and flat seal to the cleaning outlet. Push the
stepped hose adapter with thread onto the other hose end, secure with the hose clip and screw on the cover cap in-
cluding flat seal. Lay the hose with a suitable incline (>1 %) towards the sewage system or to a flower bed.

Commissioning/start-up

E NOTE

INever operate the unit with a water pressure of more than 0.2 bar

E] NOTE

Never operate the unit without water or without a pump filter!

E NOTE

For safety reasons, the UVC lamp can only be switched on when the unit head has been correctly fitted into
the casing.

5B

This is how to connect the power supply:

Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on immediately.

Switching off: Disconnect the unit from the mains.

Check the correct seating of hoses and cover cap prior to starting up. Never operate the UVC clarifying unit without
water.

Switch on the pump and wait until the filter housing is filled with water. Check all connections for leaks.

Connect the power plug of the UVC clarifying unit, the blue control lamp is lit (B). In the event of overheating, the tem-
perature monitor switches the UVC clarifying unit off automatically, the UCF clarifying unit automatically switches on
again once it has cooled down.

Note: After a new installation, the unit only reaches its full biological cleaning effect after a few weeks. The full effect
on bacteria is only reached as from a water temperature of + 10 °C.

12
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Maintenance and cleaning

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
Isolate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

A CAUTION

The ultra-violet radiation of the UVC lamp can burn your eyes and skin.
Never operate the UVC lamp outside its casing.
Never operate the UVC lamp in a casing that is defective.

A CAUTION

Quartz glass and UVC lamp can break and cause cut injuries.
Handle the quartz glass and UVC lamp with care.

5C,D

Adhere to the safety information given above! Check and clean the water outlet into the pond at regular intervals.
Clean the filters at regular intervals (e.g. every four weeks), however, at the latest when cloudy or dirty water from the
water outlet returns to the garden pond. Never use chemical cleaning agents.

Thoroughly cleaning the unit

5cC

Open and remove the filter lid from the filter housing (C2). Unlock and remove the inner cover (C4). Press both en-
gagement hooks at each of the foam filter holders sideward, then remove holders including foam filters (C5). Remove
the foam filters from the holders and clean with clear water. Open the cover cap at the cleaning outlet and clean filter
housing, inner lid and cover with water. Reassemble the filter in the reverse order. Arrange the foam filters in water
flow direction: Coarse foam filters (blue) first, then fine foam filters (red). Screw the cover cap back on again and start
the unit up ((— Start-up).

Clean UVC clarifier

5D

Open and remove the filter lid from the filter housing (C2). Turn the unit head of the UVC clarifying unit counter-clock-
wise against the stop, then carefully pull off (D1). Loosen the self-tapping screw until the the screw tip is sunk in the
housing of the clamping screw (D2). Undo the clamping screw by turning counter-clockwise, and remove the quartz
glass including the O ring forward with a slight turning movement (D2). Remove the O ring from the quartz glass, clean
and check for damage. Clean the quartz glass outer face with a moist cloth and check for damage. Thoroughly clean
the inner and outer surfaces of the housing. If necessary, replace the UVC lamp (D3).

Reassembly: Push the O ring against the collar of the quartz glass, press the quartz glass into the unit head against
the stop, fit the clamping screw and hand-tighten (D4). Tighten the self-tapping screw (D4). Check the O ring at the unit
head for damage, fit the O ring and push the unit head carefully into the housing while exerting light pressure (D5). En-
sure that the tenons at the housing engage in the grooves of the bayonet closure. Turn the unit head clockwise up to
the stop while applying slight pressure, so that the two arrows on the unit head and the housing meet (D6).

Exchange the UVC lamp

5D

Replace the UVC lamp after max. 8000 operating hours.

- Toreplace the UVC lamp, remove the UVC clarifying unit and refit after completion of the work. (® Cleaning the UVC
clarifying unit)
Ensure that the identification and capacity data of the lamps used correspond to the information on the unit type plate.
(® Technical data)
Prior to inserting the UVC lamp, check the quartz glass and O ring for damage and replace if necessary.

Storage/overwintering

Put the unit out of operation at water temperatures below 8 °C or, at the latest, when freezing temperatures are to be
expected.

Drain and thoroughly clean the unit, check for damage.

Remove, clean, dry and store all filters in a frost-free environment.
Ensure that the storage place is inaccessible to children.

Cover the filter container such that the ingress of rain water is excluded.
Drain all hoses, pipes and connections as far as possible.
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Wear parts
Foam filters

UVC lamp, quartz glass and O ring for quartz glass

Disposal

— NOTE

Do not dispose of this unit with domestic waste.
Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system

provided for this purpose.

Dispose of UVC lamps by availing of the take-back system in place for this purpose.

Malfunction

The unit performance is not satisfactory

UVC lamp display is not lit

No water outlet from the pond inlet

Guarantee conditions

Cause
Unit has been in operation only for a short time

Water extremely soiled
Excessive fish and animal population

Foam filters soiled

Pump filter housing soiled
Impeller unit blocked

Quartz glass tube soiled

UVC lamp capacity exhausted

Power supply of UVC not connected
UVC lamp defective

Connection defective

UVC overheated

Pump power supply not connected
Pond inlet blocked

Remedy

The complete biological cleaning effect is only
achieved after several weeks

Remove algae and leaves from the pond, per-
form a partial water change

Guide value: approx. 60 cm fish length in 1 m3
pond water

Clean filters

Clean pump filter housing

Clean pump

Remove UVC and clean quartz glass

Replace the lamp after approx. 8000 operating
hours

Connect UVC power plug
Replacing the UVC lamp
Check electrical connection

UVC automatically switches on when cooled
down

Connect pump power supply
Clean pond inlet

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Wear parts such as
bulbs etc. are exempted from the guarantee. Prerequisite for our guarantee is the presentation of the purchase receipt.
Our guarantee will become null and void if the unit is misused, electrically or mechanically damaged by inappropriate
use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs are reserved for workshops authorised by PfG or by
PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defective unit or part freight paid to PfG together with a de-
scription of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the right to invoice repair costs. PfG is not liable for
transport damage. Any damage must be claimed against the carrier. Further claims of whatever type, especially conse-
quential damage, are excluded. This guarantee does not affect the final customer’s claims against the dealer.
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Traduction de la notice d'emploi originale

AAVERTISSEMENT

- Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel.

- Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.

- Ne pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou
I'entretien.

- Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’'une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

- Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de l'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de l'appareil sont indiquées sur la plague signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

- Il existe un risque d’électrocution pouvant entrainer la mort ou des
blessures graves ! Avant tout contact avec I'eau, couper l'alimenta-
tion de tous les appareils électriques se trouvant dans l'eau.

- Utiliser l'appareil uniqguement lorsque personne ne se trouve dans
l'eau.

- Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cébles électriques ou les boitiers
sont endommages.

- Un céble de raccordement endommagé ne peut pas étre remplacé.
Mettre I'appareil au rebut.

Consignes de sécurité

Installation électrique correspondant aux prescriptions

- Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

- Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et & respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

- En cas de questions et de problemes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

- Les cébles de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).
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La distance de sécurité entre I'appareil et la piece d'eau doit étre d'au moins 2 m.
Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.
Raccorder I'appareil uniqguement a une prise installée de maniere réglementaire.

Exploitation sécurisée

Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.
Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

Poser les cables de maniere a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

N'utiliser que des pieces de rechange et des accessoires d'origine pour I'appareil.

L'appareil, les raccords et les fiches males ne sont pas étanches. Il est interdit de les poser voire de les monter dans
I'eau.

Utiliser I'appareil uniquement avec la pompe de filtration comprise dans la livraison.
Le filtre ne doit jamais déborder, en aucun cas. Risque de vidange de I'étang/bassin.

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, MultiClear Set 15000 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Avertissements dans cette notice d'emploi
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

signale une situation éventuellement dangereuse.
Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

& ATTENTION

signale une situation éventuellement dangereuse.
Le non-respect risque d'entrainer de Iégéres blessures et futiles.

E REMARQUE

Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Références dans cette notice d'emploi

5
®
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Utilisation conforme a la finalité
MultiClear Set 15000, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
Pour le nettoyage mécanique et biologique d'étangs/bassins de jardin
Exploitation dans le respect des données techniques.
La lampe UVC intégrée dans I'appareil sert a détruire les algues et les bactéries se trouvant dans I'eau du bassin/de
I'étang. Son rayonnement est également dangereux pour les yeux et la peau méme a faibles doses. La lampe UVC ne
doit jamais étre utilisée dans un boitier défectueux, ni en dehors de son boitier, ni dans d'autres buts que ceux prévus
par sa finalité.
Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :
Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de l'eau.
Ne jamais utiliser sans débit d'eau.
Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.
Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

Montage

A AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !
Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec I'eau.
Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

5A

PfG recommande [l'utilisation de tuyaux congus pour une pression d’au moins 0,5 bar.

Raccourcir les embouts de tuyaux a étages pour que I'ouverture de raccordement corresponde bien au diamétre du
tuyau, ce qui permet d’éviter des pertes de pression.

Placer I'appareil a |'abri des inondations sur un sol plan et solide. Garder une distance d’au moins 2 m par rapport au
bord du bassin. Veiller a laisser un acceés libre au couvercle afin de pouvoir effectuer des travaux sur I'appareil. (A1)
Engager le tuyau sur I'embout a étages en le faisant glisser ou tourner, le fixer au moyen d'un collier de serrage et vis-
ser 'embout a étages sur I'arrivée d’eau (A2).

Poser les tuyaux d’écoulement pour la sortie d’eau (A4) avec une pente suffisante (>1 %) vers I'étang. PfG recom-
mande de faire passer I'eau épurée par un petit cours d’eau en direction du bassin pour I'enrichir encore plus en oxy-
gene.

Un set d’embouts (A3) est disponible en option pour I'évacuation de nettoyage. A cet effet, retirer le capuchon de I'éva-
cuation de nettoyage. Glisser I'écrou-raccord sur le tuyau, glisser 'embout a étages sans filetage sur I'extrémité du
tuyau et le fixer au moyen d’un collier de serrage. Raccorder 'embout a étages avec I'écrou-raccord et le joint plat sur
I'évacuation de nettoyage. Glisser 'embout a étages avec filetage sur l'autre extrémité du tuyau, le fixer au moyen d’un
collier de serrage et visser le capuchon avec le joint plat. Poser le tuyau en prévoyant une pente suffisante (>1 %) vers
la canalisation ou un parterre de fleurs.

Mise en service

m REMARQUE

Ne jamais utiliser I'appareil sous une pression d'eau supérieure a 0,2 bar.

E REMARQUE

Ne jamais utiliser I'appareil sans débit d'eau ou sans filtre de pompe !

E REMARQUE

Pour des raisons de sécurité, la lampe UVC ne se laisse mettre sous tension que si la téte de I'appareil est
correctement montée dans le boitier.

5B

Méthode pour établir I'alimentation en courant :

Allumer : Brancher I'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche.

Eteindre : Débrancher l'appareil de la tension secteur.

Avant la mise en service, vérifier la position correcte des tuyaux et du bouchon de fermeture. Ne jamais utiliser I'appa-
reil de préclarification UVC sans débit d'eau.

Mettre la pompe en circuit et attendre que le carter du filtre soit rempli d'eau. Vérifier I'étanchéité de tous les raccorde-
ments.
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Brancher la prise de I'appareil de préclarification & UVC, le voyant lumineux bleu s'allume (B). Un contrdleur de tempé-
rature coupe automatiquement I'appareil de préclarification a UVC en cas de surchauffe et le rallume automatiquement
apres refroidissement.

Remarque : dans le cas d'une nouvelle installation, I'appareil n'atteint sa pleine capacité d'épuration biologique
qu'apres quelques semaines. Les bactéries ne sont pleinement efficaces qu'a partir d'une température de I'eau de + 10
°C.

Nettoyage et entretien

AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !
Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec I'eau.
Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur l'appareil.

& ATTENTION

Le rayonnement ultraviolet de la lampe UVC risque de briler les yeux et la peau.
Ne jamais faire marcher la lampe UVC en dehors du bottier.
Ne jamais faire marcher la lampe UVC dans un boitier défectueux.

A ATTENTION

Le verre de quartz et la lampe UVC sont cassables et risquent de causer des blessures par coupure.
Traiter le verre de quartz et la lampe UVC avec précaution.

5¢CD

Respecter auparavant les informations de sécurité ! Contrdler et nettoyer régulierement I'écoulement de I'eau dans le
bassin. Nettoyer les éléments filtrants régulierement (par ex. toutes les quatre semaines), au plus tard lorsque de I'eau
trouble ou sale s'écoule de la sortie d'eau vers I'étang/bassin. N'utiliser aucun produit chimique de nettoyage.

Effectuer un nettoyage complet

5C

Ouvrir le couvercle de filtre et le retirer du carter du filtre (C2). Déverrouiller le couvercle intérieure et I'enlever (C4).
Exercer une pression latérale sur les deux crochets au niveau de chaque porte-mousse et retirer les supports avec la
mousse (C5). Retirer les mousses filtrantes des supports et les nettoyer a I'eau claire. Ouvrir le capuchon sur I'évacua-
tion de nettoyage et nettoyer a I'eau le carter du filtre, le couvercle intérieur et le couvercle. Remonter le filtre dans
I'ordre inverse. Placer les mousses filtrantes dans le sens d'écoulement de I'eau : tout d’abord les mousses filtrantes
grossieres (bleues), puis les mousses filtrantes fines (rouges). Revisser le capuchon et remettre I'appareil en marche
((— Mise en service).

Nettoyage du préclarificateur a UVC

5D

Ouvrir le couvercle de filtre et le retirer du carter du filtre (C2). Tourner la téte de I'appareil de préclarification a UVC
dans le sens contraire des aiguilles d'une montre jusqu'a la butée et la retirer avec précaution (D1). Desserrer la vis
Parker jusqu'a ce que la pointe de la vis soit abaissée dans le logement de la vis de serrage (D2). Tourner la vis de
serrage dans le sens inverse des aiguilles d'une montre et retirer le verre & quartz avec le joint torique vers I'avant en
exercant un léger mouvement de rotation (D2). Retirer le joint torique du verre a quartz, le nettoyer et vérifier qu'il ne
soit pas endommagé. Nettoyer I'extérieur du verre a quartz avec un chiffon humide et vérifier la présence éventuelle
de dommages. Nettoyer a fond l'intérieur et I'extérieur du carter. Remplacer le cas échéant la lampe UVC (D3).
Assemblage : Pousser le joint torique sur le verre a quartz jusqu’au col et insérer ce dernier jusqu'a la butée dans la
téte d'appareil, placer la vis de serrage et la serrer fermement a la main (D4). Serrer la vis Parker (D4). Vérifier la pré-
sence éventuelle de détériorations sur le joint torique de la téte de I'appareil, placer le joint torique et pousser la téte de
I'appareil avec précaution dans le carter en exergant une légére pression (D5). Les ergots du carter doivent s’engager
dans les rainures du verrouillage a baionnette. En exergant une légere pression tourner la téte de I'appareil dans le
sens des aiguilles d'une montre jusqu'a la butée afin que les deux fleches se trouvant sur le carter et sur la téte de I'ap-
pareil coincident (D6).

Remplacement de la lampe UVC

5D

Remplacer la lampe UVC au plus tard aprés 8000 heures de service.

Pour remplacer la lampe UVC, démonter I'appareil de préclarification a UVC et le remonter apres I'achevement des
travaux. (®Nettoyer I'appareil de préclarification a UVC)
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N'employer que des lampes dont la désignation et la puissance correspondent aux indications fournies sur la plaque
signalétique. (® Caractéristiques techniques)
Avant d'installer la lampe UVC, controler le verre de quartz et le joint torique pour déceler tout éventuel dommage, et

si besoin les remplacer.

Stockage / entreposage pour I'hiver
Mettre I'appareil hors service si la température de I'eau est inférieure a 8 °C, ou en cas de risque de gel.
Vidanger I'appareil, procéder a un nettoyage soigneux et vérifier I'absence de dommages.

Retirer tous les éléments filtrants et les nettoyer, les entreposer au sec et a l'abri du gel.

Le lieu de stockage doit étre hors de portée des enfants.
Couvrir le récipient de filtrage de telle sorte que I'eau de pluie ne puisse pas y pénétrer.

Vider dans la mesure du possible tous les tuyaux, toutes les conduites et tous les raccordements.

Piéces d'usure
Mousses filtrantes

lampe UVC, verre quartz et joint torique pour le verre quartz

Recyclage

== REMARQUE

Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageres.
Rendre l'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour

prévu a cet effet.

Mettre la lampe UVC au rebut via le systeme de reprise prévu a cet effet.

Probléme

Le rendement de I'appareil n'est pas satisfai-
sant

Le témoin de la lampe UVC ne s'allume pas

Aucune sortie d'eau sur le retour au bassin

Conditions de garantie

Cause

L'appareil n'est en service que depuis peu de
temps
L'eau est extrémement sale

La quantité de poissons et d'animaux est trop
élevée

Les éléments filtrants sont encrassés

Le carter du filtre de la pompe est encrassé
L'unité de fonctionnement est bloquée

Le tube en verre a quartz est sale

La lampe n'a plus de rendement UVC

La prise de courant UVC n'est pas raccordée
La lampe UVC est défectueuse
Raccordement défectueux

UVC surchauffé

La prise de la pompe n'est pas branchée
Le retour au bassin est colmaté

Remede

L'effet de nettoyage biologique complet n'est
atteint qu'apres quelques semaines

Retirer les algues et les feuilles du bassin, rem-
placer I'eau

Valeur indicative: env. 60 cm de longueur de
poisson pour 1 m3 d'eau d'étang/bassin

Nettoyer les éléments filtrants

Nettoyer le carter du filtre de la pompe
Nettoyer la pompe

Démonter UVC et nettoyer le verre a quartz

Il est nécessaire de remplacer la lampe UVC
apres 8000 heures de service

Raccorder la prise de courant UVC
Remplacer la lampe UVC
Vérifier le raccordement électrique

Renclenchement automatique de 'UVC apres
refroidissement

Brancher la prise de la pompe
Nettoyer le retour au bassin

PfG assure une garantie de 2 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. Les pieces
d’'usure, comme p.ex. les ampoules, etc., ne tombent pas sous le coup de la garantie. La garantie est valable unique-
ment sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation non conforme a la fina-
lité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors de réparation incor-
recte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées que par PfG ou
par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priére de faire parvenir a
PfG la piece ou I'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco domicile. PfG se
réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des dommages survenus
pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés aupres du transporteur. Toutes réclamations
ultérieures, de quelgue nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues. Cette garantie n'a
aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

&WAARSCHUWING

- Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

- Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

- Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

- Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

- Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

- Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voordat u het water aanraakt, sluit eerst alle elektrische
apparaten in het water af van het stroomnet.

- Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

- Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn.

- Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.

Veiligheidsinstructies

Elektrische installatie volgens de voorschriften

- Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

- Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

- Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

- Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

- De veiligheidsafstand tussen het apparaat en het water moet minstens 2 m bedragen.

- Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.

- Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.
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Veilig gebruik

- Houd de contactdoos en de netsteker droog.
Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.
Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.
Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant.

Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen.

Het apparaat, aansluitingen en stekkers zijn niet waterdicht en mogen niet onder water aangelegd of gemonteerd
worden.

Gebruik het apparaat uitsluitend met de meegeleverde filterpomp.
De filter mag in geen geval overlopen. Er bestaat de kans dat de vijver leegloopt.

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product MultiClear Set 15000 heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Waarschuwingen in deze handleiding
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

A VOORZICHTIG

Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn.

[ ]
OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Verwijzingen in deze handleiding
5 A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
® Verwijst naar een ander hoofdstuk.
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Beoogd gebruik
MultiClear Set 15000, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:

Voor het mechanisch en biologisch schoonmaken van tuinvijvers

Gebruik onder naleving van de technische gegevens.
De in het apparaat ingebouwde UVC-lamp dient voor het doden van algen en bacterién in het vijverwater. De straling
van deze lamp is ook in kleine doses gevaarlijk voor ogen en huid. Gebruik de UVC-lamp nooit in een defecte behui-
zing of buiten de behuizing of voor andere doeleinden.
De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

Nooit met andere vioeistoffen dan water gebruiken.

Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Montage

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!
Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.
De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

5A

PfG adviseert slangen te gebruiken die geschikt zijn voor een druk van minstens 0,5 bar.

Kort de reductieslangpilaren zo ver in dat de aansluitopening in overeenstemming is met de slangdiameter, zodat druk-
verlies voorkomen wordt.

Plaats het apparaat op een vaste en vlakke ondergrond en zorg dat het niet onder water komt te staan. Houd een af-
stand tot de vijverrand aan van minstens 2 meter. Om werkzaamheden aan het apparaat te kunnen verrichten, moet u
de toegang tot het deksel helemaal vrij houden. (A1)

Schuif of draai de slang op de slangpilaar, zet hem vast met een slangklem en schroef de slangpilaar op de waterin-
laatopening (A2).

Leg de afvoerbuizen voor waterafvoer (A4) met voldoende verval (> 1%) naar de vijver aan. PfG adviseert, het gerei-
nigde water via een beekloop naar de vijver te geleiden, om het water extra met zuurstof te verrijken.

Als optie is voor de reinigingsuitlaatopening een slangpilarenset verkrijgbaar (A3). Verwijder daartoe de afsluitkap van
de reinigingsuitlaat. Schuif de wartel over de slang, schuif de slangpilaar zonder schroefdraad op het uiteinde van de
slang en zet hem vast met een slangklem. Sluit de slangpilaar met wartel en pakking aan op de reinigingsuitlaatope-
ning. Schuif de slangpilaar met schroefdraad op het andere slangeinde, zet hem vast met de slangklem en schroef de
afsluitkap inclusief pakking erop. Leg de slang met voldoende verval (> 1%) naar riool of bloembed aan.

Inbedrijfstelling

OPMERKING
Gebruik het apparaat nooit met een waterdruk van meer dan 0,2 bar.

E OPMERKING

Gebruik het apparaat nooit zonder doorstromend water of zonder pompfilter!

E] OPMERKING

Uit veiligheidsoverwegingen kan de UVC-lamp pas worden ingeschakeld, als de kop van het apparaat correct
in de behuizing is ingebouwd.

5B

Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:

Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.

Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

Controleer voordat u het apparaat in gebruik neemt, of de slangen en de kap op de juiste manier vastzitten. Gebruik
het UVC-voorzuiveringsapparaat nooit zonder dat er water doorstroomt!

Schakel de pomp in en wacht totdat het filterhuis met water gevuld is. Controleer of alle aansluitingen goed dicht zijn.
Steek de stekker van het UVC-voorzuiveringsapparaat erin, het blauwe controlelampje gaat branden (B). Een tempera-
tuursensor schakelt het UVC-voorzuiveringsapparaat in geval van oververhitting automatisch uit, na afkoeling schakelt
het apparaat automatisch weer in.
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Opmerking: als u het apparaat voor het eerst installeert, bereikt het zijn volledige biologische reinigingswerking pas na
enkele weken. Een behoorlijke bacteriéle activiteit ontstaat pas vanaf een watertemperatuur van +10 °C.

Reiniging en onderhoud

WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!
Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.
De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

A VOORZICHTIG

De ultraviolette straling van de UVC-lamp kan ogen of huid verbranden!
UVC-lamp nooit buiten de behuizing gebruiken.
UVC-lamp nooit in een defecte behuizing gebruiken.

A VOORZICHTIG

Kwartsglas en UVC-lamp kunnen breken en snijwonden veroorzaken.
Voorzichtig met kwartsglas en UVC-lampen omgaan.

5¢CD

Lees eerst de veiligheidsinstructies door! Controleer en reinig regelmatig de waterafvoer naar de vijver. De filtermedia
moeten regelmatig worden gereinigd, bijvoorbeeld om de 4 weken, maar uiterlijk wanneer vanuit de wateruitlaatope-
ning troebel of vuil water de tuinvijver in stroomt. Gebruik geen chemische reinigingsmiddelen.

Complete reiniging uitvoeren

5cC

Open het filterdeksel en neem hem van het filterhuis af (C2). Ontgrendel het binnendeksel en neem het af (C4). Druk
de beide klemmen op de schuimhouders opzij en neem de houders met schuimelementen uit (C5). Haal de filterschui-
melementen van de houders en maak ze schoon onder schoon water. Open de afsluitkap op de reinigingsopening en
reinig filterhuis, binnendeksel en deksel met water. Zet het filter in omgekeerde volgorde weer in elkaar. Rangschik de
filterschuimelementen in de stroomrichting van het water: eerst de grove filters (blauw), dan de fijnere (rood). Schroef
de afsluitkap er weer op en neem het apparaat in bedrijf (— "Ingebruikneming").

UVC-unit reinigen

5D

Open het filterdeksel en neem hem van het filterhuis af (C2). Draai de kop van het UVC-apparaat tegen de wijzers van
de klok in tot aanslag en trek hem er voorzichtig af (D1). Draai de klemschroef er tegen de wijzers van de klok in af en
trek het kwartsglas met de O-ring er met een licht draaiende beweging naar voren toe af (D2). Neem de O-ring van het
kwartsglas af, maak het schoon en controleer het op beschadigingen. Controleer het kwartsglas op beschadigingen en
reinig het aan de buitenkant met een vochtige doek. Maak de behuizing eveneens van binnen en buiten grondig
schoon. Vervang de UVC-lamp indien nodig (D3).

In elkaar zetten: schuif de O-ring tot de kraag op het kwartsglas, druk het kwartsglas tot aanslag in het apparaat, zet de
klemschroef erop en draai deze handvast aan (D4). Controleer de O-ring op de kop van het apparaat op beschadigin-
gen, plaats de O-ring en schuif het apparaat voorzichtig en onder lichte druk in de behuizing (D5). Hierbij moeten de
tappen van de behuizing in de gleuven van de bajonetsluiting grijpen. Draai de kop van het apparaat onder lichte druk
met de wijzers van de klok mee tot aanslag, zodat de pijlen op de kop van het apparaat en de behuizing recht tegen-
over elkaar staan (D6).

UVC-lamp vervangen

5D

UVC-lamp na ten hoogste 8000 bedrijfsuren vervangen.

- Om de UVC-lamp te kunnen vervangen moet u eerst de UVC-unit uitbouwen en na voltooiing van de werkzaamheden
weer inbouwen. (® UVC-unit reinigen)

Alleen lampen gebruiken waarvan het type en het vermogen overeenstemmen met die op het typeplaatje. (® Tech-
nische gegevens)

Controleer het kwartsglas en de O-ring op beschadigingen vé6r het inbouwen van de lamp en vervang deze zo nodig.
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Opslag/overwinteren
Bij watertemperaturen beneden 8 °C of op zijn laatst bij kans op vorst, moet u het apparaat uit bedrijf nemen.
Maak het apparaat leeg, reinig het grondig en controleer of het beschadigd is.
Verwijder alle filterelementen, maak ze schoon en bewaar ze op een droge, vorstvrije plaats.
De plaats van opslag mag niet toegankelijk zijn voor kinderen.
Dek de filterhouder zo af dat er geen regenwater in kan binnendringen.
Maak alle slangen, buizen en aansluitingen zoveel mogelijk leeg.

Slijtagedelen
Filtersponzen
UV-C-lamp, kwartsglas en O-ring voor kwartsglas

Afvoer van het afgedankte apparaat

=m OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!
Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-
systeem afvoeren.

UVC/lamp alleen via het daartoe bestemde recyclingsysteem afvoeren.

Storing Oorzaak Oplossing
Het apparaat presteert niet naar behoren Apparaat nog maar pas in gebruik De volledige biologische reinigingswerking
wordt pas na enkele weken gebruik bereikt
Water extreem verontreinigd Algen en bladeren uit de vijver verwijderen, wa-
ter verversen
Te veel vissen en dieren in het water Richtwaarde: ca. 60 cm (lengte) aan vis op
1 m® vijverwater
Filtermedia verontreinigd Filtermedium reinigen
Filterhuis van de pomp verontreinigd Filterhuis van de pomp reinigen
Draaiende componenten geblokkeerd Pomp reinigen
Buis van kwartsglas is verontreinigd UVC demonteren en kwartsglas reinigen
UVC-lamp heeft geen capaciteit meer De lamp moet na ca. 8000 bedrijfsuren worden
vervangen
De indicatie van de UVC-lamp brandt niet Stekker van de UVC niet aangesloten Sluit de stekker van de UVC aan
UVC-lamp defect De UVC-lamp vervangen
Aansluiting defect Elektrische aansluiting controleren
UVC oververhit Na afkoeling automatisch inschakelen van de
uvc
Er komt geen water uit de vijverinloop Stekker van de pomp is niet aangesloten Stekker van de pomp insteken
Vijverinloop is verstopt Reinig de vijverinloop

Garantievoorwaarden

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Op slijtde-
len, zoals lampen, is geen garantie van toepassing. Om aanspraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit
zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische be-
schadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Re-
paraties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben
gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen
met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG. PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te
rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf.
Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze ga-
rantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker jegens de dealer.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

AADVERTENCIA

- Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
o0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

- Los nifios no deben jugar con el equipo.

- Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

- El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

- Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentacion de corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en
el embalaje o en estas instrucciones.

- Existe peligro de muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Se-
pare todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua.

- Opere el equipo sélo cuando no se encuentren personas en el agua.

- No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén da-
fadas.

- La linea de conexion dafiada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.

Indicaciones de seguridad
Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

- Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar s6lo por un
electricista calificado.

- Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

- En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

- Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

- La distancia de seguridad del equipo al agua tiene que ser como minimo de 2 m.
- Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.
- Conecte el equipo s6lo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.
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Funcionamiento seguro
Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.
No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.
Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.
No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.
Ejecute en el equipo s6lo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar determinados pro-
blemas dirfjase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.
Emplee para el equipo sélo piezas de recambio y accesorios originales.
El equipo, las conexiones y las clavijas no son impermeables al agua y no se pueden tender ni montar en el agua.
Opere el equipo s6lo con el filtro-bomba contenido en el volumen de suministro.
Por ninguna razén se debe rebosar el filtro. Existe peligro de que se vacie el estanque.

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto MultiClear Set 15000 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo s6lo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Indicaciones de advertencia en estas instrucciones

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimension del peligro.

A ADVERTENCIA

Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesién muy grave.

A CUIDADO

Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesion ligera.

m INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencion de posibles dafios materiales o me-
dioambientales.

Referencias en estas instrucciones
5 A Referencia a una ilustracion, p. ej. ilustracion A.
® Referencia a otro capitulo.
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Uso conforme a lo prescrito
MultiClear Set 15000, denominado "equipo", se puede utilizar sélo de la forma siguiente:
Para la limpieza mecanica y biol6gica de estanques de jardin
Operacién observando los datos técnicos.
La lampara UVC montada en el equipo sirve para matar las algas y bacterias en el agua de estanque. Su radiacion es
peligrosa para los ojos y la piel, también en pequefias dosificaciones. La lampara UVC nunca se debe emplear en una
carcasa defectuosa o fuera de su carcasa o para otros fines.
Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:
Esta prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.
No opere nunca sin circulacion de agua.
No emplee el equipo para fines industriales.
No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

Montaje

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tensién eléctrica peligrosa.
Desconecte la tensién de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.
Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacion.

5A

PfG recomienda tubos flexibles apropiados para una presién de como minimo 0,5 bar.

Acorte las boquillas portatubos escalonadas de forma que la abertura de conexién se corresponda con el diametro del
tubo flexible. De esta forma evita pérdidas de presion.

Coloque el equipo en una base plana y resistente protegido contra la inundacién. Mantenga como minimo 2 m de dis-
tancia al borde del estanque. Observe de que se pueda acceder sin problemas a la tapa para poder ejecutar los traba-
jos en el equipo. (A1)

Desplace y enrosque el tubo flexible a la boquilla portatubo escalonada, asegurelo con la abrazadera para tubo flexi-
ble y enrosque la boquilla portatubo escalonada en la entrada de agua (A2).

Tienda los tubos de desagie para la salida de agua (A4) con suficiente inclinacién (>1 %) al estanque. PfG reco-
mienda guiar el agua depurada a través de un riachuelo al estanque para enriquecer adicionalmente el agua con oxi-
geno.

Para la salida de limpieza se puede obtener opcionalmente un juego de boquillas (A3). Quite para esto la caperuza de
cierre de la salida de limpieza. Desplace la tuerca racor por el tubo flexible, desplace la boquilla portatubo escalonada
sin rosca al extremo del tubo flexible y asegure la boquilla con la abrazadera de tubo flexible. Conecte la boquilla por-
tatubo escalonada con tuerca racor y junta plana en la salida de limpieza. Desplace la boquilla portatubo escalonada
al otro extremo del tubo flexible, asegtrela con la abrazadera de tubo flexible y enrosque la caperuza de cierre con
junta plana. Tienda el tubo flexible con suficiente inclinacion (>1 %) a la canalizacién o al macizo de flores.

Puesta en marcha

m INDICACION

No opere nunca el equipo con una presion del agua por encima de 0,2 bar.

E INDICACION

No opere nunca el equipo sin circulaciéon de agua o sin filtro de bomba.

Iil INDICACION

Por razones de seguridad, la lampara UVC solo se puede conectar cuando se haya montado correctamente la
cabeza del equipo en la carcasa.

5B

De la siguiente forma establece la alimentacion eléctrica:

Conexién: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta de inmediato.

Desconexidn: Separe el equipo de la red.

Antes de la puesta en servicio controle el asiento correcto de los tubos flexibles y la caperuza de cierre. No opere
nunca el equipo preclarificador UVC sin circulacién de agua.

Conecte la bomba y espere hasta que la carcasa del filtro esté llena con agua. Compruebe la hermeticidad de todas
las conexiones.
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Enchufe la clavija del equipo preclarificador UVC a la red (B). La lampara de control azul se ilumina. Un controlador de
temperatura desconecta automaticamente el equipo preclarificador UVC en caso de un calentamiento excesivo. El
equipo preclarificador UVC se conecta automéaticamente de nuevo después del enfriamiento.

Nota: En el caso que la instalacion sea nueva alcanza el equipo su pleno efecto de limpieza biolégico después de al-
gunas semanas. Una amplia actividad de las bacterias tiene lugar a partir de una temperatura del agua de + 10 °C

Limpieza y mantenimiento

ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tension eléctrica peligrosa.
Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.
Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tension de alimentacion.

A CUIDADO

La radiacion ultravioleta de la lampara UVC puede quemar los ojos o la piel.
No opere nunca la lampara UVC fuera de la carcasa.
No opere nunca la lampara UVC en una carcasa defectuosa.

A CUIDADO

El vidrio de cuarzo y la lampara UVC se pueden romper y ocasionar lesiones de corte.
Manipule con cuidado el vidrio de cuarzo y la lampara UVC.

5CD

Tenga antes en cuenta las indicaciones de seguridad. Controle y limpie regularmente la salida de agua al estanque.
Limpie regularmente (p.e. cada cuatro semanas) los medios filtrantes, pero a mas tardar cuando el agua retorne turbia
o sucia de la salida de agua al estanque de jardin. No emplee productos de limpieza quimicos.

Ejecutar una limpieza completa

5cC

Abra la tapa del filtro y quitela de la carcasa del filtro (C2). Desenclave y quite la tapa interior (C4). En los portaespu-
mas presione lateralmente los dos ganchos de retencién y saque el elemento de espuma (C5). Quite los elementos de
espuma filtrantes de los soportes y limpielos bajo agua clara. Abra la caperuza de cierre en la salida de limpieza y lim-
pie la carcasa del filtro, la tapa interior y la tapa con agua. Monte el filtro en secuencia contraria. Disponga los elemen-
tos de espuma filtrantes en el sentido que fluye el agua: primero los elementos de espuma filtrantes gruesos (azul) y
después los elementos de espuma filtrantes finos (rojo). Enrosque de nuevo la caperuza de cierre y ponga el equipo
en servicio (— puesta en marcha).

Limpieza del equipo clarificador UVC

5D

Abra la tapa del filtro y quitela de la carcasa del filtro (C2). Gire la cabeza del equipo preclarificador UVC contrario a
las agujas del reloj hasta el tope y saquela cuidadosamente (D1). Afloje el tornillo de chapa hasta que la punta del tor-
nillo esté encajada en la caja del tornillo de fijacion (D2). Gire el tornillo de apriete contrario al sentido de las agujas del
reloj y saque el vidrio cuarzoso con anillo en O con un ligero movimiento de giro hacia adelante (D2). Desmonte el ani-
llo en O del vidrio cuarzoso, limpielo y compruebe si presenta dafios. Compruebe si el vidrio cuarzoso esté dafiado y
limpielo por fuera con un pafio himedo. Limpie minuciosamente la caja por dentro y por fuera. Sustituya si fuera nece-
sario la lampara UVC (D3).

Montaje: Desplace el anillo en O hasta el collarin en el vidrio cuarzoso, presione el vidrio cuarzoso hasta el tope en la
cabeza del equipo, coloque el tornillo de apriete y apriételo bien (D4). Apriete el tornillo de chapa (D4). Compruebe si
el anillo en O en la cabeza del equipo presenta dafios, coloque el anillo en O y desplace la cabeza del equipo cuidado-
samente con una ligera presién en la caja (D5). Los pivotes de la caja tienen que agarrar en las ranuras del cierre de
bayoneta. Gire la cabeza del equipo ejerciendo una ligera presién en el sentido de las agujas del reloj hasta el tope,
de forma que las dos flechas en la cabeza del equipo y en la caja indiquen una a la otra (D6).

Sustitucion de la lampara UVC

5D

Sustituya la lampara UVC a mas tardar después de 8.000 horas de servicio.
Desmonte el equipo preclarificador UVC para sustituir la lampara UVC y méntelo de nuevo después de terminar el
trabajo. (® Limpieza del equipo preclarificador UVC)
Emplee sélo lamparas cuya denominacion y especificacion de potencia se correspondan con las especificaciones en
la placa de datos técnicos. (® Datos técnicos)
Antes de montar la lampara UVC, compruebe si el vidrio de cuarzo y la junta térica estan dafiados y sustitdyalos si
fuera necesario.
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Almacenamiento / Conservacién durante el invierno
El equipo se tiene que poner fuera de servicio si la temperatura del agua baja por debajo de 8 °C o0 a mas tardar

cuando se esperen heladas.

Vacie el equipo, limpielo minuciosamente y compruebe si esta dafiado.
Quite y limpie todos los medios filtrantes y almacénelos secos y protegidos contra heladas.
El lugar de almacenamiento no debe estar al alcance de los nifios.

Cubra el recipiente de filtro de forma que no pueda entrar el agua de lluvia.

Vacie lo més posible todos los tubos flexibles, tuberias y conexiones.

Piezas de desgaste
Elementos de espuma filtrantes

Lampara UVC, vidrio cuarzoso y junta térica para vidrio cuarzoso

Desecho

— INDICACION

Esta prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.

Deseche la lampara UVC a través del sistema de recogida previsto.

Fallo
El equipo no tiene una potencia satisfactoria.

La indicacion de la lampara UVC no se ilu-
mina.

No sale agua por la entrada del estanque

Condiciones de garantia

Causa

El equipo no esté todavia largo tiempo en ser-
vicio

Agua extremadamente sucia

Exceso de peces y animales en el estanque

Medios filtrantes sucios

Caja de filtro de la bomba sucia
Unidad de rodadura bloqueada

Tubo de vidrio cuarzoso sucio

La l&mpara UVC ya no tiene potencia

La clavija de UVC no esta conectada a la red
Lampara UVC defectuosa

Conexion defectuosa

UVC sobrecalentado

La clavija de la bomba no esté conectada a la
red

Entrada del estanque obstruida

Ayuda

El pleno efecto de limpieza bioldgico se al-
canza después de algunas semanas

Elimine las algas y hojas del estanque. Cambie
el agua

Valor aproximativo: Peces de aprox. 60 cm de
longitud por 1 m3 de agua de estanque

Limpie los medios filtrantes

Limpie la caja de filtro de la bomba

Limpie la bomba

Desmonte el UVC y limpie el vidrio cuarzoso

La lampara se tiene que renovar después de
8000 horas de servicio.

Conecte la clavija de UVC a la red
Cambio de la lampara UVC
Compruebe la conexion eléctrica

Después del enfriamiento se conecta automati-
camente el UVC

Conecte la clavija de la bomba a la red

Limpie la entrada del estanque

PfG concede 2 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacion comprobados.
La garantia tampoco incluye las piezas de desgaste, p. €j. las lamparas. La condicién para la prestacién de garantia
es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia caduca en caso de una manipulacion inade-
cuada, dafios eléctricos 0 mecénicos debido a un uso indebido y trabajos de reparacién inadecuados realizados por

talleres no autorizados. Los trabajos de reparacion sélo se deben ejecutar por PfG o talleres autorizados por PfG. En
caso de presentacion de derechos a garantia envie el equipo reclamado o el componente defectuoso con una descrip-
cién del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG se reserva el derecho a reclamar los costes
de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafios de transporte. Los dafios de transporte se tienen que reclamar de
inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro derecho y especialmente los derechos por da-
fios consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente final frente al comerciante.
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Traducdo das instru¢des de uso originais

&AVISO

- O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam 0s riscos remanescentes.

- Criangas n&do podem brincar com o aparelho.

- A limpeza e a manutencéo ndo podem ser realizadas por criancas
sem que sejam vigiadas por adultos.

- O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor méximo de 30 mA - rated leakage current.

- Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléc-
tricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteris-
ticas do aparelho estédo indicadas na etiqueta de identificac&o, sobre
a embalagem ou nestas instru¢cées de uso.

- Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a méo na
agua, desligue a alimentacao eléctrica de todos os aparelhos que se
encontram na agua.

- Operar o aparelho s6 quando nao estdo pessoas ha agua.

- O aparelho nédo pode ser utilizado quando apresenta cabos e fios
defeituosos ou a carcaca danificada.

- O cabo de alimentacdo defeituoso ndo pode ser substituido. O apa-
relho deve ser substituido.

Instrucdes de seguranca

Instalacdo eléctrica conforme as normas vigentes

- Todas as instala¢@es eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

- E electricista quem em virtude da sua formagéo profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacéo e autorizagéo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacédo das normas, disposicdes e regulamentos naci-
onais e regionais.

- Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

- Os fios de extensdo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de vérias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protec¢éo contra salpicos de agua).

- Entre o aparelho e a 4gua deve ser observada uma distancia minima de 2 m.

- Proteger a ficha contra a penetragdo de agua.

- Conectar o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.
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Operacgéo segura

- Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.
N&o transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.
Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificagio e ninguém possa tropecar.
Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.
Fazer s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instru¢des de uso. Recomendamos que se dirija a um centro de
servigo ou, em caso de davida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.
Utilizar exclusivamente pecas e acessorios originais para o aparelho.
O aparelho, os pontos de conexao e as fichas ndo sao a prova de agua, ndo podendo ser banhados.
O aparelho pode ser operado s6 com a bomba-filtro que faz parte do volume de entrega.
O filtro ndo pode transbordar. Risco de esvaziamento do tanque.

ExplicagcGes necessarias as Instrugdes de uso

Com a aquisi¢éo do produto MultiClear Set 15000 tomou uma boa decisé&o.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢des de uso e familiarize-se com a operacéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderéo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrucdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Avisos usados nestas instrugdes

As instrugdes de adverténcia estéo classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

Refere-se a uma situagéo eventualmente perigosa.
A nao observagdo pode provocar a morte ou lesGes muito graves.

A CUIDADO

Refere-se a uma situagéo eventualmente perigosa.
A ndo observagao pode provocar ligeiras lesdes ou ferimentos ndo graves.

NOTA
Informacdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecoldgicos.

Notas remissivas usadas nestas instrugdes
5 A Faz referéncia a uma figura, p. ex., figura A
® Nota remissiva a outro capitulo
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Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado
MultiClear Set 15000, doravante designado aparelho", s6 pode ser utilizado conforme descrito abaixo:

Para a limpeza mecanica e biol6gica de lagos e tanques de jardim.

Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.
A lampada UVC do aparelho serve para matar as algas e bactérias contidas na 4gua do lago. Mesmo em baixas
quantidades, os raios da lampada podem prejudicar os olhos e a pele. A lampada UVC nunca pode ser utilizada numa
carcaga defeituosa ou fora do aparelho ou para outros fins.
O aparelho esta sujeito a estas restricdes:

Nunca operar com outros liquidos que nédo a agua.

Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

Na&o serve para utilizagdes industriais.

Né&o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.

Montagem

N Loiso

Morte ou graves lesGes por tenséo eléctrica perigosa!
Antes de meter a mao na agua, desligue a alimentacgao eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.
Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentacéo eléctrica.

5A

A PfG recomenda mangueiras que sejam adequadas para uma press@o minima de 0,5 bar.

Corte os bocais escalonados & medida de modo a que a abertura de ligag&o corresponda ao diametro da mangueira.
Deste modo evitam-se perdas de pressé&o.

Posicione o aparelho sobre uma base plana e resistente, de forma que ndo possa ser banhado. Mantenha uma distan-
cia minima de 2 m em relagédo a margem do tanque. Deve existir sempre acesso livre a tampa para poder fazer traba-
Ihos no aparelho. (A1)

Montar ou enroscar a mangueira no bocal escalonado, fixar com uma bragadeira e enroscar o bocal escalonado no
bocal de entrada de agua.

Colocar os tubos de descarga para o tanque para a saida de agua (A4) com uma inclinagéo adequada (>1 %). A PfG
recomenda que a agua limpa seja conduzida para o tanque através de um regato para que a &gua possa ser enrique-
cida com oxigénio.

Para o escoamento das impurezas pode ser adquirido opcionalmente um conjunto de bocais (A3). Para isso tem de
ser retirado o tamp&o do bocal de saida das impurezas. Colocar a porca de capa na mangueira, colocar o bocal esca-
lonado sem rosca na extremidade da mangueira e apertar com uma bracadeira. Ligar o bocal escalonado com porca
de capa e anel de vedagéo plano no bocal de saida para impurezas. Colocar o bocal escalonado com rosca na outra
extremidade da mangueira, fixar com uma bragadeira e enroscar o tamp&do com anel de vedagéo plano. Colocar a
mangueira com uma inclinagdo adequada (>1 %) para a canalizagdo ou para o canteiro.

Colocar o aparelho em operacéo

[5] \or

Né&o opere o aparelho com uma pressédo de agua superior a 0,2 bar.

[5] \ors

Né&o operar o aparelho sem este ser percorrido por &gua ou sem filtro!

E NOTA

Por razées de seguranga, a lampada UVC nédo pode ser activada sem que a cabeca do aparelho esteja cor-
rectamente montada na carcaca.

5B

Estabelecer a alimentacéo eléctrica conforme abaixo descrito:

Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca de imediato.

Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

Antes da colocagé@o em funcionamento, controle as mangueiras e o tamp&o quanto a um assento firme. N&o operar o
aparelho de clarificagdo prévia UVC sem este ser percorrido por agua!

Ligar a bomba e esperar até que a caixa do filtro esteja cheia de agua. Controlar a auséncia de fugas em todos os
pontos pelos quais corre a agua.
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Conectar a ficha de rede do aparelho de clarificagdo prévia UVC, a lampada indicadora azul acende-se (B). Um
termoéstato desliga automaticamente o aparelho de clarificagdo prévia UVC em caso de sobreaquecimento. Depois de
arrefecido, o aparelho volta a ser ligado automaticamente.

Nota: Cada aparelho novo atinge o seu pleno efeito de limpeza biol6gica s6 depois de algumas semanas. Uma accéo
eficiente ao nivel das bactérias é obtida s6 a partir de uma temperatura da agua de +10 °C.

Limpeza e manutencdo

N oiso

Morte ou graves les6es por tenséo eléctrica perigosa!
Antes de meter a mdo na &gua, desligue a alimentagao eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.
Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagéo eléctrica.

A CUIDADO

A radiagéo ultravioleta da lampada UVC é susceptivel de causar queimaduras dos olhos ou da pele.
Nunca utilizar a lampada UVC fora da carcaga.
Nunca utilizar a lampada UVC numa caixa defeituosa.

A CUIDADO

O vidro de silica e a lampada UVC podem partir-se e provocar cortadelas.
Ter muito cuidado ao manusear o vidro de silica e a lampada UVC.

5C,D

Observe as instrugdes de seguranga obrigatérias! Verifique e limpe regularmente a mangueira de retorno da agua
para o tanque. Convém limpar os elementos filtrantes com regularidade (p. ex. de 4 em 4 semanas), mas o0 mais tar-
dar quando do bocal de saida sai &gua suja ou turva para o tanque. N&o use produtos quimicos para a limpeza.

Fazer limpeza total

5cC

Abrir a tampa do filtro e tird-la da caixa do filtro (C2). Destrancar a tampa interior e retira-la (C4). Pressionar para o
lado as duas molas existentes nos suportes das espumas e retirar os suportes com espuma (C5). Tirar os filtros de
espuma dos suportes e limpa-los em agua corrente. Abrir o tamp&o no bocal de saida de impurezas e limpar a caixa
do filtro, a tampa interior e a tampa com agua. Montar os filtros na sequéncia inversa. Ordenar os filtros de espuma no
sentido do fluxo da agua: Primeiro os filtros de espuma mais grossos (azul), depois os finos (vermelho). Voltar a en-
roscar o tampéo e colocar o aparelho em funcionamento (— colocag&o em funcionamento).

Limpar o aparelho de pré-tratamento UVC

5D

Abrir a tampa do filtro e tird-la da caixa do filtro (C2). Rodar a cabega do aparelho de clarificacéo prévia UVC no sen-
tido contrario ao dos ponteiros do rel6gio até ao encosto e retirar cuidadosamente (D1). Desenroscar o parafuso de
aperto no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio e depois retirar o vidro de cristal com o O-ring pela frente com
um ligeiro movimento rotativo (D2). Retirar o O-ring do vidro de cristal, limpar e verificar a auséncia de defeitos. Limpar
o lado exterior do vidro de cristal com um pano humido e verificar a auséncia de defeitos. Limpar cuidadosamente o
lado interior e o lado exterior da caixa. Se necessario, substituir a lampada UVC (D3).

Montagem: Inserir o O-ring sobre o vidro de cristal até ao rebordo, introduzir o vidro de cristal na cabeca do aparelho
até ao encosto fazendo pressao, colocar e apertar o parafuso de aperto com a méao (D4). Verificar se o O-ring na ca-
beca do aparelho apresenta danificagdes, colocar o O-ring e inserir a cabeca do aparelho com cuidado na caixa fa-
zendo uma ligeira presséo (D5). As respigas da caixa devem entrar nas ranhuras do fecho de baioneta. Rodar com
ligeira pressado a cabega do aparelho no sentido dos ponteiros do relégio até ao encosto de modo a que as duas setas
sobre a caixa e a cabega do aparelho figuem dirigidas uma contra a outra (D6).

Substituir a lampada UVC

5D

Substituir a lampada UVC depois de 8000 horas.

- Para substituir a lampada UVC, desmontar o aparelho de pré-tratamento UVC e montar depois de acabados os
trabalhos. (® Limpar o aparelho de pré-tratamento UVC)
Podem ser utilizadas s6 lampadas cuja designacéo e poténcia correspondam as informacgées indicadas na placa de
caracteristicas. (® Caracteristicas técnicas)

Anteriormente a montagem, controlar o vidro de cristal e o O-ring com respeito a eventuais defeitos e, se preciso,
substituir.
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Armazenar/Invernar
O aparelho deve ser colocado fora de servigo a temperaturas inferiores a 8 °C da 4gua ou em caso de geada.
Esvaziar o aparelho, fazer limpeza cuidadosa e controlar quanto a eventuais defeitos.
Tirar, limpar, secar e guardar a prova de geada todos os elementos do filtro.
Guardar os elementos e componentes fora do alcance de criangas.
Tapar o depésito do filtro de forma que ndo possa penetrar agua pluvial.
Esvaziar na medida do possivel todas as mangueiras, tubos e ligagées.

Pecas de desgaste
Espumas filtrantes
Lampada UVC, cristal e O-ring para o cristal

Descartar o aparelho usado

=m NOTA
O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
Tornar o aparelho inutilizavel pela separacéo dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.

Entregar o aparelho usado ou defeituoso ao sistema de recolha seletiva.

Anomalias
Anomalia Causa Remédio
Efeito insatisfatério do aparelho Periodo de funcionamento insuficiente O pleno efeito da limpeza biol6gica é atingido
s6 ap6s algumas semanas
Agua muito suja Tirar algas e folhas do tanque, substituir a
agua
Excesso de animais no tanque Valor de orientag&o: cerca de 60 cm de com-
primento de peixe por 1 m3 de agua
Elementos filtrantes sujos Limpar os elementos filtrantes
Carcaca do filtro da bomba é suja Limpar a carcaca
Rotor bloqueado Limpar a bomba
Tubo de vidro sujo Desmontar o aparelho UVC e limpar vidro de
cristal
Falta de efeito ultravioleta da lampada UVC A lampada deve ser substituida de 8000 horas
O LED da lampada UVC néo se acende A ficha do UVC né&o esta conectada Conectar a ficha eléctrica do aparelho UVC
Lampada UVC defeituosa Substituir a lampada UVC
Ponto de conex&o defeituoso Verificar o ponto de conexdo
Excesso de calor do UVC Depois de arrefecido, o UVC é ligado automati-
camente
Da mangueira de retorno do sistema néo sai A ficha eléctrica da bomba né&o esta conectada = Conectar a ficha da bomba
agua ao tanque Mangueira de retorno entupida Desentupir a mangueira

Condigdes de garantia

A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisicédo, respondendo por defeitos de material e fabrico com-
provados. As pegas sujeitas a desgaste permanente, por exemplo, lampadas, ndo estéo abrangidas pela garantia. A
prestagao de garantia implica a apresentacéo do taldao de caixa. O direito a garantia caduca em caso de manejo incor-
recto, danos eléctricos ou mecanicos provocados por uso fora do fim de utilizagéo acordado ou reparacgéo indevida
por oficina ndo autorizada. Todas as reparacdes poderdo ser executadas exclusivamente pela PfG ou por uma oficina
concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o componente defeitu-
0so, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descri¢édo do defeito e taldo de aquisicdo. A PfG reserva-se o direito de
reclamar o pagamento da reparacdo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados durante o transporte
do aparelho. O direito & indemnizacéo de tais danos deve ser imediatamente dirigido a companhia de transporte com-
petente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros prejuizos resultantes de um
determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente final contra o revendedor.

34



Traduzione delle istruzioni d'uso originali

AAVVISO

- Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

- Ai bambini & vietato giocare con l'apparecchio.

- La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

- L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

- Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

- Morte o gravi lesioni causate dalle scosse elettriche! Prima di met-
tere le mani nell'acqua, staccare dalla rete tutti gli apparecchi elettrici
ivi presenti.

- Utilizzare I'apparecchio solo quando nessuno € presente nell'acqua.

- Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono
danneggiati.

- Un cavo di alimentazione danneggiato non pud essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.

Avvertenze di sicurezza
Installazione elettrica conforme alle norme

- Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

- Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa € abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

- Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

- | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

- La distanza di sicurezza fra apparecchio e acqua deve essere minimo 2 m.
- Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.
- Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.
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Funzionamento sicuro
Mantenere presa e spina sempre asciutte.
Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.
Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.
Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risoluzione dei problemi,
rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.

Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.

L'apparecchio, gli attacchi e i connettori non sono a tenuta d'acqua, quindi non devono essere installati 0 montati
nell'acqua.

Utilizzare I'apparecchio solo con il filtro della pompa in dotazione.
Il filtro non deve assolutamente traboccare. C'é pericolo di svuotamento del laghetto.

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto MultiClear Set 15000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con l'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.
Indicazioni di pericolo utilizzate in queste istruzioni

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

A AVVISO

Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

A CAUTELA

Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.

m NOTA

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Riferimenti utilizzati in queste istruzioni
5 A Rimando ad una figura, ad es. figura A.
® Rimando ad un altro capitolo.
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Impiego ammesso
Il MultiClear Set 15000, chiamato "apparecchio”, puo essere utilizzato solo nel modo seguente:

Per la pulizia meccanica e biologica di laghetti da giardino.

Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.
La lampada UVC montata nell'apparecchio serve per uccidere alghe e batteri presenti nell'acqua del laghetto. Le radia-
zioni emesse sono pericolose per occhi e pelle anche in piccole dosi. Non utilizzare mai la lampada UVC in un corpo
difettoso o al di fuori di quest'ultimo oppure per altri scopi.
Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infammabili o esplosive.

Montaggio

AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

5A

PfG consiglia tubi flessibili adatti almeno ad un pressione di 0,5 bar.

Riducete le boccole a gradini per tubo flessibile in modo che I'apertura di allacciamento corrisponda al diametro del
tubo flessibile. Con cio evitate perdite di pressione.

Installate I'apparecchio al sicuro da inondazioni su un fondo solido e piano. Tenete una distanza di almeno 2 m dal
bordo del laghetto. Badate che il coperchio sia accessibile liberamente per poter eseguire lavori sull'apparecchio (A1).
Spingere o avvitare il tubo flessibile sulla boccola a gradini, assicurarlo con morsetto per tubi ed avvitare la boccola a
gradini per tubo flessibile sull'entrata dell'acqua (A2).

Posare i tubi di scarico per lo scarico dell'acqua (A4) con pendenza sufficiente (>1 %) verso il laghetto. PfG consiglia di
condurre nel laghetto attraverso un ruscello I'acqua depurata per ossigenare ulteriormente I'acqua.

Per lo scarico di pulitura e disponibile come opzione un set di boccole (A3). Togliere allo scopo il coperchio a vite dallo
scarico di pulitura. Spingere il dado a risvolto sul tubo flessibile, spingere la boccola a gradini per tubo flessibile senza
filettatura sull'estremita del tubo flessibile ed assicurare con morsetto per tubi. Allacciare la boccola a gradini per tubo
flessibile con dado a risvolto e guarnizione piatta allo scarico di pulitura. Spingere la boccola a gradini per tubo flessi-
bile con filettatura sull'altra estremita del tubo flessibile, assicurarla con un morsetto per tubi ed avvitare il coperchio a
vite con la guarnizione piatta. Posare il tubo flessibile con pendenza sufficiente (>1 %) verso la canalizzazione o verso
l'aiuola.

Messa in funzione

Non utilizzare mai I'apparecchio con una pressione dell'acqua superiore a 0,2 bar.

NOTA
Non utilizzare mai I'apparecchio senza flusso d'acqua o senza filtro della pompa!

NOTA
Per motivi di sicurezza é possibile accendere la lampada UVC solo se la testa dell'apparecchio &€ montata cor-
rettamente nella scatola.

5B

Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:

Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio si avvia immediatamente.

Spegnimento: Staccare I'apparecchio dalla rete.

Prima della messa in funzione controllare il fissaggio dei tubi flessibili e del coperchio a vite. Non usare mai il predepu-
ratore UVC senza flusso d'acqua.

Inserire la pompa ed attendere fino a quando la scatola del filtro & riempita d'acqua. Controllare la tenuta di tutti gli al-
lacciamenti.

Inserire la spina elettrica del predepuratore UVC, la spia blu & accesa (B). Un termostato disinserisce automaticamente
il predepuratore UVC in caso di surriscaldamento; dopo il raffreddamento il predepuratore UVC viene reinserito auto-
maticamente.
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Avvertenza: In caso di nuova installazione I'apparecchio raggiunge il suo pieno effetto biologico di depurazione solo
dopo alcune settimane. Un'ampia azione batterica risulta solo a partire da una temperatura dell'acqua di + 10°C.

Pulizia e manutenzione

AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

B b

CAUTELA

La radiazione ultravioletta della lampada UVC pud ustionare gli occhi o la cute.
Non utilizzare mai la lampada UVC al di fuori del corpo.
Non utilizzare mai la lampada UVC in un corpo difettoso.

B

CAUTELA
Il vetro al quarzo e la lampada UVC possono frantumarsi e causare lesioni da taglio.
Manipolare cautamente il vetro di quarzo e la lampada UVC.

5¢C,D

Osservare prima le avvertenze per la sicurezza! Controllate e pulite regolarmente lo scarico dell'acqua verso il la-
ghetto. Pulire i mezzi filtranti regolarmente (per es. ogni quattro settimane), al piu tardi quando dallo scarico dell'acqua
viene ricondotta nel laghetto acqua torbida o sporca. Non impiegate detersivi chimici.

Eseguire una pulizia completa

5cC

Aprire il coperchio del filtro e toglierlo dalla scatola del filtro (C2). Sbloccare il coperchio interno e toglierlo (C4). Ai sup-
porti degli elementi di espanso premere da parte rispettivamente i due ganci di arresto e togliere i supporti con gli ele-
menti di espanso (C5). Togliere gli elementi filtranti di espanso dai supporti e pulirli sotto acqua limpida. Aprire il coper-
chio a vite sullo scarico di pulitura e pulire con acqua la scatola del filtro, il coperchio interno ed il coperchio. Riassem-
blare il filtro in successione inversa. Disporre gli elementi filtranti di espanso in direzione del flusso dell'acqua: prima gli
elementi filtranti di espanso grossolani (blu), poi quelli fini (rossi). Riavvitare il coperchio a vite e mettere in funzione
I'apparecchio (— Messa in funzione).

Pulizia del depuratore UVC

5D

Aprire il coperchio del filtro e toglierlo dalla scatola del filtro (C2). Girare la testa del predepuratore UVC in senso antio-
rario fino alla battuta ed estrarla cautamente (D1). Svitare la vite di bloccaggio in senso antiorario ed estrarre verso
avanti il vetro di quarzo con I'O-ring con un leggero movimento di torsione (D2). Togliere I'O-ring dal vetro di quarzo,
pulirlo e verificare se € danneggiato. Controllare il vetro di quarzo per verificare se € danneggiato e pulirlo dall'esterno
con un panno umido. Pulire a fondo la scatola all'interno e all'esterno. Eventualmente sostituire la lampada UVC (D3).
Montaggio: Spingere I'O-ring fino al collare sul vetro di quarzo, premere quest'ultimo nella testa dell'apparecchio fino
alla battuta, applicare la vite di bloccaggio e serrarla (D4). Controllare se I'O-ring sulla testa dell'apparecchio & danneg-
giato, applicarlo e spingere la testa dell'apparecchio nella scatola con prudenza e con leggera pressione (D5). | perni
della scatola devono far presa nelle scanalature della chiusura a baionetta. Girare la testa dell'apparecchio con leg-
gera pressione in senso orario fino alla battuta in modo che le frecce sulla testa dell'apparecchio e sulla scatola e indi-
chino una verso l'altra (D6).

Sostituzione della lampada UVC

5D

Sostituire la lampada UVC al piu tardi dopo 8.000 ore d'esercizio.
Per sostituire la lampada UVC, smontare il predepuratore UVC e poi rimontarlo al termine dell'intervento. (® Pulire il
predepuratore UVC)
Utilizzare solo lampade la cui denominazione e indicazione di potenza corrispondono ai dati riportati sulla targhetta
di identificazione. (® Caratteristiche tecniche)

Prima di montare la lampada UVC, controllare se il vetro di quarzo e gli O-ring sono danneggiati ed eventualmente
sostituirli.
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Immagazzinaggio/lnvernaggio

Mettere fuori servizio I'apparecchio in caso di temperature dell'acqua inferiori a 8 °C o al piu tardi quando si prevede

il gelo.

Svuotare I'apparecchio, eseguire una pulizia accurata e controllare se & danneggiato.

Rimuovere tutti gli elementi filtranti, pulirli e poi immagazzinarli in un luogo asciutto e non esposto al gelo.
Il luogo di deposito non deve essere accessibile ai bambini.
Coprire il recipiente di filtraggio in modo da evitare la penetrazione dell'acqua piovana.

Svuotare per quanto possibile tutti i tubi flessibili, le tubazioni e gli attacchi.

Pezzi soggetti a usura
Elementi filtranti di espanso

Lampada UVC, vetro di quarzo e O-ring per vetro di quarzo

Smaltimento

— NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso |'apposito sistema di ritiro.

Smaltire la lampada UVC tramite I'apposito sistema di raccolta.

Guasto

L'apparecchio non fornisce prestazioni soddi-
sfacenti

Segnalatore lampada UVC non acceso

Nessuna uscita d'acqua dall'entrata nel la-
ghetto

Condizioni di garanzia

Causa
Apparecchio non ancora in funzione da molto

L'acqua & estremamente sporca
Quantita di pesci ed altri animali troppo alta

| mezzi filtranti sono sporchi

Scatola del filtro della pompa sporca
Unita rotante bloccata

1l tubo di vetro di quarzo e sporco

La lampada UVC non ha pili potenza

Spina elettrica dell'UVC non collegata
Lampada UVC difettosa
Collegamento difettoso

UVC surriscaldato

Spina elettrica della pompa non collegata
Entrata laghetto intasata

Rimedio

Il pieno effetto biologico di depurazione viene
raggiunto solo dopo alcune settimane
Togliere alghe e foglie dal laghetto, cambiare
lacqua

Valore orientativo: lunghezza pesci ca. 60 cm
in 1 m3 d'acqua del laghetto

Pulire i mezzi filtranti

Pulire la scatola del filtro della pompa

Pulire la pompa

Smontare UVC e pulire il vetro di quarzo

La lampada deve venire sostituita dopo 8000
ore d'esercizio

Collegare la spina elettrica dell'UVC
Sostituire la lampada UVC
Controllare l'allacciamento elettrico

Dopo il raffreddamento inserimento automatico
delllUVC

Collegare la spina elettrica della pompa
Pulire entrata laghetto

PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione. Non
sono coperte da garanzia le parti soggette a usura, ad es. i corpi luminosi. Condizione per la prestazione della garan-
zia e la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di garanzia si estingue in caso di uso non appro-
priato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in caso di riparazione non idonea da parte di

officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG o da officine autorizzate da PfG. In caso di
domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto del reclamo o la parte difettosa con la descri-
zione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di fatturare le spese di montaggio. PfG non ri-
sponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente nei confronti del trasportatore. Ulteriori diritti
di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa garanzia non tocca i diritti del cliente finale
nei riguardi del rivenditore.

39



Oversaettelse af den originale brugsanvisning

&ADVARSEL

- Dette apparat kan bruges af barn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

- Bgrn ma ikke lege med apparatet.

- Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

- Apparatet skal afsikres med leekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstram pa maksimalt 30 mA.

- Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
stramforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

- Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! Sluk
for stramtilfarslen til alle apparater, der befinder sig i vandet, far du
stikker handen ned i vandet.

- Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

- Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er be-
skadiget.

- En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.

Sikkerhedsanvisninger
Forskriftsmeessig elektrisk installation

- Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udferes af en autoriseret elektri-
ker.

- En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedgmme og udfare det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

- Ved spgrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installatar.

- Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal vaere egnet til udendgrs brug (steenkteet).
- Sikkerhedsafstanden fra enheden til bassinet skal veere pd mindst 2 m.

- Beskyt stikforbindelser mod fugt.

- Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.
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Sikker drift

- Hold stikdasen og netstikket tart.
Apparatet ma ikke baeres eller traekkes i den elektriske ledning.
Leeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.
Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

Der ma kun gennemferes arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

Brug kun originale reservedele og originalt tilbehgr til apparatet.

Apparatet, tilslutningerne og stikkene er ikke vandteette og ma ikke monteres i vand.
Anvend kun apparatet med den filterpumpe, der medfglger ved leveringen.

Filteret ma under ingen omsteendigheder Igbe over. Der er fare for udtemning af dammen.

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Med dit keb af MultiClear Set 15000 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet farste gang, er det vigtigt, at du laeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat mé kun udferes inht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Advarselshenvisninger i denne vejledning
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

A ADVARSEL

Betegner en muligvis farlig situation.
Manglende overholdelse kan medfgre dad eller alvorlige kvaestelser.

A FORSIGTIG

Betegner en muligvis farlig situation.
Manglende overholdelse kan medfgre lette eller mindre kveestelser.

E OBS!

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljigska-
der.

Henvisninger i denne vejledning
5 A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
® Henvisning til et andet kapitel.
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Formalsbestemt anvendelse
MultiClear Set 15000, kaldet "enheden”, ma udelukkende anvendes pa fglgende made:

Til mekanisk og biologisk rensning af havedamme

Drift ved overholdelse af de tekniske data.
Den indbyggede UVC-peere i apparatet er beregnet til at dreebe alger og bakterier i bassinvandet. Stralingen fra paeren
er farlig for gjnene og huden ogsa i lave doser. UVC-paeren ma aldrig anvendes i et defekt hus eller udenfor huset eller
til andre formal.
Der geelder falgende restriktioner for apparatet:

M4 ikke betjenes med andre vaesker end vand.

M4 aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.

Montering

A ADVARSEL

Dgad eller alvorlige kveestelser pga. farlig elektrisk spaending!
Sluk for streamtilfgrslen til alle apparater der befinder sig i vandet, fer du stikker hdnden ned i vandet.
Sluk for apparatet for du arbejder pa det.

5A

PfG anbefaler at bruge slanger, der er egnet til et tryk p& mindst 0,5 bar.

Afkort de trinvise slangestudse netop s& meget, at tilslutningsabningen svarer til slangens diameter. Derved undgés
tryktab.

Placér apparatet uden for vandets raekkevidde pa et plant og fast underlag. Hold en afstand p& mindst 2 m til bassin-
kanten. Sgrg for uhindret adgang til deekslet, s& der kan udfgres arbejder pa apparatet. (A1)

Pres eller drej slangen pa den trinvise slangestuds, ggr den fast med et spaendeband, og skru den trinvise slangestuds
pa vandindlgbet (A2).

Far aflgbsragrene til vandaflgbet (A4), s de heelder tilstreekkeligt (>1 %) ned mod bassinet. PfG anbefaler, at det ren-
sede vand ledes ned i bassinet via et vandlgb, sa vandet yderligere tilfgres ilt.

Til brug for renseudledningen kan man fa et studsszet (A3) som ekstraudstyr. Tag heetten af renseudlgbet, ndr studsen
skal monteres. Traek omlgbermgtrikken over slangen, seaet den trinvise slangestuds uden gevind pa enden af slangen,
og ger den fast med et speendeband. Tilslut den trinvise slangestuds med omlgbermetrik og pakning pa renseudlgbet.
Seet den trinvise slangestuds med gevind pa den anden ende af slangen, fastgar den med et spaendeband, og skru
heetten med pakningen p&. Fer slangen, sa den haelder tilstraekkeligt (>1 %) ned mod kloakken eller blomsterbedet.

Idrifttagning

OBS!
Brug aldrig enheden med et starre vandtryk end 0,2 bar.

[5] o,

Brug aldrig enheden uden vandgennemstrgmning eller uden pumpefilter!

E HENVISNING

Af sikkerhedsmaessige grunde kan UVC-peeren farst teendes, nér apparathovedet er korrekt monteret i huset.

5B

Sadan tilsluttes stremforsyningen:

Teaende: Forbind apparatet til stramnettet. Apparatet teender med det samme.

Slukke: Afbryd stremmen til enheden.

Kontrollér fer ibrugtagningen, at slangerne og haetten sidder rigtigt. Anvend aldrig UVC-forrenseenheden uden vand-
gennemstrgmning.

Teend for pumpen, og vent, til filterhuset er fyldt med vand. Kontrollér, at alle tilslutninger er teette.

Seet netstikket til UVC-forrenseenheden i, den bla kontrollampe lyser (B). En temperaturovervagning slukker automa-
tisk UVC-forrenseenheden, hvis den overophedes. Nar UVC-forrenseenheden er kglet af, teendes den automatisk
igen.

Bemazerk: Ved nyinstallering opnar apparatet farst sin fuldsteendige biologiske rensevirkning efter nogle uger. Bakterie-
aktiviteten kommer farst til udfoldelse fra en vandtemperatur p& + 10 °C.
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Renggring og vedligeholdelse

ADVARSEL

Dgad eller alvorlige kveestelser pga. farlig elektrisk spaending!
Sluk for strgmtilfgrslen til alle apparater der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.
Sluk for apparatet far du arbejder pa det.

A FORSIGTIG

Den ultraviolette stréling fra UVC-paeren kan medfere forbreendinger p& gjne eller hud.
Brug aldrig UVC-peeren uden for huset.
Brug aldrig UVC-peeren i et defekt hus.

A FORSIGTIG

Kvartsglas og UVC-peere kan ga itu og medfgre snitsar.
Kvartsglasset og UVC-paeren skal behandles forsigtigt.

5C,D

Lees farst sikkerhedsanvisningerne! Kontrollér og rengar vandaflgbet til bassinet regelmaessigt. Renggar filtermedierne
regelmaessigt (f.eks. hver fierde uge), senest nar der fra vandaflgbet ledes uklart eller snavset vand tilbage i havedam-
men. Brug ikke kemiske renggringsmidler.

Gennemfar komplet renggring

5cC

Abn filterdeekslet, og fiern det fra filterhuset (C2). Frigar det indvendige deeksel, og tag det af (C4). Tryk de to l&seha-
ger pd hver skumholder til siden, og tag holderne med skummet ud (C5). Tag filterskummet ud af holderne, og rengar
det under rent vand. Abn heetten p& renseudlgbet, og renger filterhus, indvendigt deeksel og deeksel med vand. Saml
filteret i omvendt reekkefglge. Placér filterskumpuderne i vandets stremretning: Ferst grove filterskumpuder (bl&), deref-
ter fine filterskumpuder (rede). Skru haetten pa igen, og tag apparatet i brug (— Ibrugtagning).

Renggring af UVC-renser
5D
Abn filterdeekslet, og fiern det fra filterhuset (C2). Drej UVC-forrenseenhedens hoved mod uret indtil anslag, og traek
det forsigtigt af (D1). Skru klemskruen af mod uret, og treek kvartsglasset med O-ring af fremefter med en let drejende
beveegelse (D2). Tag O-ringen af kvartsglasset, renger den og kontrollér den for beskadigelser. Kontrollér kvartsglas-
set for beskadigelser, og renggr det udvendigt med en fugtig klud. Rens huset grundigt indvendigt og udvendigt. Ud-
skift om ngdvendigt UVC-peeren (D3).
Montering: Skub O-ringen op pa kvartsglasset, til den nar kraven, tryk kvartsglasset ind i apparathovedet indtil anslag,
saet klemskruen pé, og spaend den med fingrene (D4). Kontrollér O-ringen pa apparathovedet for beskadigelser, seet
O-ringen p4, og skub forsigtigt apparathovedet ind i huset med et let tryk (D5). Tapperne pa huset skal gribe ind i bajo-
netldsens fordybninger. Drej apparathovedet med uret under let tryk indtil anslag, sa pilene pa apparathovedet og pa
huset peger pa hinanden (D6).
Udskift UVC-peaeren
5D
Udskift UVC-paeren senest efter 8000 driftstimer.
Til udskiftning af UVC-paeren afmonteres UVC-enheden og monteres igen, nér arbejdet er afsluttet. (® rengering af
UVC-forrenseenhed)
Der mé kun bruges peerer, hvis betegnelse og effektangivelse stemmer overens med oplysningerne pa typeskiltet.
(® Tekniske data)
Inden UVC-paeren monteres, skal kvartsglasset og O-ringen kontrolleres for beskadigelse, og i givet fald udskiftes de.

Opbevaring/overvintring
- Ved vandtemperaturer under 8 °C eller senest ved forventet frostvejr skal apparatet tages ud af drift.
Teom apparatet, renggr det grundigt og kontroller for skader.
Fjern alle filtermedier, renggr dem, og opbevar dem tart og frostfrit.
Opbevaringsstedet skal veere utilgeengeligt for barn.
Tildaek filterbeholderen, s& der ikke kan treenge regnvand ind.
Tem samtlige slanger, rarledninger og tilslutninger, s vidt det er muligt.
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Lukkedele
Filterskum

UVC-peere, kvartsglas og o-ring til kvartsglas

Bortskaffelse

OBS!

Dette apparat méa ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
Apparatet ggres ubrugeligt ved at skaere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.

Bortskaf UVC-peere via det dertil beregnede retursystem.

Fejl
Apparatet giver ikke en tilfredsstillende virkning

UVC-kontrollampen lyser ikke

Der kommer ikke vand ud af bassinindlgbet

Garantibetingelser

Arsag
Apparatet har ikke veeret i funktion s& laenge

Vandet er meget snavset
Fiske- og dyrebestanden er for stor

Filtermedierne er tilsmudsede
Pumpens filterhus er tilsmudset
Pumpehjulet er blokeret
Kvartsglasrgret er tilsmudset
UVC-lampen er uden effekt
Netstikket fra UVC er ikke tilsluttet
UVC-peeren er defekt
Tilslutningen er defekt

UVC er overophedet

Pumpens netstik er ikke tilsluttet
Bassinindlgbet er tilstoppet

Afhjeelpning
Den fuldsteendige biologiske renseeffekt opnas
forst efter nogle uger

Fjern alger og blade fra dammen, udskift van-
det

Vejledende veerdi: ca. 60 cm fisk pr. 1 m3 dam-
vand

Renger filtermedierne

Renger pumpens filterhus

Renggr pumpen

Demonter UVC og renger kvartsglasset
Peeren skal udskiftes efter ca. 8000 driftstimer
Tilslut netstikket fra UVC

Udskift UVC-peeren

Kontrollér den elektriske tilslutning

Efter afkeling teendes der automatisk for UVC
Tilslut pumpens netstik

Renger bassinindlgbet

PfG yder 2 &rs garanti fra salgsdatoen p& dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Sliddele som f.eks. lyskilder er
ikke omfattet af garantien. Forevisning af kabsdokumentationen er en forudsaetning for garantiydelsen. Garantikravet
bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller mekanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig
anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfert af ikke autoriserede veerksteder. Reparationer ma kun udferes af
PfG eller af vaerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved anmeldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager

over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en beskrivelse af fejlen og kebsdokumentation. PfG forbeholder
sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG hzefter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende
geres geeldende over for transportgren. Yderligere krav, uanset af hvilken art, seerligt i forbindelse med fglgeskader, er
udelukket. Denne garanti bergrer ikke slutkundens krav over for forhandleren.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

- Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

- Barn ma ikke leke med apparatet.

- Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

- Apparatet ma vaere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlgserstrgm pa maksimalt 30 mA.

- Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og strgmforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen.

- Stramstat kan fere til ded eller alvorlige personskader! Fgr du
bergrer vannet ma alle elektriske apparater som befinner seg i van-
net kobles fra stramnettet.

- Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i
vannet.

- Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.
- En skadet stramledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.

Sikkerhetsanvisninger

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

- Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og mé kun gjennomfgres av en fagperson.

- En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pd grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
& oppdage mulige farer og felge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

- Kontakt en elektrofagperson ved sparsmal og problemer.

- Skjgteledninger og stregmfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utendars bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

- Sikkerhetsavstanden fra apparatet til vannet ma vaere minst 2 m.

- Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

- Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.
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Sikker drift

- Hold stikkontakt og stgpsel tarre.
Ikke beer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.
Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.
Utfar aldri tekniske endringer p& apparatet.

Utfar kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller pro-
dusenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres.

Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbeher for apparatet.

Apparatet, tilkoblinger og plugger er ikke vanntette og ma ikke plasseres hhv. monteres i vann.
Apparatet skal bare drives med den medfglgende filterpumpen.

Filteret ma under ingen omstendigheter renne over. Dette kan medfgre at dammen tsmmes.

Merknader til denne bruksanvisningen

Med kjgpet av produktet MultiClear Set 15000 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet fer du tar det i bruk fgrste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen fglge med.

Advarsler i denne bruksanvisningen
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A ADVARSEL

Betegner en potensielt farlig situasjon.
A ignorere advarselen kan fare til dad eller alvorlig personskade.

A FORSIKTIG

Betegner en potensielt farlig situasjon.
A ignorere advarselen kan fare til lett eller ubetydelig personskade.

m MERK

Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljgodeleggelser.

Referanser i denne bruksanvisningen
5 A Viser il en illustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
® Viser til et annet kapittel.
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- NO -

Tilsiktet bruk
MultiClear Set 15000, kalt "utstyret”, ma kun brukes pé falgende mate:

For mekanisk og biologisk rensing av hagedammer.

Drift ved overholdelse av tekniske data.
Den UVC-lampen som er innebygd i apparatet, er til for & drepe alger og bakterier i damvannet. Strélingen fra denne er
farlig for gynene og huden, ogsa i sma doser. UVC-lampen ma aldri brukes i et defekt hus eller utenfor huset den er
montert i, eller bli brukt for andre formal.
Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

Bruk aldri andre veesker enn vann.

Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

Skal ikke brukes for neerings- eller industriformal.

Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, neeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

Montering

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fare til ded eller alvorlige personskader!
Far du bergrer vannet, ma nettstapslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

5A

PfG anbefaler slanger som egner seg for et trykk p& minst 0,5 bar.

Kort av slangemunnstykkene slik at slangediameteren passer til tilkoblingsdpningen for & unnga trykktap.

Plasser apparatet pa et fast og jevnt underlag, pa en slik mate at det ikke kan oversvgmmes. Avstanden til dammen
skal veere minst 2 m. Pass pa at det er uhindret tilgang til dekselet, for & kunne utfere arbeid pa apparatet. (A1)
Skyv/vri slangen pa slangestussen, sikre med en slangeklemme, og skru slangemunnstykket pa vanninntaket (A2).
Legg avigpsraret for vannutlgpet (A4) med tilstrekkelig helling (>1 %) til dammen. PfG anbefaler at renset vann ledes
til dammen via et bekkelgp for & anrike vannet med ekstra oksygen.

Et munnstykkesett for renseutslippet (A3) fas som opsjon. Fjern hetten pa renseutslippet. Skyv overfalsmutteren over
slangen, skyv slangemunnstykket uten gjenger pa slangeenden, og sikre med slangeklemme. Tilkoble
slangemunnstykke med overfalsmutter og planpakning pa renseutslippet. Skyv slangemunnstykket med gjenger pa
den andre slangeenden, sikre med slangeklemme og skru pa hettene med planpakning. Legg slangen til avigpssystem
eller blomsterbed med tilstrekkelig helling (>1 %).

Idriftssettelse

MERK

Bruk aldri apparatet med mer enn 0,2 bar vanntrykk.

MERK
Apparatet ma aldri brukes uten vanngjennomstrgmning eller uten pumpefilter!

MERK
Av sikkerhetsgrunner kan UVC-lampen farst sl&s pa nér apparathodet er forskriftsmessig bygd inn i huset.

5B

Slik setter du opp stremforsyningen:

Sl& p&: Koble apparatet til stremnettet. Apparatet slas pa.

Sl& av: Koble apparatet fra stramnettet.

Kontroller far idriftsetiing at slanger og hette sitter som de skal. UVC-forrenseren ma aldri brukes uten
vanngjennomstrgmning.

Sla p& pumpen og vent til filterhuset er fylt med vann. Kontroller at alle tilkoblinger er tette.

Sett i nettstgpselet for UVC-forrenseren, den bla kontrollampen lyser (B). En temperaturregulator kobler automatisk
UVC-forrenseren ut ved overoppheting. Etter nedkjgling kobles UVC-forrenseren automatisk inn igjen.

Merk: Ved nyinstallering nar apparatet fullstendig biologisk rengjaringseffekt farst etter noen uker. En omfattende
bakterieaktivitet vil farst komme i gang ved en vanntemperatur pa + 10 °C.
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Rengjgring og vedlikehold

& ADVARSEL
Farlig elektrisk spenning kan fare til ded eller alvorlige personskader!
Far du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

FORSIKTIG

Den ultrafiolette strélingen fra UVC-lampen kan fare til forbrenning av gyne og hud.
Bruk aldri UVC-lampen utenfor huset.
Bruk aldri UVC-lampen i et defekt hus.

& FORSIKTIG

Kvartsglass og UVC-lampe kan gdelegges og fare til kuttskader.
Handter kvartsglasset og UVC-lampen forsiktig.

5¢C,D

Falg sikkerhetsanvisningene ovenfor! Kontroller og rengjer vannavigpet til dammen jevnlig. Rengjar filtermediene
jevnlig (f. eks., hver fierde uke), og senest nar vannet som kommer ut av vannutlgpet og ledes tilbake til hagedammen
er uklart eller skittent. Ikke bruk kjemiske rengjgringsmidler.

Fullstendig rengjering

5cC

Apne filterdekselet, og ta det av filterhuset (C2). Frigjer det innvendige dekselet og ta det av (C4). Trykk de to
lasehakene p& skumholderne til side, og ta holderen med skumfilteret ut (C5). Ta skumfilteret ut og rengjar det under
rent vann. Apne hetten p& renseutslippet, og rengjer filterhuset, det innvendige dekselet og dekselet med vann. Sett
filteret sammen igjen i omvendt rekkefalge. Plasser skumfilteret i vannets stremningsretning: Farst grovt skumfilter
(blatt), deretter fint skumfilter (r@dt). Skru pa hetten igjen, og ta apparatet i bruk (— idriftsetting).

Rengjering av UVC-forrenser

5D

Apne filterdekselet, og ta det av filterhuset (C2). Drei apparathodet p& UVC-forrenseren mot urviseren til anslag, og
trekk det forsiktig av (D1). Skru av klemskruen mot urviseren og dra kvartsglasset med O-ringen av med en lett
dreiebevegelse (D2). Ta O-ringen av kvartsglasset, rengjgr den og kontroller om den er skadet. Kontroller
kvartsglasset for skader, og rengjer det utvendig med en fuktig klut. Rengjer huset grundig innvendig og utvendig. Skift
hvis ngdvendig ut UVC-lampen (D3).

Sette sammen apparatet: Skyv O-ringen til kragen pa kvartsglasset, trykk kvartsglasset inn i apparathodet til anslag,
sett pa klemskruen og stram for h&nd (D4). Kontroller O-ringen pd apparathodet for skader, sett pd O-ringen og skyv
apparathodet forsiktig og med et lett trykk inn i huset (D5). Tappene pd huset ma gripe inn i sporene pa bajonettldsen.
Drei apparathodet med urviseren til anslag med et lett trykk slik at de pilene p& apparathodet og huset peker mot
hverandre (D6).

Utskifting av UVC-Lampen

5D

Skift UVC-lampen senest etter 8000 driftstimer.

- For & skifte UVC-lampen, bygg ut UVC-forrensefilteret og bygg inn igjen nar arbeidet er utfert. (® Rengjgre UVC-
forrenser)
Det m& kun brukes lamper med betegnelse og effektspesifikasjoner som stemmer overens med spesifikasjonene pa
typeskiltet. (® Tekniske data)
Far UVC-lampen monteres, ma kvartsglasset og O-ringen kontrolleres med tanke pa skader og byttes hvis nadvendig.

Lagring/overvintring
- Ved vanntemperatur pa under 8 °C eller senest ved ventet frost, ma apparatet tas ut av drift.
Teom apparatet, gjennomfgr en grundig rengjgring og kontroller for skader.
Ta ut alle filtermedier og rengjer, tark, og oppbevar frostfritt.
Oppbevaringsstedet ma veere utilgjengelig for barn.
Dekk til filterbeholderen slik at regnvann ikke kan trenge inn.
Tem alle slanger, rerledninger og tilkoblinger s& godt som mulig.
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Slitedeler
Skumfilter

UVC-lampe, kvartsglass og O-ring for kvartsglass

Kassering

— MERK

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
Gjar apparatet ubrukelig ved & kutte av kablene og kasser det i retursystemet.

UVC-lampen skal avhendes via det retursystemet som er opprettet for dette formalet.

Feil
Apparatet fungerer ikke tilfredsstillende

Indikator UVC-lampe lyser ikke

Det kommer ikke vann ut av daminnlgpet

Garantibetingelser

Arsak
Apparatet har bare veert i bruk i kort tid

Vannet er meget tilsmusset
Fiske- og dyrebestand for hgy

Filtermedier tilsmusset

Filterhuset i pumpen er tilsmusset
Lapehjul blokkert

Kvartsglassrar er tilsmusset
UVC-lampen har ingen effekt lenger
Nettstapselet for UVC er ikke tilkoblet
UVC-lampe defekt

Tilkobling defekt

UVC overopphetet

Nettstopsel for pumpe ikke satt i
Daminnlgp tilstoppet

Utbedring

Fullstendig biologisk rengjeringseffekt nas ferst
etter noen uker

Fjern alger og blader fra dammen, skift ut
vannet

Veiledende verdi: ca. 60 cm fiskelengde p&
1 m3 damvann

Rengjer filtermedier

Rengjer filterhuset i pumpen

Rengjer pumpen

Demonter UVC og rengjar kvartsglass
Lampen ma skiftes etter ca. 8000 dritstimer
Sett i nettstapselet for UVC

Skift ut UVC-lampe

Kontroller elektrisk tilkobling

Etter nedkjeling slds UVC automatisk p&
Sett i nettstgpselet for pumpen

Rengjer daminnlgp

PfG gir en garanti pa 2 &r fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Slitedeler som f. eks. lyskilder om-
fattes ikke av garantien. Ved garantikrav ma kjgpsbevis kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering,
elektriske eller mekaniske skader som fglge av feil bruk, og ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte
verksteder. Reparasjoner ma kun utfgres av PfG eller av verksteder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn
apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen, sammen med en beskrivelse av feilen og kjgpsbevis til PfG,
som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til & fakturere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transport-
skader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til transportgren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og
seerlig i forbindelse med falgeskader dekkes ikke. Denne garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandle-

ren.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

&VARNING

- Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental forméaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

- Barn far inte leka med apparaten.

- Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

- Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrom uppgar till max. 30 mA.

- Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer 6verens med stromforsdrjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

- Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du doppar ned handen i vattnet maste samtliga elektriska ap-
parater som finns i vattnet skiljas at fran elnatet.

- Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

- Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kdpan har ska-
dats.

- En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.

Sakerhetsanvisningar
Elektrisk installation enligt foreskrift

- Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestammelser och far endast utféras av en behérig
elinstallator.

- En behoérig elinstallator &r en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och &r
berattigad att bedoma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-
sonal omfattar &ven formagan att identifiera mojliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
foreskrifter och bestammelser.

- Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

- Forlangningskablar och strémfordelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda fér anvandning utomhus (dropptata).
- Sakerhetsavstandet fr&n apparaten till vattnet maste uppga till minst 2 m.

- Skydda stickanslutningarna mot fukt.

- Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.
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Séker drift
Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.
Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.
Dra kablarna s att de &r skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava éver dem.
Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.
Genomfor endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en behérig kund-
tjanstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan atgardas.
Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor till apparaten.
Apparaten, anslutningarna och kontakterna &r inte vattentata och far inte placeras eller monteras i vatten.
Anvand apparaten endast med filterpumpen som féljer med.
Filtret f&r aldrig rinna 6ver. Det finns risk for att dammen toms.

Information om denna bruksanvisning

Med din nya produkt MultiClear Set 15000 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillfallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utfors p& denna apparat far endast genomforas enligt foreliggande instruktioner.

Beakta noga sékerhetsanvisningarna, de &r en forutséttning for korrekt och séker anvandning.

Foérvara denna bruksanvisning pa ett sékert stalle. Om apparaten byter dgare maste dven bruksanvisningen folja med.

Varningsanvisningar i denna bruksanvisning
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning &ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

A VARNING

Beskriver en méjligtvis farlig situation.
Om detta inte beaktas kan detta leda till dodsolyckor eller allvarliga personskador.

A ..

Beskriver en méjligtvis farlig situation.
Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller mindre personskador.

E ANVISNING

Information som ska ge battre forstielse eller férebygga ev. sak- eller miljoskador.

Referenser i denna bruksanvisning
5 A Referens till en bild, t ex bild A.
® Referens till ett annat kapitel.
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Andamalsenlig anvandning
MultiClear Set 15000, som har betecknas som apparat, far endast anvandas pa féljande sétt:

For mekanisk och biologisk rengéring av tradgardsdammar

Drift under iakttagande av tekniska data.
UVC-lampan som &r monterad i apparaten anvands till att déda alger och bakterier i dammvattnet: Aven vid svaga do-
seringar &r stralningen fran denna lampa farlig for 6gonen och huden. UVC-lampan far aldrig anvandas om kapan &r
defekt, utanfor kapan eller till andra syften.
For apparaten géller féljande begréansningar:

Anvand aldrig apparaten med annan annan véatska &n vatten.

Kor aldrig utan vattengenomstromning.

Anvand inte for kommersiella eller industriella andamal.

Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattanténdliga eller explosiva &mnen.

Installation

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
Sla ifrdn natspanningen innan arbeten utfors p& apparaten.

5A

PfG rekommenderar att slangarna som anvandas ar dimensionerade for ett tryck som uppgar till minst 0,5 bar.

Korta av de koniska slangkopplingarna sa pass mycket att anslutningséppningen motsvarar slangdiametern. Darige-
nom kan man undvika tryckforluster.

Placera apparaten pd ett stabilt och jamnt underlag déar det inte finns risk for att den kan éversvammas. Hall minst 2 m
avstand till dammens kant. Se till att locket alltid ar lattillgangligt sa att arbeten kan utféras pa apparaten. (A1)

Skjut in eller vrid fast slangen pa den koniska slangkopplingen, fixera med slangklamma och skruva sedan fast den
koniska slangkopplingen pa vatteninloppet (A2).

Lagg avloppsroren for vattenutloppet (A4) med tillracklig lutning (>1 %) mot dammen. PfG rekommenderar att det re-
nade vattnet leds ner i dammen via en backranna s& att vattnet kan syreséttas.

For rengoringsutloppet finns en hylssats (A3) som option. Om detta ar aktuellt ska locket forst tas av fran rengéringsut-
loppet. Skjut 6verfallsmuttern dver slangen, skjut den koniska slanganslutningen utan géngor pa slanganden och fixera
sedan med slangklamma. Anslut den koniska slangkopplingen till rengéringsutloppet med 6verfallsmutter och flat pack-
ning. Skjut den koniska slanganslutningen med gangor pa& den andra slanganden, fixera med slangklamma och skruva
fast locket med flat packning. Lagg slangen till avioppsnatet eller till blomsterrabatten med tillracklig lutning (>1 %).

Driftstart

E ANVISNING

IAnvand aldrig apparaten med mer an 0,2 bar vattentryck.

E] ANVISNING

Anvand aldrig apparaten utan vattenflode eller utan pumpfilter!

m ANVISNING!

Av sdkerhetsskal kan UVC-lampan inte tandas forran apparatens ovandel har monterats korrekt i kapan.

5B

S& ansluter du strommen:

Sl& pd apparaten: Anslut apparaten till elndtet. Apparaten startar direkt.

Sl& ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

Kontrollera fore driftstart att slangarna och locket har monterats ratt. Anvand aldrig UVC-forreningen utan vattenflode.
SIa p& pumpen och vanta tills filterhuset har fyllts med vatten. Kontrollera att samtliga anslutningar ar tata.

Anslut UVC-forreningens stickkontakt. Den bl& kontrollampan téands (B). En temperaturvakt slar ifrdn UVC-férreningen
automatiskt vid Gverhettning. Efter att UVC-forreningen har svalnat slas den p& automatiskt igen.

Obs! Vid en ny installation uppnar apparaten inte sin fullstandiga biologiska rengéringseffekt forran efter ett par veckor.
En omfattande bakterieaktivitet startar inte forran vattentemperaturen har stigit 6ver +10°C.
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Rengoring och underhall

VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
Sla ifrdn natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

A ..

Det finns risk for att den ultravioletta strlningen frdn UVC-lampan orsakar brannskador i 6gonen eller pa hu-
den.

Anvand aldrig UVC-lampan utanfér kapan.

Anvand aldrig UVC-lampan i en defekt kapa.

A ..

Det finns risk for att kvartsglaset och UVC-lampan spricker och orsakar skarskador.
Var forsiktig nar du hanterar kvartsglaset och UVC-lampan.

5¢C,D

Las forst igenom sakerhetanvisningarna! Kontrollera och reng6r vattentilloppet till dammen med jamna mellanrum. Fil-
termedia ska rengoras regelbundet (t ex var fjarde vecka), dock senast nar grumligt eller smutsigt vatten kommer ut
fr&n vattenutloppet och leds tillbaka till tradgardsdammen. Anvand inga kemiska rengéringsmedel.

Genomfdr komplettreng6ring

5cC

Oppna filterlocket och ta av det fran filterhuset (C2). Regla upp innerlocket och ta sedan av (C4). Tryck in de béda
sparrarna pa sidan av svamphallarna och ta sedan ut hallarna inkl. svamparna (C5). Ta ut filtersvamparna ur hallarna
och rengér dem i klart vatten. Oppna locket vid rengéringsutloppet och rengér darefter filterhus, innerlock och lock med
vatten. Montera samman filtreti omvéand ordningsféljd. Placera filtersvamparna i vattnets flodesriktning: Forst de grova
filtersvamparna (bl&), darefter de fina filtersvamparna (réda). Skruva pa locket igen och ta apparaten i drift (— Drift-
start).

Ansluta UVC-férening

5D

Oppna filterlocket och ta av det fran filterhuset (C2). Vrid UVC-férreningens ovandel i motsols riktning tills det tar emot
och lyft sedan av forsiktigt (D1). Skruva av klamskruven i motsols riktning och dra av kvartsglaset inkl. O-ringen framat
med en latt vridande rérelse (D2). Ta av O-ringen fran kvartsglaset och rengér den darefter. Kontrollera om den har
skadats. Kontrollera om kvartsglaset har skadats och rengér utsidan med en fuktig duk. Rengér kdpans inre och yttre
noggrant. Byt ut UVC-lampan vid behov (D3).

Montera samman: Skjut O-ringen p& kvartsglaset tills kragen tar emot, tryck in kvartsglaset i apparatens ovandel tills
det tar emot, satt pa klamskruven och dra sedan &t for hand (D4). Kontrollera om O-ringen vid apparatens ovandel ar
skadad, satt p& O-ringen och skjut darefter forsiktigt in apparatens ovandel i k&pan med svagt tryck (D5). Tapparna i
k&pan maste gripa in i bajonettkopplingens spér. Vrid apparatens ovandel i medsols riktning med svagt tryck tills det
tar emot (de bada pilarna p& kpan och apparatens ovandel pekar mot varandra).

Byt ut UVC-lampan

5D

Byt ut UVC-lampan efter senast 8000 driftstimmar.
For att UVC-lampan ska kunna bytas ut ska UVC-forreningsenheten foérst demonteras. Denna enhet ska monteras
tillbaka efter att arbetet har avslutats. (® Rengéra UVC-forreningsenheten)
Anvand endast lampor vars beteckning och effekt stammer éverens med uppgifterna pa typskylten. (® Tekniska data)
Kontrollera om kvartsglaset och O-ringarna &r skadade innan UVC-lampan monteras. Byt ut dem vid behov.

Forvaring / Lagring under vintern
- Ta apparaten ur drift om vattentemperaturen sjunker under 8 °C eller om frost kan férvéntas.
Tom apparaten, rengdr den noggrant och kontrollera om den har skadats.
Ta bort och rengdr alla filtermedia, forvara pa en torr och frostfri plats.
Forvaringsplatsen maste vara otkomlig fér barn.
Tack over filterbehdllaren s& att inget regnvatten kan tranga in.
T6m samtliga slangar, rérledningar och anslutningar sa gott som mojligt.
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Slitagedelar
Filtersvampar
UVC-lampa, kvartsglas och O-ring till kvartsglas

Avfallshantering

=m ANVISNING
Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
Gor apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och lamna darefter in den till en atervinningscentral.

Lamna in UVC-lampan till en atervinningscentral.

Storning Orsak Atgard
Apparaten avger inte tillrécklig effekt Apparaten har inte varit i drift under lang tid Den fullstandiga biologiska reningseffekten
uppnas inte forrén efter ett par veckor
Vattnet ar extremt smutsigt Ta upp alger och 16v ur dammen, byt ut vattnet
For mycket fisk och andra djur Riktvarde: ca 60 cm fisklangd pa 1 m® damm-
vatten
Filtermedia &r smutsiga Rengor filtermedia
Pumpens filterhus &r smutsigt Rengor pumpens filterhus
Driftenheten &r blockerad Rengér pumpen
Kvartsglasroret ar smutsigt Demontera UVC och rengor kvartsglaset
UVC-lampan saknar effekt Lampan méste bytas ut efter 8000 drifttimmar
Indikeringen fér UVC-lampan lyser inte Stickkontakten till UVC har inte anslutits Anslut stickkontakten till UVC
UVC-lampan defekt Byt ut UVC-lampan
Anslutningen defekt Kontrollera elanslutningen
UVC 6verhettad UVC slés pa automatiskt efter att den har sval-
nat
Inget vatten matas till dammen Stickkontakten till pumpen har inte anslutits Anslut pumpens stickkontakt
Vattenmatningen till dammen tilltappt Rengor vattenmatningen till dammen

Garantivillkor

Importéren ger tva ars garanti fran inképsdatum p& material- och fabrikationsfel som kan pavisas. Slitagedelar, t ex
ljuskallor, tacks inte av garantin. En forutsattning for att garantin ska kunna tas i ansprak ar att képebevis uppvisas.
Ansprak pa garanti upphor att galla vid olamplig hantering, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvandning
samt vid ej &ndamalsenliga reparationer som utforts av ej behériga verkstader. Reparationer far endast utféras av im-
portéren eller av verkstader som godkants av importoren. Vid garantiansprak méste den reklamerade apparaten eller
den defekta delen samt kdpebevis och en beskrivning av felet skickas till inkdpsstallet eller importdren. Inkdpsstal-
let/importéren forbehéller sig ratten att debitera for monteringskostnader. Importéren pétar sig inget ansvar for trans-
portskador. Dessa maste genast anmalas till transportforetaget. Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt foljd-
skador, ar uteslutna. Denna garanti berér inte slutkonsumentens ansprak gentemot forsaljaren.
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Alkuperéisen kayttoohjeen kaannos

AVAROITUS

- Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seké henkil6t, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

- Lapset eivat saa leikkia laitteella.

- Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivét saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

- Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintdan 30 mA.

- Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6ton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tassa kayttoohjeessa.

- Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Erota kaikki
vedessa olevat sdhkdlaitteet sahkoverkosta, ennen kuin kosketat
vetta.

- Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketaan inmisia.
- Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.
- Vaurioitunutta liitdntdjohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.

Turvaohjeet

Maaraystenmukainen sédhkdasennus

- Sahkoasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sahkdalan ammattilainen.

- Sahkoalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja titd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myds mahdol-

listen vaarojen tunnistaminen sekd noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sédantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

- Kysymyksissé ja ongelmissa voi kaantyéa séhkdalan ammattilaisen puoleen.

- Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttdon sopivia (roiskevedelta suojattuja).
- Laitteen turvaetdisyyden veteen on oltava véhintdan 2 m.

- Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

- Laitteen saa yhdistada vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.
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Turvallinen kayttd
Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.
Laitetta ei saa kantaa tai vetaa séahkojohdosta.
Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettava huomiota siihen, etté kukaan ei kompastu niihin.
Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisia muutoksia.

Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia toita, kuin tadssé kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on kéan-
nyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperaisvaraosia ja -lisdvarusteita saa kayttaa.

Laite, litdnnéat ja pistokkeet eivét ole vesitiiviita, eik& niitd saa vetéa tai asentaa veteen.

Kéayta laitetta vain toimitukseen sisaltyvan suodatinpumpun kanssa.

Vesi ei saa missaan tapauksessa juosta suodattimen yli. Talléin on olemassa lammikon tyhjenemisen vaara.

Ohjeita tdhan kayttdohjeeseen

Talla ostoksella MultiClear Set 15000 olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti Iapi ennen laitteen ensimmaista kayttda ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttoohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen varoitukset
Tamaén kayttbohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
Noudattamatta jattaminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

A HUOMIO

Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
Noudattamatta jattéminen voi johtaa véahaisempiin vammoihin.

m OHJE

Tietoja, jotka auttavat ymmartaméaan tai ennaltaehkaisemaan mahdolliset aineelliset tai ymparistdvahingot.

Taman ohjeen viittaukset
5 A Viittaus kuvaan, esim. Kuva A.
® Viittaus johonkin toiseen lukuun.
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Maaraystenmukainen kaytto
MultiClear Set 15000, jota seuraavassa nimitetaan "laitteeksi", saa kayttaa ainoastaan seuraavasti:

Mekaaniseen ja biologiseen puutarhalammikkojen puhdistukseen.

Teknisten tietojen kaytto ja noudattaminen.
Laitteeseen asennettu UV-lamppu tappaa levaé ja bakteereita lammikossa. Sen séteily on my6s vain véhaisessa maa-
rin vaarallista silmille ja iholle. UV-lamppua ei saa koskaan kayttaa viallisella kotelolla tai kotelon ulkopuolella tai muihin
tarkoituksiin.
Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

Ala koskaan kayta muita nesteita kuin vetta.

Ala kayta koskaan ilman, ettd vetta virtaa lapi.

Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttéon.

Ei kayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.

Asennus

A VAROITUS

Vaarallinen séhkdjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
Irrota kaikkien vedessé olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
Kytke verkkojannite pois paalta ennen toité laitteelle.

5A

PfG suosittelee kaytettavaksi letkuja, jotka sopivat vahintéan 0,5 barin paineelle.

Lyhenné letkuyhteité niin paljon, etté litantdaukko vastaa letkun halkaisijaa. Ehkaiset siten painehavikin.

Aseta laite tulvavedelta suojattuna tasaiselle ja kiintedlle pohjalle. Pid& véhintdan 2 metrin etéisyys lammikon reunaan.
Huolehdi, ettd kanteen paastaan esteetté kasiksi, jotta laitteella voidaan suorittaa toimenpiteita. (A1)

Tyonna tai kdénna letku letkuyhteeseen. Varmista kiinnitys letkukiinnittimell& ja ruuvaa letkuyhde kiinni vedentuloon
(A2).

Veda vedenpoiston laskuputket (A4) lammikkoon riittéva kaltevuus (>1 %) huomioiden. PfG suosittelee puhdistetun
veden johdattamista lammikkoon puron avulla, jotta vesi rikastuu lisdhapella.

Puhdistuksen poistoaukkoa varten on saatavana lisdvarusteena putkisarja (A3). Kun kaytat sitd, poista sulkuruuvi puh-
distuksen poistoaukosta. Tydnna mutteri letkun yli, tydnna letkuyhde ilman kierretta letkunpaahan ja varmista kiinnitys
letkupidikkeelld. Liita letkuyhde mutterilla ja tasotiivisteella puhdistuksen poistoaukkoon. Tydnna letkuyhde kierteella
letkun toiseen paahan, varmista letkupidikkeella ja ruuvaa sulkuhattu tasotiivisteella. Veda letku viemaristoon tai kuk-
kapenkkiin riittava kaltevuus (>1 %) huomioiden.

Kayttéonotto

E OHJE

Ala koskaan kayté laitetta yli 0,2 baarin vedenpaineella.

m OHJE

Al koskaan kayt4 laitetta ilman veden lapivirtausta tai pumpun suodatinta!

(5] oo

Turvallisuussyista voi UVC-lampun kytkea paélle vasta, kun laitepaa on asianmukaisesti asennettu koteloon.

5B

N&in teet virransyoton:

Paallekytkenté: Yhdista laite sahkoverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle.

Poiskytkenté: Irrota laite sahkdverkosta.

Tarkista ennen kayttéonottoa letkujen ja sulkuhatun kunnollinen kiinnitys. Al4 koskaan kéyta UVC-esipuhdistuslaitetta
ilman veden lapivirtausta.

Kytke pumppu péélle ja odota, kunnes suodatinkotelo on tayttynyt vedelld. Tarkasta kaikkien liitosten tiiviys.

Kytke UVC-esipuhdistuslaitteen verkkopistoke. Sininen merkkivalo syttyy (B). Lampétilan valvontalaite kytkee UVC-
esipuhdistuslaitteen automaattisesti pois paalta sen ylikuumennettua. Kun UVC-esipuhdistuslaite on jaahtynyt, se kyt-
keytyy jalleen automaattisesti paalle.

Ohje: Ensimmaisen asennuksen jalkeen laite saavuttaa téydellisen biologisen puhdistustehonsa vasta muutamien viik-
kojen kuluttua. Laaja bakteerien toiminta alkaa vasta +10 °C:n kayttélampdétilasta.
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Puhdistus ja huolto

& VAROITUS
Vaarallinen sahkdjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
Kytke verkkojénnite pois paalté ennen téita laitteelle.

HUOMIO

UVC-lampun ultraviolettisateily voi polttaa silmia tai ihoa.
UVC-lamppua ei saa koskaan kayttaa kuoren ulkopuolella.
UVC-lamppua ei saa kayttéa koskaan viallisessa kuoressa.

& HUOMIO

Kvartsilasi ja UVC-lamppu voivat rikkoutua ja aiheuttaa viiltohaavoja.
Kasittele kvartsilasia ja UVC-lamppuja varovasti.

5¢C,D

Noudata turvallisuusohjeita! Tarkasta ja puhdista saannéllisesti lammikkoon johtava vedenpoisto. Suodatinosat on
puhdistettava saanndllisesti (esim. neljan viikon valein). Ne on puhdistettava kuitenkin viimeistaan silloin, kun veden
poistoaukosta virtaa lammikkoon sameaa tai likaista vetta. Ala kayté kemiallisia puhdistusaineita.

Koko jarjestelman puhdistus

5cC

Avaa suodattimen kansi ja poista suodatinkotelo (C2). Avaa sisékannen lukitus ja poista se laitteesta (C4). Paina vaah-
don pitimien lukitushakoja sivulle ja poista pidikkeet vaahtoineen (C5). Poista suodatinvaahdot pidikkeisté ja puhdista
puhtaalla vedella. Avaa puhdistuksen poistoaukon sulkuhattu. Puhdista suodatinkotelo, sisdkansi ja kansi vedella.
Asenna suodatin painvastaisessa jarjestyksessa. Aseta suodatinvaahdot veden virtaussuunnassa: ensin karkeat suo-
datinvaahdot (sininen), sitten hienot suodatinvaahdot (punainen). Ruuvaa sulkuhattu takaisin paikoilleen ja ota laite
kayttoon (— Kayttdonotto).

UVC-selkeyttimen puhdistaminen

5D

Avaa suodattimen kansi ja poista suodatinkotelo (C2). Kaanna UVC-laitteen paata vastapaivaan vasteeseen asti ja
veda varovasti irti (D1). Kéanna kiristysruuvia vastapaivaan ja irrota kvartsilasi seka O-rengas vetamalla niita varovai-
sella kiertoliikkeella eteenpain (D2). Poista O-rengas kvartsilasista, puhdista rengas ja tarkasta, onko siina vaurioita.
Puhdista kvartsilasin ulkopuoli kostealla liinalla ja tarkista se vaurioiden varalta. Puhdista kotelon sisa- ja ulkopuoli pe-
rusteellisesti. Vaihda UVC-lamppu tarvittaessa (D3).

Asennus: Tyonna O-rengasta kvartsilasin kaulukseen saakka. Paina kvartsilasia laitteen paén vasteeseen saakka.
Aseta kiristysruuvi paikoilleen ja kirista kadella (D4). Tarkista laitteen paassé oleva O-rengas vaurioiden varalta. Aseta
O-rengas paikoilleen ja tydnna laitteen paa varovasti ja kevyella paineella koteloon (D5). Kotelon tappien on tartuttava
tassa yhteydessa pikasulkimen uriin. Kaanna laitteen paata myotapaivaan kevyesti painaen vasteeseen saakka niin,
ettd laitteen paassaé ja kotelossa olevat nuolet osoittavat toisiaan (D6).

UVC-lampun vaihto

5D

Vaihda UVC-lamput viimeistdan 8 000 kayttotunnin jalkeen.
Irrota UVC-esipuhdistuslaite UVC-lampun vaihtoa varten ja kiinnité se paikalleen tydn paattymisen jalkeen. (® UVC-
esipuhdistuslaitteen puhdistus)
Kéyté ainoastaan sellaisia lamppuja, joiden nimet ja tehotiedot vastaavat tyyppikilven tietoja. (® Tekniset tiedot)
Ennen lampun asennusta tarkasta, etté kvartsilasissa ja O-renkaassa ei ole vaurioita ja vaihda ne tarvittaessa.

Varastointi/sailytys talven yli
Laite on poistettava kaytdsta veden lampétilan ollessa alle 8 °C tai viimeistéan silloin, kun on odotettavissa pakkasta.
Tyhjenna laite, puhdista se perusteellisesti ja tarkasta mahdolliset vauriot.
Poista ja puhdista kaikki suodatinosat.
Sailyta niita kuivassa paikassa pakkaselta suojattuna.
Séilytyspaikan on oltava lasten ulottumattomissa.
Peita suodatinastia siten, etté siihen ei paase sadevetta.
Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja liitdnnat mahdollisuuksien mukaan.
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Kuluvat osat
Suodatinvaahdot

UVC-lamppu, kvartsilasi ja kvartsilasin O-rengas

Havittaminen

— OHJE

Téata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.

Havita UVC-lamppu téhan tarkoitukseen varatussa keréyksessa.

Hairio
Laitteen teho ei ole tyydyttava

UVC-lampun naytdssé ei ole valoa

Vesi ei paése ulos lammikon tuloaukosta

Takuuehdot

Syy
Laite ei ole vielé ollut kauan kaytdssa

Vesi on erittéin likaantunut
Liian paljon kaloja ja elaimia

Suodatinosat ovat likaisia

Pumpun suodatinkotelo on likainen
Kéyttoyksikkd jumiutunut
Kvartsilasiputki likaantunut
UVC-lampussa ei ole enaa tehoa

UVC:n verkkopistoketta ei ole liitetty
UVC-lamppu on viallinen

Liitanta on viallinen

UVC ylikuumentunut

Pumpun virtapistoketta ei liitetty
Lammikon tuloaukko tukkiutunut

Apu
Taydellinen biologinen puhdistusteho saavute-
taan vasta muutamien viikkojen kuluttua

Poista levé ja puiden lehdet lammesta, vaihda
vesi

Ohjearvo: Noin 60 cm kalan pituus 1 m3 lam-
mikkovetta kohti

Puhdista suodatinosat

Puhdista suodatinkotelo
Puhdista pumppu

Irrota UVC ja puhdista kvartsilasi

Lamppu on vaihdettava noin 8000 kayttétunnin
jalkeen

Liitd UVC:n verkkopistoke
Vaihda UVC-lamppu
Tarkista séhkoliitanta

Jaahtymisen jalkeen UVC kytkeytyy automaat-
tisesti paalle

Liita pumpun virtapistoke
Puhdista lammikon tuloaukko

PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipaivasté laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita. Kulu-
vat osat, kuten lamput tms, eivat kuulu takuun piiriin. Takuun edellytyksena on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus
raukeaa epaasianmukaisen késittelyn, vaarinkayton aiheuttaman séhko- tai mekaanisen vaurioitumisen seka ei-valtuu-
tettujen korjaamojen epéasianmukaisen korjauksen seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suo-
rittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan saattamiseksi on lahetettava reklamoitu laite tai viallinen osa virheenku-
vauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtidlle vapaasti tehtaan. PfG pidattaé oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG
ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava valittdmasti kuljetusyhtitlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti
koskien seurauksena syntyneita vahinkoja, on suljettu pois. Tama takuu ei koske loppuasiakkaan myyjéliiketta vastaan

esittamia vaatimuksia.
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Az eredeti hasznalati utmutat6 forditasa

AFIGYELMEZTETES

- A jelen késziléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha felligyelet alatt allnak, vagy a készilék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesiltek, és megér-
tették az ebbdl ered6 veszélyeket.

- Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

- Tisztitast és a felhasznal6 altal végzendé karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak feligyelet
alatt.

- A készuléket maximum 30 mA névleges aramerdssegl hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

- Csak akkor csatlakoztassa a készuléket, ha a készulék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készilék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az Gtmutatoban talalhatéak
meg.

- Aramités okozta haldlos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Miel6tt vizbe nyulna, valassza le az elektromos halézatrol a vizben
talalhaté valamennyi készuléket.

- A késziléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak
személyek a vizben.

- A késziuléke nem szabad hasznalni sérilt elektromos vezetékek
vagy serlt burkolat esetén.

- A sériilt csatlakozo vezeték nem cserélheté ki. Artalmatlanitsa hul-
ladékként az eszkozt.

Biztonsagi Utmutatasok

El6irasszeri elektromos telepités

- Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelniiik a |étesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizarolag villamossagi szakember végezheti el.

- Egy személy akkor szamit villamosséagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-

zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regiondlis és nemzeti szabvanyok, elSirasok és rendelkezések be-
tartasara is.

- Kérdések és problémék esetén forduljon villamosséagi szakemberhez.

- A hosszabbité vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban térténé hasznalatra
(fréccsend viz elleni védelem).
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A készlilék viztél szamitott biztonsagi tavolsaga legalabb 2 m kell, hogy legyen.
Ovja a dugés csatlakozokat a nedvességtol.
A készliléket csak el6irasszerien telepitett dugaszoldaljzatra csatlakoztassa.

Biztonsagos Uzemeltetés

A csatlakoz6t és az aljzatot tartsa szarazon.

A késziléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy hdzni.

A vezetékeket sérlilésektd| védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.

Soha ne hajtson végre miiszaki valtoztatasokat a késziléken.

Csak olyan munkalatokat végezzen a késziléken, amelyek a jelen Gtmutatéban ismertetve vannak. Ha az adott pro-
bléma nem sziintetheté meg, forduljon felhatalmazott tgyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartohoz.

A késziilékhez csak eredeti pétalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

A készilék, a csatlakozok és aljzatok nem vizalldak, ezért a vizbe nem helyezhetdk bele, ill. ott nem szerelhet6k
Ossze.

A készlléket csak a mellékelt szlir6szivattyaval izemeltesse.

A szlir6nek semmi esetre sem szabad tulcsordulnia. Fennall annak a veszélye, hogy a to kilril.

Informéaciok ehhez a hasznélati Gtmutatéhoz

On ezen termék MultiClear Set 15000 megvasarlasaval j6 dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati Utmutatot és ismerkedjen meg a készulékkel. Az kés-
zulékkel, vagy a készuléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Gtmutatéban leirtakat.

A késziilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi el6irasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatét

IS.

A jelen utmutatéban hasznalt figyelmezteté utasitasok
A jelen utmutatéban talalhato figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékét.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa halalt vagy rendkivil sulyos sértiléseket okozhat.

A VIGYAZAT

Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
A figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa enyhe vagy kénnyi sériiléseket okozhat.

UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kérnyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

A jelen Gtmutatéban hasznalt utalasok
5 A Hivatkozas abrara, pl. A abra.

®

Hivatkozas egy masik fejezetre.
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Rendeltetésszerii hasznalat
MultiClear Set 15000, a tovabbiakban: ,késziilék”, kizarélag csak a kdvetkezéképpen hasznalhato:

Kerti tavak mechanikus és bioldgiai tisztitasara

Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.
A késziilékbe beépitett UVC lampa az algak és baktériumok kiirtasara valo a to vizébdl. Ez a sugarzas kis mennyiség-
ben is veszélyes a szemre és a bérre. Az UVC lampét tilos sérdilt burkolattal, a késziiléken kivdl, vagy mas célokra
hasznalni.
A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

A készuléket soha nem szabad vizen kivil més folyadékkal izemeltetni.

Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikddtetni.

Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egytt alkalmazni.

Felszerelés

A FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos fesziltség miatt!
Mielétt vizbe nyudina, fesziltségmentesitse az dsszes, vizben lévé készlléket.
A készlléken végzendd munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halozati fesziiltséget.

5A

Az PfG legalabb 0,5 bar nyomashoz megfelelé tomiék hasznalatat ajanlja.

Roviditse le annyira a lépcsézetes témlévégeket, hogy a csatlakoztatasi nyilas megfeleljen a tomldatmérsnek. igy el-
kerilhetéek a nyomasveszteségek.

Allitsa a késziiléket elarasztastol védetten sik és szilard talajra. Tartson legalabb 2 m tavolsagot a té peremétdl. Ugyel-
jen ra, hogy akadalytalanul hozza lehessen férni a fedélhez, hogy munkalatokat lehessen végezni a készuléken. (A1)
Tolja raill. csavarja fel a témlét a 1épcsbzetes tomlévégre, biztositsa tomlészoritdval, és csavarozza ra a lépcsbzetes
tdmlévéget a vizbevezetésre (A2).

Kell6 lejtéssel (>1 %) fektesse le a vizkivezetés (A4) téhoz vezet6 lefolydcsovét. Az PfG tanacsa: a megtisztitott vizet
patak formajaban a toba ajanlatos vezetni a viz oxigénnel torténé kiegészité dusitasahoz.

A tisztité-kivezetéshez opciondlisan kifolydcsé-készet kaphaté (A3). Ehhez el kell tavolitani a tisztito-kivezetésrol a
zarékupakot. Helyezze fel a hollandi anyat a témlére, tolja fel a tdmlévégre a menet nélkiili Iépcsézetes tomlévéget, és
biztositsa tomldszoritdval. Csatlakoztassa a lépcs6zetes tomlévéget hollandi anyaval és lapos tomitéssel a tisztito ki-
vezetésre. Helyezze fel a menetes Iépcsézetes tomlévéget a masik tdmlévégre, biztositsa tdmlészoritéval, és csava-
rozza fel a zarékupakot lapos témitéssel. Elegendd lejtéssel (>1 %) vezesse el a tdml6t a csatornaba vagy a virag-
agyasba.

Uzembe helyezés

m UTMUTATAS

Soha ne miikddtesse a késziléket 0,2 bar-nal nagyobb viznyomassal.

EI UTMUTATAS

Soha ne miikddtesse a késziiléket vizatfolyas vagy szivattyusziré nélkil!

EI UTMUTATAS

Biztonsagi okokbdl az UVC lampa csak akkor kapcsolhato be, ha a késziilékfej szabalyszerlien be van sze-
relve a hazba.

5B

igy biztosithatja az aramellatast:

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a készUléket a halézatra. A készilék azonnal bekapcsol.

Kikapcsolas: Valassza le a késziléket a halozatrdl.

Uzembe helyezés el6tt ellendrizni kell a témlék és a zardkupak megfelels illeszkedését. Az UVC-eléderits késziiléket
soha nem szabad vizatfolyas nélkul Gzemeltetni.

Kapcsolja be a szivattyGt, és varjon, mig a sz(iréhaz megtelik vizzel. Ellenérizzen valamennyi csatlakozast tomitettség
szempontjabol.

Csatlakoztassa az UVC-el6deritd készulék haldzati csatlakozojat; a kék ellenérzé lampa vilagit (B). Egy beépitett hé-
meérséklet-érzékeld tulhevilés esetén automatikusan kikapcsolja az UVC-eléderité készuléket, lehllés utan az UVC-
eléderitd készllék automatikusan Gjbdl bekapcsol.
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Fontos: Uj telepitéskor a késziilék teljes bioldgiai tisztitbhatasat csak néhany hét elteltével éri el. Kiterjedt baktérium-
tevékenység csak + 10 °C-os alkalmazasi h6mérséklettdl kezdédben érhet6 el.

Tisztitas és karbantartas

& FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos fesziiltség miatt!
Mielétt vizbe nyulna, fesziltségmentesitse az dsszes, vizben lévé készlléket.
A készlléken végzendd munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halozati fesziiltséget.

A VIGYAZAT

Az UVC lampa ultraibolya sugarzasa égési sériiléseket okozhat a szemnek vagy a béron.
Az UVC lampéat tilos a burkolaton kivil Gzemeltetni.
Az UVC lampat tilos sérult burkolatban Gizemeltetni.

& VIGYAZAT

A kvarcliveg és az UVC lampa széttorhet, és vagasi séruléseket okozhat.
Ovatosan banjon a kvarciiveggel és az UVC lampaval.

5C,D

A biztonséagi utasitasokat be kell tartani! Rendszeresen ellendrizze és tisztitsa a téhoz vezet6 vizlefolydt. A szlir6koze-
geket rendszeresen (pl. négyhetente) ki kell tisztitani, de legkésébb akkor, ha a vizkivezetésen zavaros vagy koszos
viz taplalodik vissza a kerti téba. Ne hasznaljon vegyi tisztitdszereket.

Komplett tisztitas végzése

5cC

Nyissa fel a szliréfedelet és vegye le a sziir6hazrél (C2). Oldja ki a belsé feledet és vegye le (C4). Nyomja oldaliranyba
a szivacstartékon lévé mindkét bepattinthaté rogzité kampét, és vegye ki a foglalatokat a habbal (C5). Vegye le a szi-
ré6habokat a foglalatokrol, és tisztitsa ki azokat tiszta vizzel. Nyissa ki a tisztito-kivezetés zarokupakjat, és tisztitsa le a
sz(ir6hazat, a bels6 fedelet és a fedelet vizzel. Szerelje 6ssze a sz(irét forditott sorrendben. A szliréhabok elrendezése
a viz folyasi iranyaban: El6szor a durva sziir6habok (kék), azutan a finom szlréhabok (piros). Csavarja fel ismét a za-
rokupakot, és helyezze iizembe a késziiléket (lasd az Uzembe helyezés c. pontot).

Az UVC-tisztité tisztitasa
5D
Nyissa fel a szlir6fedelet és vegye le a sz(ir6hazrél (C2). Forgassa az UVC-eléderit6é késziilék fejét dvatosan Uitkdzésig
az 6ramutat6 jarasaval ellentétes iranyba, majd 6vatosan hizza le (D1). Csavarja le a szoritécsavart az 6ramutato ja-
rasaval ellentétes iranyba, és hizza le kdnnyed forgaté mozdulattal elérefelé a kvarciiveget az O-gydrivel (D2). Vegye
le az O-gy(rQt a kvarclivegrél, tisztitsa meg, és ellendrizze, hogy nincs-e sériilése. Tisztitsa meg a kvarciiveget ned-
ves ruhaval kivilrél, és ellendrizze, hogy nem sérlilt-e. Tisztitsa meg a hazat bellilrél és kivilrél alaposan. Adott eset-
ben cserélje ki az UVC-lampat (D3).
Osszeszerelés: Helyezze fel az O-gydiriit a keretig a kvarciivegre, nyomja bele (itkézésig a kvarciiveget a késziilék
fejébe, tegye fel a szoritdcsavart, és hlizza ra kézzel (D4). Ellenérizze a késziilék fejénél Iévé O-gylr(i épségét, he-
lyezze fel az O-gylr(t, és tolja be dvatosan, enyhén nyomva a készllék fejét a hazba (D5). A hazon lévé csapoknak
ekkor bele kell kapaszkodniuk a bajonettzar hornyaiba. Forgassa el gyengéden a késziilék fejrészét az dramutato jara-
saval megegyez§ iranyba itkdzésig ugy, hogy a késziilék fején és a hazon Iévd nyilak egymasra mutassanak (D6).
Az UVC-lampa cseréje
5D
Cserélje ki az UVC lampat legkésébb 8000 tzemora utan.
Az UVC lampa cseréjéhez szerelje ki az UVC el6tisztito késziiléket, és a munka befejezése utan szerelje vissza. (®
Az UVC el6tisztitd készllék tisztitasa)
Csak olyan lampakat szabad hasznalni, melyek jeldlése és teljesitményadatai egyeznek a tipustablan szerepl6 ada-
tokkal. (® Miszaki adatok)
Az UVC lampa beszerelése el6tt ellendrizze a kvarciiveg és az O-gylrl épségét, és adott esetben cserélje ki azokat.

Téarolas/Telelés
8 °C-os vizhémérséklet alatt, vagy legkésdébb a varhato fagyok esetén a késziiléket lzemen kivil kell helyezni.
Uritse ki a késziiléket, végezzen alapos tisztitast, és ellenérizze a késziilék sériiléseit.
Vegye ki, tisztitsa meg, szaritsa ki és tarolja fagymentesen az 6sszes szlirékozeget.
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A készlléket gyermekek szamara nem hozzaférheté helyen kell tarolni.
Ugy takarja le a sz(irétartalyt, hogy ne juthasson bele eséviz.
Uritsen ki valamennyi téml6t, csévezetéket és csatlakozast annyira, amennyire csak lehetséges.

Kopobalkatrészek
Sziréhabok

UVC lampa, kvarciiveg és a kvarctiveghez valé O-gyr(

Megsemmisités

)i¢

mm UTMUTATAS

A késziléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

A késziiléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra el6iranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztul kell artalmatlanitani.

Az UVC-lampa éartalmatlanitasahoz az erre kijelolt visszavételi helyeket hasznalja.

Uzemzavar

A késziilék nem rendelkezik kielégitd tel-
jesitménnyel

Az UVC-lampa kijelz6je nem vilagit

Nincs kilép6 viz a té betaplalasan

Garancidlis feltételek

Ok
A késziilék még nem régota tizemel

A viz rendkiviil koszos
Tal nagy a hal- és allatalloméany

A sziirékdzegek koszosak

A szivattyl sziir6haza koszos
A jaréegység megakadt

A kvarciiveg cs6 elkoszolédott

- Az UVC-lampéanak mar nincs teljesitménye
Az UVC hél6zati csatlakoz6ja nincs csatlakoz-
tatva

Az UVC-lampa meghibasodott
A csatlakoz6 hibas
Az UVC tulhevilt

A szivatty( halézati csatlakozéja nincs
csatlakoztatva

A t6 betaplalasa eldugult

Megoldas

A teljes bioldgiai tisztitohatas csak néhany hét
elteltével keril elérésre

Tavolitsa el az algakat és a leveleket a tobol,
cserélje le a vizet

Standard érték: kb. 60 cm hal-hosszlisag 1 m3
tévizhez

Tisztitsa ki a szlir6kozegeket
Tisztitsa ki a szivattyu szliréhazat
Tisztitsa meg a szivatty(t

Az UVC-t szerelje ki, és a kvarclveget tisztitsa
meg

- A lampat kb. 8000 tizemoéra utan kell cserélni
Csatlakoztassa az UVC hal6zati csatlakozéjat

Az UVC-lampa cseréje
Ellenérizze az elektromos csatlakozét
Lehilés utan az UVC automatikusan bekapcsol

Csatlakoztassa a szivatty( halézati
csatlakozojat

Tisztitsa ki a to betaplalasat

A PfG 2 év garanciat véllal a vasarlas datumatél bizonyithaté anyag- és gyartasi hibakra. A kopdalkatrészekre, mint pl.
izzok stb. szintén nem terjed ki a garancia. A garanciavallalas feltétele az eredeti vasarlast igazol6 bizonylat. A garan-
cia megszlinik szakszer(tlen kezelés, a visszaélésszer(i hasznalat altal bekdvetkezett elektromos vagy mechanikus
sérlilés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szakszer{itlen javitasok miatt. Javitast csak a PfG
vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény bejelentése esetén kuldje el a reklamalt
késziléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba lefrasaval és a vasarlast igazol6 bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenn-
tartja maganak a szerelési koltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel a szallitasbol keletkezett karokért.
Ezeket azonnal a szallitéval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi igény — kivaltképpen a kovet-
kezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznalé kereskedével szemben tdmasztott igényeit.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRZEZENIE

- Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

- Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

- Czyszczenie ani czynnos$ci serwisowe uzytkownika nie mogg byc¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby doroste;j.

- Urzgdzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowoprgdo-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

- Urzgdzenie podtgczyc tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzg-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie
na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukcji.

- Smieré lub ciezkie obrazenia przez porazenie pragdem sg mozliwe!
Przed witozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci wszystkie
urzgdzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie.

- Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

- Nie uzywac urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

- Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac urzadzenie do utylizaciji.

Przepisy bezpieczenstwa

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

- Instalacje elektryczne muszg odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

- Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia korncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

- W przypadku pytan i probleméw nalezy zwréci¢ sig do specjalisty elektryka.
- Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).
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Odstep bezpieczenstwa urzgdzenia od wody musi wynosié¢ co najmniej 2 m.
Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocia.
Urzadzenie podtgczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

- Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowa nalezy utrzymywac w stanie suchym.
Nie przenosi¢ ani ciagng¢ urzadzenia chwytajac za przewdd elektryczny.
Przewody nalezy uktada¢ w sposdb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tknigcia sie.
Nie dokonywac¢ zadnych przerébek technicznych urzgdzenia.
Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie da sie usungé
problemu we wtasnym zakresie, to nalezy zwréci¢ si¢ do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci
do producenta.
Uzywac¢ tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.
Urzadzenie, przytgcza i wtyczki nie sg wodoszczelne i nie mogg by¢ potozone, ani montowane w wodzie.
Urzadzenia nalezy uzywac tylko z pompa filtracyjng dostarczang w zestawie.
W Zzadnym wypadku nie moze doj$¢ do przelewu filtra. Zachodzi bowiem niebezpieczenstwo opréznienia stawu.

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Kupujgc MultiClear Set 15000, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytaé instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z za-
sadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réowniez instrukcje uzytkowania.

Ostrzezenia w niniejszej instrukgcji
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
W razie lekcewazenia moze dojsé do wypadku z ciezkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

& OSTROZNIE

Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
W razie lekcewazenia moze dojs$¢ do lekkich lub nieznacznych skaleczen.

E] WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajace sie do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w $rodowisku naturalnym.

Odnosniki w niniejszej instrukcji
5 A Odnos$nik do rysunku, np. rysunek A.
® Odnosnik do innego rozdziatu.
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
MultiClear Set 15000, zwany dalej "Urzadzeniem", moze by¢ uzywany wytacznie w nastepujgcy sposob:

Do oczyszczania biologicznego i mechanicznego wody stawu ogrodowego

Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.
Zamontowana w urzadzeniu lampa ultrafioletowa stuzy do likwidowania glonéw i bakterii w wodzie stawowej. Jej pro-
mieniowanie jest nawet w matych dawkach niebezpieczne dla oczu i skéry. W zadnym wypadku lampa ultrafioletowa
nie moze by¢ uzywana w uszkodzonej obudowie lub bez swojej obudowy, badz w jakichkolwiek innych celach, niz
okreslone powyzej.
W stosunku do tego urzgdzenia obowigzuja nastepujgce ograniczenia:

Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

Nie nadaje sig do celéw rzemiesiniczych ani przemystowych.

Nie uzytkowa¢ potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.

Montaz

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!
Przed wtozeniem rak do wody nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe wszystkich znajdujgcych sie w wodzie
urzadzen.
Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe.

5A

PfG zaleca weze, ktére sg przystosowane do ci$nienia przynajmniej 0.5 bar.

Stopniowane koncéwki weza skroci¢ tak, aby otwor przytgcza odpowiadat $rednicy weza. Zapobiega to stratom cisnie-
nia.

Urzadzenie ustawi¢ w miejscu niezagrozonym zalaniem woda, na ptaskim i stabilnym podtozu. Zachowa¢ odlegto$¢
przynajmniej 2 m od brzegu stawu. Zwrdci¢ uwage na tatwy dostep do pokrywy, w celu bezproblemowego wykonywa-
nia czynnosci zwigzanych z oczyszczaniem urzadzenia. (A1)

Waz nasung¢ wzgl. wkreci¢ na stopniowang koncéwke, zabezpieczy¢ zaciskiem do wezy i przykreci¢ stopniowang
koncéwke do wiotu wody (A2).

Rury odptywowe do stawu (A4) utozy¢ z odpowiednim spadkiem (>1 %). PfG zaleca kierowanie oczyszczonej wody do
stawu poprzez koryto potoku, aby dodatkowo zwigkszyé zawarto$¢ tlenu w wodzie.

Dla wyptywu zanieczyszczen jest do nabycia opcjonalny zestaw tulejek (A3). W tym celu zdjg¢ kotpak zaslepiajgcy z
wyptywu zanieczyszczen. Nakretke taczgca nasungc przez waz, stopniowang koncéwke bez gwintu nasung¢ na ko-
niec weza i zabezpieczy¢ zaciskiem do wezy. Stopniowang koncéwke z nakretkg taczacy i uszczelkg ptaskg podta-
czy¢ do wyplywu zanieczyszczen. Stopniowang koncowke z gwintem nasung¢ na drugi koniec weza, zabezpieczy¢
zaciskiem do wezy i przykreci¢ kotpak zaslepiajacy z zatozong uszczelkg ptaskg. Waz utozyé z odpowiednim spad-
kiem (>1 %) do kanalizacji lub na grzadke z kwiatami.

Uruchomienie

[ ]
WSKAZOWKA

Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia przy ci$nieniu wody wyzszym niz 0,2 bar!

WSKAZOWKA
Nigdy nie wigczac¢ urzadzenia bez zapewnionego przeptywu wody lub bez filtra pompy!

WSKAZOWKA
Ze wzgledu na bezpieczenstwo wigczenie lampy ultrafioletowej jest mozliwe dopiero wtedy, gdy glowica urza-
dzenia jest prawidtowo zamontowana w obudowie.

5B

Podtgczenie zasilania:

Wiaczanie: Potgczy¢ urzadzenie z siecig. Urzadzenie wigcza sie natychmiast.

Wytaczanie: Odigczy¢ urzgdzenie od sieci.

Przed uruchomieniem skontrolowaé¢ prawidtowe osadzenie wezy i kotpaka zaslepiajgcego. Nigdy nie wigcza¢ urzadze-
nia oczyszczajacego z lampg ultrafioletowg bez zapewnionego obiegu wody.

Wigczy¢ pompe i poczekaé, az obudowa filtra bedzie napetniona wodg. Sprawdzi¢ szczelno$¢ wszystkich przytaczy.
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Wiozy¢ wtyczke urzadzenia oczyszczajgcego z lampa ultrafioletowg do gniazdka, niebieska lampka kontrolna $wieci
(B). Zainstalowany czujnik temperatury wytgcza automatycznie urzagdzenie oczyszczajgce z lampe ultrafioletowa, chro-
nigc jg przed przegrzaniem - po jej ochtodzeniu wigcza sie zndw samoczynnie.

Wskazéwka: Nowozainstalowane urzadzenie osigga peing skuteczno$¢ dziatania w zakresie oczyszczania biologicz-
nego dopiero po uptywie kilku tygodni. Efektywne oddziatywanie antybakteryjne zachodzi dopiero przy temperaturze
wody powyzej + 10 °C.

Czyszczenie i konserwacja

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!
Przed wiozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe wszystkich znajdujgcych sie w wodzie
urzadzen.
Przed rozpoczeciem prac przy urzgdzeniu nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe.

& OSTROZNIE

Promieniowanie ultrafioletowe lampy UV moze spowodowa¢ oparzenie oczu lub skory.
Nigdy nie wolno uzytkowac¢ lampy ultrafioletowej poza obudowa.
Nigdy nie wolno uzytkowa¢ lampy ultrafioletowej w uszkodzonej obudowie.

A OSTROZNIE

Klosz kwarcowy i lampa ultrafioletowa moga ulec sttuczeniu i spowodowac rany ciete.
Z kloszem kwarcowym i lampa ultrafioletowa nalezy obchodzi¢ sie ostroznie.

5¢CD

Przestrzega¢ przy tym przepiséw bezpieczenstwa pracy! Regularnie kontrolowac i czy$ci¢ odptyw wody do stawu. Me-
dia filtracyjne nalezy regularnie czysci¢ (np. co cztery tygodnie) - najpdzniej wtedy, gdy woda wyptywajgca z wylotu z
powrotem do stawu bedzie metna lub zanieczyszczona. Nie stosowa¢ zadnych chemicznych $rodkéw czyszczacych.

Przeprowadzenie kompletnego czyszczenia

5C

Otworzy¢ pokrywe filtra i zdjg¢ z obudowy filtra (C2). Odryglowaé pokrywe wewnetrzng i zdjgc jg (C4). Przy kazdym
uchwycie pianki nacisngé¢ obie dzwignie z zaczepami i wyja¢ pianke z uchwytéw (C5). Wyja¢ pianki filtracyjne z uchwy-
téw i wyptukac je pod biezacg wodg. Zdjg¢ kotpak zaslepiajacy z wyptywu zanieczyszczen i oczysci¢ budowe filtra,
pokrywe wewnetrzng i pokrywe czystg wodg. Nastepnie ztozy¢ filtr w chronologicznie odwrotnej kolejnosci. Pianki filtra-
cyjne utozy¢ w kierunku przeptywu wody: Najpierw zgrubng pianke filtracyjng (niebieska), potem drobng pianke filtra-
cyjng (czerwong). Przykreci¢ znow kotpak zaslepiajacy i uruchomi¢ urzadzenie (— rozruch).

Czyszczenie modutu z lampa UVC

5D

Otworzy¢ pokrywe filtra i zdjg¢ z obudowy filtra (C2). Glowice urzadzenia oczyszczajgcego z lampa ultrafioletowg prze-
kreci¢ az do oporu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara i ostroznie $ciagnaé (D1). Srube zaciskajaca
odkreci¢ przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara i $ciggna¢ klosz kwarcowy wraz z pierscieniem uszczelniajgcym
(oring) wykonujac niewielki ruch obrotowy (D2). Pierscien uszczelniajacy (oring) zdja¢ z klosza kwarcowego, oczyscic¢
go i skontrolowa¢ stan pod wzgledem uszkodzen. Klosz kwarcowy oczysci¢ z zewnatrz wilgotng $cierka i skontrolowaé
stan pod wzgledem uszkodzen. Takze obudowe gruntownie oczysci¢ od strony wewnetrznej i takze zewnetrznej. W
razie potrzeby wymieni¢ lampe ultrafioletowg (D3).

Ztozenie: Pierscien uszczelniajacy (oring) nasungé na klosz kwarcowy az do kotnierza, wsuna¢ klosz do gtowicy urza-
dzenia az do oporu, natozy¢ $rube zaciskacg i przykrecic ja reka (D4). Pierscien uszczelniajacy (oring) na gtowicy
urzadzenia skontrolowa¢ pod wzgledem uszkodzen, natozy¢ go i ostroznie wsung¢ gtowice urzagdzenia do obudowy
wywierajac lekki nacisk (D5). Czopy na obudowie musza sie wejs¢ do rowkéw zamknigcia bagnetowego. Wywierajac
lekki nacisk na gtowice urzadzenia przekrecic jg w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara strzatki az do oporu
tak, aby strzatki na gtowicy urzadzenia i obudowie byly skierowane do siebie (D6).

Wymiana swietlowki ultrafioletowej UVC

5D

Wymieni¢ lampe ultrafioletowg najpdzniej po uptywie 8000 roboczogodzin.
W celu wymiany lampy ultrafioletowej nalezy wymontowac¢ urzadzenie oczyszczajgce z lampg ultrafioletowg i po za-
konczeniu pracy ponownie zamontowac¢. (® Czyszczenie urzgdzenia oczyszczajgcego z lampa ultrafioletowq)
Dozwolone jest stosowanie tylko takich lamp ultrafioletowych, ktérych oznaczenie i podana moc pokrywa sig z danymi
na tabliczce znamionowej. (® Dane techniczne)

Przed zamontowaniem lampy ultrafioletowej sprawdzi¢ klosz kwarcowy i pierécien uszczelniajgcy pod wzgledem
uszkodzen i w razie potrzeby wymieni¢ je.
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Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym
W razie spadku temperatury ponizej 8 °C lub najpdzniej przy zapowiadanym mrozie zaprzesta¢ uzytkowania urza-

dzenia.

Oprézni¢ urzadzenie, przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie i skontrolowac je pod wzgledem uszkodzen.
Wymontowa¢ wszystkie media filtrujgce i wymy¢ je, osuszy¢ i przechowywa¢ w miejscu nienarazonym na dziatanie

mrozu.

Miejsce przechowywania musi by¢ niedostepne dla dzieci.
Zbiornik filtra okry¢ w taki sposéb, aby nie przedostata sie do niego woda deszczowa.
Opro6zni¢ w miare mozliwosci wszystkie weze, rurociagi i przytacza.

Czesci ulegajace zuzyciu
Pianki filtracyjne

Lampa ultrafioletowa, klosz kwarcowy i uszczelka typu o-ring dla klosza kwarcowego

Usuwanie odpadéw

== WSKAZOWKA

Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.
Urzadzenie uczyni¢ nienadajgcym sie do uzytku poprzez odcigcie kabla zasilajgcego i oddac¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotow.

Swietléwke UVC nalezy oddaé do utylizacji poprzez przewidziany do tego system zwrotéw.

Usterka
Urzadzenie nie wykazuje zadawalajgcej mocy

Kontrolka lampy ultrafioletowej nie $wieci sig.

Brak wyptywu wody z wlotu ze stawu

Warunki gwarancji

Przyczyna
Urzadzenie jest dopiero krétko w eksploatacii.

Woda jest bardzo mocno zabrudzona.
Zbyt bogata flora i fauna

Zanieczyszczone media filtracyjne.
Zabrudzona obudowa filtra pompy.

Zespot wirnika zablokowany
Zanieczyszczona rura ze szkia kwarcowego.

Lampa nie daje juz $wiatta ultrafioletowego

Wtyczka sieciowa lampy ultrafioletowej nie jest
podtgczona.

Wadliwa lampa ultrafioletowa
Wadliwe przytacze
Przegrzana lampa ultrafioletowa.

Wtyczka sieciowa pompy nie jest podtgczona.
Zatkany wlot wody ze stawu.

Srodki zaradcze

Petna skutecznos¢ dziatania w zakresie
oczyszczania biologicznego jest osiggana do-
piero po uptywie kilku tygodni.

Usung¢ wodorosty i liscie ze stawu, wymieni¢
wode.

Warto$¢ orientacyjna: ok. 60 cm dtugosci ryb
na 1 m3 wody stawowej

Oczysci¢ media filtracyjne

Oczysci¢ obudowe filtra pompy.

Wyczysci¢ pompe.

Wymontowa¢ lampe utrafioletowa i wyczysci¢
klosz ze szkta kwarcowego.

Lampa ultrafioletowa musi zosta¢ wymieniona
po 8000 roboczogodzinach.

Podtgczy¢ wtyczke sieciowg lampy ultrafioleto-
wej.

Wymiana lampy ultrafioletowej
Sprawdzi¢ przytgcze elektryczne.

Po ochtodzeniu nastgpuje automatyczne wig-
czenie lampy ultrafioletowej.

Podtgczy¢ wtyczke sieciowg pompy.
Wyczysci¢ wlot wody ze stawu.

PfG udziela 2-letniej gwaranc;ji liczac od daty zakupu, na wypadek wystgpienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Czesci ulegajgce zuzyciu, jak np. akcesoria $wietlne, nie sg objete gwarancjg. Warunkiem uzyskania
Swiadczen z tytutu gwarancji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona gwarancja wygasa w przypadku nieprawi-
dtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek zastosowania sprzecznego z przeznaczeniem,
a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane warsztaty. Do przeprowadzania napraw jest upo-
wazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie zgtoszenia roszczen z tytutu gwarancji nalezy prze-
sta¢ - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane urzagdzenie lub wadliwg cze$¢ wraz z dotgczonym opisem
wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do wystawienia rachunku za koszty montazu. PfG nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody transportowe. Stwierdzone szkody musza zosta¢ niezwtocznie zgtoszone i przejete przez
przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a szczegdlnie za szkody bedace nastgpstwem, sg wykluczone.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy koncowego w stosunku do sprzedawcy.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

&VA ROVANI
- Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i

osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpeném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

- Déti si nesmi s pfistrojem hrat.
- Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez do-

Zoru.

- Pristroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného

proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

- PFistroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje

s udaji elektrického napajeni. Udaje o pfistroji se nachazi na typo-
vém Stitku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

- Mlze dojit ke smrti nebo tézkym zranénim elektrickym proudem!

Dfive, nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje,
které jsou ve vodé, od elektricka sité.

- PFistroj provozujte pouze tehdy, pokud se ve vodé nezdrzuji zadné

osoby.

- Pristroj nesmite pouzivat, pokud jsou poSkozené elektrické vodiCe

nebo kryty.

- PoSkozeny pfivodni kabel nelze vyménit. Pfistroj zlikvidujte.

Bezpecnostni pokyny
Elektricka instalace podle piedpist
- Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany

elektrikar.

- Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkuse-

nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpeci
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpisu a ustanoveni.

- S pfipadnymi otazkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.
- Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostredi

(odstfikujici voda).

- Bezpecna vzdalenost pristroje od vody musi €init nejméné 2 m.
- Chrarite konektorové spoje pred vihkosti.
- PFipojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.

70



Bezpecény provoz
- Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.
Neprenasejte pfistroj za elektrické vodiCe ani jej za né netahejte.
Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pred poskozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.
Nikdy neprovadéjte technické zmény na zafizeni.
Provadéjte na pfistroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zékaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.
Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.
PFistroj, pfipojky a zasuvka nejsou zastrcky nejsou vodotésné a nesmi byt instalovany resp. montovany ve vodeé.
PFistroj provozujte pouze s filtraénim ¢erpadlem obsazeném v dodavce.
Filtr nesmi v Zadném pfipadé pretékat. Hrozi nebezpedi vypusténi jezirka.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Koupé tohoto vyrobku MultiClear Set 15000 byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé pro¢téte navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmineéné dodrzujte bezpecnostni pokyny pro spravné a bezpec¢né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni viastnika predejte i navod k pouziti.

Vystrazna upozornéni v tomto navodu

Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznaduji miru nebezpeci.

A VAROVANI

Oznacuje moznou nebezpecnou situaci.
PFi nedodrzeni mizou byt disledkem smrt nebo tézka zranéni.

A OPATRNE

Oznacuje moznou nebezpecnou situaci.
PFi nedodrzeni mizou byt disledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

E UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepsi pochopeni nebo pfedchazeni moznym materialnim Skodam nebo Skodam na
Zivotnim prostredi.

Upozornéni v tomto navodu
5 A Odkaz na jeden z obrazkd., napt. obrazek A.
® Odkaz k jiné kapitole.
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Pouziti v souladu s uréenym ucelem
MultiClear Set 15000, dale jen ,pfistroj, se smi pouzivat vyhradné podle nize uvedenych pokyn(:

Pro mechanické a biologické ¢isténi zahradnich jezirek

Provoz pfi dodrzeni technickych udaji.
UVC zafivka zabudovana v pfistroji slouzi k ni¢eni fas a bakterii v rybni¢ni vodé. Jeji zafeni je také nebezpecné pro
oci a pokozku i v nizkych davkach. UVC zéfivka nesmi byt nikdy provozovana v defektnim krytu nebo mimo kryt nebo
k jinym u€elim nez je uréena.
Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

Nikdy nepouZivejte jiné kapaliny nez vodu.

Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.

Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové ucely.

Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

Montéaz

A VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpeénym elektrickym napétim!

Drfive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachéazejici se pod vodou, ktera jsou pod na-

pétim.

Nez zacnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.
5A
Firma PfG doporucuje hadice, které jsou vhodné pro tlak min. 0,5 bar.
Zkratte stupriovité hadicova hrdla tak, aby pfipojovaci otvor odpovidal priméru hadice, zabranite tak tlakovym ztratam.
Postavte pristroj na rovném a pevném podkladu, tak aby nemohl byt zaplaven. DodrZujte minimalni vzdalenost 2 m od
okraje jezirka. Dbejte na volny pfistup k viku, abyste mohli provadét prace na pfistroji. (A1)
Nasurite resp. nato¢te hadici na stupriovité hadicové hrdlo, zajistéte ji hadicovou sponou a nasroubujte stupriovité ha-
dicové hrdlo na vtok vody (A2).
Odtokové trubky pro odtok vody (A4) polozit s dostate¢nym spadem (>1 %) k jezirku. PfG doporucuje, pfivadét vy-
¢isténou vodu do jezirka potlickem, aby se voda navic obohatila kyslikem.
Pro cistici vypust se dodava volitelné sada hrdel (A3). K tomu odstrarite uzaviraci kryt z ¢istici vypusti. Nasurite
prevle¢nou matici pfes hadici, stupriovité hadicové hrdlo bez zavitu nasunout na konec hadice a zajistit hadicovou spo-
nou. Stupriovité hadicové hrdlo s pfevle¢nou matici a plochym tésnénim pfipojit na Cistici vypust. Stupriovité hadicové
hrdlo se zavitem nasunout na druhy konec hadice, zajistit hadicovou sponou a nasroubovat uzaviraci kryt s plochym
tésnénim. Hadici s dostate¢nym spadem (>1 %) zavést do kanalizace nebo do zdhonu.

Uvedeni do provozu

E UPOZORNENI

Neprovozujte nikdy pfistroj s pfetlakem vody véts§im néz 0,2 bar.

E] UPOZORNENI

Nikdy pfistroj neprovozujte bez pratoku vody nebo bez filtru ¢erpadia!

m UPOZORNENI

Z bezpecnostnich duvodu Ize UVC zafivku zapnout teprve tehdy, kdyZ je hlava pfistroje fadné namontovana v
plasti.
5B
Takto zajistite pfivod proudu:
Zapnuti: Zapojte pFistroj do sité. PFistroj se okamzité zapne.
Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.
Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte spravné upevnéni hadic a uzaviraciho krytu. Pfedfadny pfistroj UVC nikdy ne-
provozujte bez pritoku vody.
Zapnéte Cerpadlo a vyckejte az se kryt filtru naplni vodou. Zkontrolujte vSechny pfipojky na tésnost.
Zasunout zastréku predfadného pfistroje UVC do zasuvky, sviti modré signalni svétlo (B). Kontrolni ¢idlo teploty vy-
piné automaticky pfi prehrati predfadny pfistroj UVC, po ochlazeni se pfedfadny pfistroj UVC opét automaticky zapne.
Upozornéni: U nové instalace dosahne pfistroj svého plného biologického ¢isticiho ucinku teprve po nékolika tydnech.
Rozsahla ¢innost bakterii probiha az pfi teploté vody + 10 °C.
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Cisténi a udrzba

A VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim!
Drive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod na-
pétim.
Nez za€nete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

A OPATRNE

Ultrafialové zareni zafivky UVC miize popalit o¢i a pokozku.
Nikdy neprovozuijte zafivku UVC mimo kryt.
Nikdy neprovozuijte zafivku UVC v defektnim krytu.

A OPATRNE

Kfemikové sklo a UVC zafivka se mohou rozbit a zpUsobit fezna poranéni.
S kfemennym sklem a UVC zafivkou zachazejte opatrné.

5¢CD

Nejprve se seznamte s bezpec€nostnimi pfedpisy! Kontrolujte a pravidelné ¢istéte odtok vody k jezirku. Filtraéni média
by se méla pravidelné (napf. kazdé Ctyfi tydny) Cistit, nejpozdéji tehdy, kdyz z vytoku vody je do zahradniho jezirka
privadéna kalna nebo znecisténa voda. Nepouzivejte chemické Gistici prostfedky.

Provadéni uplného ¢isténi

5cC

Oteviit viko filtru a sejmout z nadoby filtru (C2). Odjistit vnitfni viko a sejmout (C4). Na drzacich pény vzdy stlacte oba
zaskakovaci haky na stranu a vyjméte drzaky s pénou (C5). Vyjméte filtracni pénové viozky z drzakl a vycistéte je Ci-
stou vodou. Otevfit uzaviraci kryt na €istici vypusti a vygistit nadobu filtru, vnitfni viko a viko vodou. Filtr sestavit v
opacném poradi. Filtracni pény uspofadat ve sméru toku vody: Nejprve hrubé filtracni pény (modré), pak jemné fil-
tracni pény (Cervené). Opét naSroubovat uzaviraci kryt a uvést pfistroj do provozu (— Uvedeni do provozu).
Vyg¢isténi UVC cistice

5D

Oteviit viko filtru a sejmout z nadoby filtru (C2). Otacet hlavu UVC pfistroje proti sméru hodinovych ru¢ek az na doraz
a opatrné stahnout (D1). OdSroubujte upinaci Sroub proti sméru hodinovych ruc¢ek a kiemenné sklo s O-krouzkem
stahnéte lehce otacivym pohybem (D2). Sejméte O-krouzek z kiemenného skla, vycistéte ho a zkontrolujte na poskoz-
eni. Kfemenné sklo zkontrolujte na poskozeni a zvnéjsku ocistéte vihkym hadfikem. Kryt uvnitf i zvenku dikladné
ocistéte. Pfipadné vyménte zafivku UVC (D3).

Slozeni: O krouzek az po osazeni nasunout na kiemenné sklo, kfemenné sklo pfitlaéit az na doraz do hlavy pfistroje,
nasadit svéraci $roub a utdhnout rukou (D4). O-krouZek na hlavé pfistroje zkontrolovat na poskozeni, O-krouzek na-
sadit a hlavu pFistroje opatrné a lehkym tlakem zasunout do krytu (D5). Cepy krytu musi pfitom zabirat do drazek bajo-
netového zavitu. Hlavu pfistroje otacejte pod lehkym tlakem ve sméru hodinovych rucek az na doraz tak, aby obé Sipky
na hlaveé pfistroje a na krytu ukazovaly vzajemné na sebe (D6).

Vyména UVC zarivky
5D
UVC zéfivku vymérite nejpozdéji po 8000 provoznich hodinach.
Pro vyménu UVC zafivky vymontujte predCiStovaci zafizeni UVC a po skonéeni prace je zase namontujte.
(® Vycistéte predcistovaci zafizeni UVC)
Pouzivejte jen zafivky, jejichz oznaceni a udaje o vykonu souhlasi s Gdaji na typovém Stitku. (® Technické udaje)
Pred montazi zafivky UVC zkontrolujte kiemikové sklo a O-krouzek na poskozeni a pfipadné je vymérite.

UloZeni/zazimovani
Pri teplotach vody pod 8 C nebo nejpozdéji tehdy, kdyz se oekavaji mrazy, musite uvést zafizeni mimo provoz.
Vypustte pfistroj a provedte dikladné ¢isténi a zkontrolujte na poskozeni.
Odstrarite vSechna filtraéni média a vycistéte je a skladujte v suchu pfi teploté nad bodem mrazu.
Misto ulozeni musi lezet mimo dosah déti.
Zakryjte nadobu filtru tak, aby do ni nemohla vniknout destova voda.
Vypustte vSechny hadice, potrubi a pfipojky, pokud je to mozné.
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Sucasti podliehajuce opotrebeniu

Filtrani pény

UVC zafivka, kiemenné sklo a O-krouzek pro kfemenné sklo

Likvidace

== UPOZORNENI

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.

Pristroj znehodnotit odfiznutim kabelu a zabranit dalSimu pouziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného

odbéru.

Likvidujte UVC zafivku prostfednictvim pFisluSného recyklaéniho systému.

Porucha
Pristroj nedava uspokojivy vykon

Svételna signalizace UVC zafivka nesviti

Nevytéka voda na vtoku do jezirka

Zaru€ni podminky

Pfi¢ina
Pristroj jesté neni dlouho v provozu

Voda je mimoradné znecisténa
Rybi a zvifeci obsadka je pfili§ vysoka

Filtracni média jsou znecisténa

Filtracni kryt Cerpadla znecistény
Jednotka rotoru blokovana

Trubice z kiemenného skla je znecisténa
Zafivka UVC jiz nema vykon

Vidlice sitové pfipojky UVC neni zapojena
UVC zafivka je defektni

Pfipojka je defektni

UVC prehrata

Sitova pripojka Cerpadla neni zapojena
Vtok do jezirka je ucpany

Odstranéni

Dokonalého biologického ¢isténi se dosahuje
az po nékolika tydnech

Odstrarite fasy a listi z jezirka, vymérite vodu
Orientaéni hodnota: pfibl. 60 cm délky ryby na
1 m3 vody v jezirku

Vygistit filtracni média

Filtracni kryt Cerpadla vydistit

Vycistit Cerpadlo

Demontovat UVC a vycistit kfemenné sklo

UVC zafivka se musi vyménit po pfibl. 8000
hodinach provozu

Pripojit sitovou pripojku UVC

Vyména UVC zafivky

Zkontrolovat pFipojku elektrického proudu
Po ochlazeni automatické zapnuti UVC
PFipojit zastréku cerpadla do sité

Vygistit vtok do jezirka

PfG poskytuje zaruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materialové a vyrobni vady. Zaruka se nevztahuje na
dily podléhajici opotfebeni, jako jsou napf. osvétlovaci prostfedky atd. Pfedpokladem pro zaruéni pInéni je pfedlozeni
dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo mechanickém po$kozeni ne-
spravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi dilnami. Opravy sméji byt prova-
dény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni zaruéniho naroku zaslete reklamovany
pristroj nebo defektni sou¢astku s popisem zavady a dokladem o koupi na vlastni naklady firmé PfG. PfG si vyhrazuje
pravo ucétovat montazni naklady. PfG neruci za Skody vzniklé pfi transportu. Tyto musi byt neprodlené uplatnény vici
dopravci. Dal$i naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné skody, jsou vylouceny. Touto zarukou nejsou dotéeny na-
roky kone€ného zakaznika viéi prodejci.
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Preklad origindlu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

- Tento pristroj mdzu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatocnymi skusenostami a znalostami, ked' su pod
dohlfadom alebo boli pou¢ené o bezpe€nom pouZzivani pristroja a
pochopili nebezpecCenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

- Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

- Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatel'sku udrzbu.

- Pristroj musi byt zabezpeCeny ochrannym zariadenim proti
chybnému priadu s menovitym chybnym prudom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

- Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napéjania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom Stitku
pristroja, na obale alebo v tomto ndvode na obsluhu.

- Smrt alebo tazké zranenia spésobené zasahom elektrického prudu!
Skoér nez siahnete do vody, odpojte od siete vSetky zariadenia, ktoré
sa nachadzaju vo vode.

- Pristroj prevadzkuijte len vtedy, ak sa vo vode nezdrZiavaju osoby.

- NepouZivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty
poSkodeneé.

- PoSkodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristro;.

Bezpecnostné pokyny

Elektricka instalacia podla predpisov

- Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a moze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

- Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zéklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skise-
nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané &innosti. Praca odbornika zahfiia tieZz rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

- Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

- PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chrénené pred striekajucou vodou).

- Bezpecnostna vzdialenost pristroja od vody musi byt minimalne 2 m.
- Zastr¢kové spoje chrarite pred vihkostou.
- Pripojte pristroj len na zasuvku inStalovanu podla predpisov.
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Bezpecna prevadzka
- Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.
Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.
Vedenia uloZte tak, aby boli chranené pred poSkodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.
Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré su opisané v tomto navode. Ak nie je mozné problémy odstranit, kontaktujte
autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti vyrobcu.
Pouzivajte pre pristroj len originalne nahradné diely a prisluSenstvo.
Pristroj, pripojenia a zastréky nie st vodotesné a nesmu sa ukladat, prip. montovat do vody.
Prevadzkujte zariadenie s filtraénym ¢erpadlom, ktoré je obsahom dodéavky.
Filter nesmie v Ziadnom pripade pretekat’. Hrozi nebezpecenstvo vypustenia jazierka.

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

S kapou MultiClear Set 15000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpeénostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Tento navod na pouZitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj ndvod na pouzitie.

Informacie o nebezpecenstve v tomto navode
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikuju mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

Oznacuje moznu nebezpeénu situaciu.
V pripade nereSpektovania moze mat za nasledok smrt’ alebo najtazsie poranenia.

A OPATRNE

Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
V pripade nereSpektovania méze byt nasledkom lahké alebo zanedbatelné poranenie.

m UPOZORNENIE

Informécie, ktoré slizia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym Skodam alebo
poskodeniu Zivotného prostredia.

Odkazy v tomto navode
5 A Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
® Odkaz na inu kapitolu.
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Pouzitie v sulade s uréenym ucelom
MultiClear Set 15000, dalej nazyvany ,pristroj“, sa smie pouZzivat iba nasledovne:

Pro mechanické a biologické Cistenie zahradnych jazierok

Prevadzka pri dodrzani technickych Gdajov.
UVC lampa namontovana v pristroji slizi na ni¢enie rias a baktérii vo vode jazierka. Jej ziarenie je aj v malych davkach
nebezpecéné pre oci a pokozku. UVC lampa sa nesmie nikdy pouzivat v pokazenom telese alebo mimo svojho telesa,
pripadne na iné ucely.
Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

Nikdy neprevadzkuijte s inymi kvapalinami ako je voda.

Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Gcely.

Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, fahko zapalnymi alebo vybu$nymi latkami.

Montaz

A VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpecnym elektrickym napatim!
Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.

5A

Firma PfG doporucuje hadice, ktoré st vhodné pre tlak min. 0,5 bar.

Skratte stupriovité hadicové hrdla tak, aby pripajaci otvor zodpovedal priemeru hadice, zabranite tak tlakovym stratam.
Postavte pristroj na rovnom a pevnom podklade, tak aby nemohol byt zaplaveny. Dodrziavajte minimalnu vzdialenost
2 m od okraja jazierka. Dbajte na volny pristup k veku, aby ste mohli vykonavat’ prace na pristroji. (A1)

Nasunte resp. natocte hadicu na stupriovité hadicové hrdlo, zaistite ju hadicovou sponou a naskrutkujte stupriovité ha-
dicové hrdlo na vtok vody (A2).

Odtokové rurky pre odtok vody (A4) poloZit s dostatoénym spadom (>1 %) k jazierku. PfG doporuéuje, privadzal vycis-
tend vodu do jazierka poté¢ikom, aby sa voda naviac obohatila kyslikom.

Pre gistiacu vypust sa dodava volitelne suprava hrdiel (A3). Pre to odstrante uzatvaraci kryt z Cistiacej vypuste. Na-
sufite prevle€nd maticu cez hadicu, stupriovité hadicové hrdlo bez zavitu nasunuat na koniec hadice a zaistit hadicovu
sponou. Stupriovité hadicové hrdlo s prevlie€nou maticou a plochym tesnenim pripojit' na €istiacu vypust. Stupnovité
hadicové hrdlo so zavitom nasunut’ na druhy koniec hadice, zaistit hadicovou sponou a naskrutkovat uzatvaraci kryt s
plochym tesnenim. Hadicu s dostatoénym spadom (>1 %) zaviest do kanalizacie alebo do zahonu.

Uvedenie do prevadzky

m UPOZORNENIE

Neprevadzkujte nikdy pristroj s tlakom vody vaésim ako 0,2 bar.

m UPOZORNENIE

Nikdy pristroj neprevadzkujte bez prietoku vody alebo bez filtra ¢erpadia!

m UPOZORNENIE

Z bezpec¢nostnych dévodov sa UVC Ziarivka zapne az vtedy, ked je hlava pristroja namontovana do telesa
v sUlade s predpismi.

5B

Privod el. pridu vytvorite nasledovne:

Zapnutie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa okamzite zapne.

Vypnutie: Odpojte pristroj od siete.

Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte spravne upevnenie hadic a uzatvaracieho krytu. Predradny pristroj UVC ni-
kdy neprevadzkuijte bez prietoku vody.

Zapnite ¢erpadlo a vyc¢kajte az sa kryt filtra naplni vodou. Skontrolujte vSetky pripojky na tesnost'..

Zasunut zastréku predradného pristroja UVC do zasuvky, svieti modré signalne svetlo (B). Kontrolné ¢idlo teploty vy-
pina automaticky pri prehriati predradny pristroj UVC, po ochladeni sa predradny pristroj UVC opét automaticky za-
pne.

Upozornenie: U novej indtalacie dosiahne pristroj svoj piny biologicky Cistiaci u¢inok az po niekolkych tyzdroch. Roz-
siahla ¢innost baktérii prebieha az pri teplote vody + 10 °C.
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Cistenie a Gdrzba

& VYSTRAHA
Smrt alebo tazké zranenia spdsobené nebezpecnym elektrickym napatim!
Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.

OPATRNE

Ultrafialové Ziarenie UVC Ziarivky moéZze spalit oc¢i alebo pokozku.
UV ziarivku nikdy neprevadzkujte mimo telesa.
UV Zziarivku nikdy neprevadzkujte s pokazenym telesom.

& OPATRNE

Kremicité sklo a UVC Ziarivka sa m6zu rozbit a spésobit rezné poranenia.
S kremicitym sklom a UVC Ziarivkou zaobchadzajte opatrne.

5¢C,D

Najprv sa oboznamte s bezpecnostnymi predpismil Kontrolujte a pravidelne Cistite odtok vody k jazierku. Filtracné mé-
dia by sa mali pravidelne (napr. kazdé Styri tyZzdne) Cistit, najneskér vtedy, ked z vytoku vody je do zahradného ja-
zierka privadzana kalna alebo znecistena voda. Nepouzivajte chemickeé Cistiace prostriedky.

Vykonajte kompletné Cistenie

5cC

Otvorit veko filtra a sfiat z nadoby filtra (C2). Odistit vnutorné veko a siat (C4). Na drziakoch peny vzdy stlacte obidva
zaskakovacie haky na stranu a vyberte drziaky s penou (C5). Vyberte filtracné penové viozky z drziakov a vycistite ich
¢istou vodou. Otvorit uzatvaraci kryt na ¢istiacom vypuste a vycistit nadobu filtra, vnatorné veko a veko vodou. Filter
zostavit v opaénom poradi. Filtraéné peny usporiadat v smere toku vody: Najprv hrubé filtratné peny (modré), potom
jemné filtracné peny (Cervené). Opat naskrutkovat uzatvaraci kryt a uviest pristroj do prevadzky (— Uvedenie do pre-
vadzky).

Cistenie UVC ¢isti¢a

5D

Otvorit' veko filtra a sfiat z nadoby filtra (C2). Otacat hlavu UVC pristroja proti smeru hodinovych ruci¢iek az na doraz a
opatrne stiahnut (D1). Odskrutkujte upinaciu skrutku proti smeru hodinovych ruciciek a kremenné sklo s O-krizkom
stiahnite mierne ota¢avym pohybom (D2). Snimte O-kruzok z kremenného skla, vycistite ho a skontrolujte na poskode-
nie. Kremenné sklo skontrolujte na poSkodenie a zvonku ocistite vihkou handri¢kou. Kryt vnutri i zvonku dékladne odis-
tite. Pripadne vymerite Ziarivku UVC (D3).

Zlozenie: O kruzok az po osadeni nasunut na kremenné sklo, kremenné sklo pritlacit az na doraz do hlavy pristroja,
nasadit zvieravu skrutku a utiahnut rukou (D4). O-krGiZok na hlave pristroja skontrolovat na posSkodenie, O-krizok na-
sadit a hlavu pristroja opatrne a miernym tlakom zasunut do krytu (D5). Capy krytu musia pritom zaberat do drazok
bajonetového zavitu. Hlavu pristroja ota¢ajte pod miernym tlakom v smere hodinovych ruiciek az na doraz tak, aby
obidve Sipky na hlave pristroja a na kryte ukazovali vzadjomne na seba (D6).

Vymena UVC lampy
5D
UVC Ziarovku vymerite najneskér po 8 000 prevadzkovych hodinach.

Pre vymenu UVC Ziarovky vymontujte odkalovaci pristroj UVC a po ukonéeni prace ho znovu namontujte. (® Cistenie
odkalovacieho pristroja UVC)

Pouzivajte len Ziarovky, ktorych oznadenie a udaje o vykone suhlasia s Gdajmi na typovom Stitku. (® Technické
Gdaje)

Pred montazou UVC Ziarovky skontrolujte pripadné poSkodenia kremicitého skla a O-krizku a v pripade potreby ich
vymerite.

UloZenie/prezimovanie

Pri teplotach vody pod 8 C alebo najneskdr vtedy, ked sa oCakavaju mrazy, musite uviest zariadenie mimo
prevadzku.

Vypust'te pristroj a vykonajte dokladné Cistenie a skontrolujte na poSkodenie.

Odstrante vSetky filtratné média a vycistite ich a skladujte v suchu pri teplote nad bodom mrazu.
Miesto uloZenia musi leZzat mimo dosah deti.

Zakryte nadobu filtra tak, aby do neho nemohla vniknut dazdova voda.

Vypustite vSetky hadice, potrubia a pripojky, pokial je to mozné.
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Sucasti podliehajuce opotrebeniu

Filtraéné peny

UVC-Ziarivka, kremicité sklo a O-krazok pre kremicité sklo

Likvidacia

— UPOZORNENIE

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.

UVC lampu zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému spatného odberu.

Porucha
Pristroj nedava uspokojivy vykon

Svetelna signalizacia UVC Ziarivka nesvieti

Nevyteka voda na vtoku do jazierka

Zaruéné podmienky

Pricina
Pristroj este nie je dlho v prevadzke

Voda je mimoriadne znecistena
Rybacia a zvieracia nasada je prili§ vysoka

Filtraéné peny su znecistené

Filtrany kryt Cerpadla znecisteny
Jednotka rotora blokovana

Trubica z kremenného skla je znecistena
Ziarivka UVC uz nema vykon

Vidlica sietovej pripojky UVC nie je zapojena
UVC Ziarivka je defektna

Pripojka je defektna

UVC prehriata

Sietova pripojka erpadla nie je zapojena
Vtok do jazierka je upchaty

Odstranenie

Dokonalé biologické cistenie sa dosahuje az po
niekolkych tyzdrioch

Odstrarite riasy a listie z jazierka, vymerite
vodu

Orientagna hodnota: pribl. 60 cm dizky ryby na
1 mt vody v jazierku

Vycistit filtracné média

Filtracny kryt ¢erpadla vycistit

Vycistit’ Cerpadlo

Demontovat UVC a vygistit kremenné sklo
Ziarivka sa musi vymenit' po pribl. 8000 hodi-
néach prevadzky

Pripojit sietovi pripojku UVC

Vymena UVC Ziarivky

Skontrolovat’ pripojku elektrického pradu
Po ochladeni automatické zapnutie UVC
Pripojit zastréku Cerpadla do siete

Vycistit’ vtok do jazierka

PfG poskytuje zaruku 2 roky od datumu predaja na dokazatelné materidlové a vyrobné vady. Na opotrebovatelné diely
ako napr. osvetlovacie prostriedky sa zaruka nevztahuje. Predpokladom pre zaru¢né plnenie je predloZenie dokladu o
kape. Narok na zaruku zaniké pri nespravnej manipulacii, elektrickom alebo mechanickom poskodeni nespravnym po-
uzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi dielfiami. Opravy smu byt vykonavané len fir-
mou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri uplatneni zaru¢ného naroku zaslite reklamo-
vany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o kupe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vy-
hradzuje pravo, uctovat montazne naklady. PfG neruci za Skody vzniknuté pri transporte. Tieto musia byt neodkladne
uplatnené vogi dopravcovi. Dal$ie naroky, akéhokolvek druhu, obzvlast nasledné $kody, su vylugené. Touto zarukou
nie su dotknuté naroky koneéného zakaznika voci predajcovi.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

& OPOZORILO
- To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z

zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledicne nevarnosti.

- Otroci se ne smejo igrati z napravo.
- CiS€enja in uporabniSkega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki

so brez nadzora.

- Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z

odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

- Napravo smete priklju€iti samo, ¢e se elektricni podatki naprave

ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

- Moznosti smrti ali hudih telesnih poskodb zaradi elektricnega udara!

Preden posegate v vodo, odklopite z omrezja vse naprave, ki se na-
hajajo v vodi.

- Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.
- Naprave ne uporabljajte, €e so elektri¢ni kabli ali ohije poSkodovani.
- Okvarjene prikljuéne napeljave ni mogoCe zamenjati. Odvrzite

napravo med odpadke.

Varnostna navodila
Pravilna elektricna namestitev
- Elektri€ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za

elektriko.

- Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSen;j in je

upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

- Ce imate kakrgnakoli vprasanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.
- PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti€énicami) morata biti primerna za uporabo na prostem

(zaScitena pred Skropljenjem).

- Varnostna razdalja med napravo in vodo mora biti vsaj 2 m.
- Vti€no povezavo za$¢itite pred vlago.
- Napravo je dovoljeno prikljuditi le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.
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Varna uporaba
- Vti€nice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mogiti.
Naprave med no$enjem ne drzite ali vlecite za elektri¢ni kabel.
Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nihée ne more pasti ¢ez njih.
Na napravi ni dovoljeno izvajati tehniénih sprememb.
Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce tezav ni mogo&e odpraviti, se obrnite na
pooblas¢eno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca.
Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.
Naprava, priklju¢ki in vti¢ niso vodoodporni in jih ne smete poloziti oziroma montirati v vodo.
Napravo poganjajte samo s filtrirno €rpalko, ki jo vsebuje dobavljena posiljka.
1z filtra se nikakor ne sme prelivati voda. Obstaja nevarnost izpraznitve ribnika.

Opozorila k navodilom za uporabo

Z nakupom tega izdelka MultiClear Set 15000 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.
Opozorila v teh navodilih

Opozorila v teh navodilih so razvr§¢ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

Opisuje morebitno nevarno situacijo.
Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poskodb.

A PREDVIDNO

Opisuje morebitno nevarno situacijo.
Pri neupostevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poSkodb.

E OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevaniju ali prepre¢evanju morebitne materialne ali okoljske $kode.

Reference v teh navodilih
5 A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
® Sklic na neko drugo poglavje.
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Pravilna uporaba
MultiClear Set 15000, v nadaljevanju imenovano »naprava, je dovoljeno uporabljati samo na naslednji nagin:

Za mehansko in biolosko ¢iS¢enje vrtnih ribnikov

Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.
V napravo vgrajena UVC svetilka sluzi uni¢evanju alg in bakterij v vodi v ribniku. Njihovo sevanje je tudi v malih odmer-
kih nevarno za o¢i in kozo. UVC svetilke ne smete nikoli uporabljati v pokvarjenem ohi$ju, zunaj ohisja ali za druge na-
mene.
Za napravo veljajo naslednje omejitve:

Nikoli ne filtrirajte drugih tekog¢in kot vodo.

Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Montaza

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektri¢ne napetosti!
Preden sezZete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoCe se naprave.
Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.

5A

PfG priporo¢a uporabo cevi, ki vzdrzijo najmanj tlak 0,5 bar.

Stopnicasti cevasti nastavek skraj$ajte za toliko, da priklju¢na odprtina ustreza premeru cevi. Tako boste zmanjsali
tlane izgube.

Napravo postavite na ravno in trdno podlago tako, da ne more biti poplavijena. Zagotoviti morate oddaljenost vsaj 2 m
od roba ribnika. Pazite na to, da bo dostop do pokrova neoviran, da boste lahko delali z aparatom. (A1)

Cev potisnite ali privijte na stopnic¢ast cevasti nastavek, pritrdite s cevno objemko in nato stopni€ast cevasti nastavek
privijte na vstopno mesto vode (A2).

Odtocne cevi za iztok vode (A4) polozite z zadostnim padcem (>1 %) v ribnik. PfG priporoca, da o¢i§¢eno vodo v ribnik
speljite v obliki potoka. Tako boste vodo dodatno obogatili s kisikom.

Za ¢istilni iztok je kot opcija na voljo komplet nastavkov (A3). Pri tem morate odstraniti zaporni pokrovcek s Cistilnega
iztoka. Prekrivno matico potisnite preko cevi, stopni¢ast cevasti nastavek brez navoja potisnite na konec cevi in pritr-
dite s cevno objemko. Stopnicast cevasti nastavek s prekrivno matico in ploskim tesnilom prikljucite na istilni iztok.
Stopnicast cevasti nastavek z navojem potisnite na drug konec cevi, pritrdite s cevno objemko in privijte zaporni pokrov
s ploskim tesnilom. Cev polozite z zadostnim padcem (>1 %) na kanalizacijo ali cvetli¢no gredo.

Zagon

E OPOMBA

Aparata ne poganjajte z vodnim tlakom vecjim od 0,2 bara.

E] OPOMBA

Aparat naj nikoli ne deluje brez vodnega pretoka ali brez filtra ¢rpalke!

E NAPOTEK

1z varnostnih razlogov lahko UVC-Zarnico vklopite Sele, ko je glava naprave ustrezno vgrajena v ohisje.

5B

Tako pripravite napajanje z elektriko:

Vklop: Priklju€ite napravo na elektricno omrezje. Naprava se takoj vklopi.

I1zklop: Napravo odklopite od omrezja.

Pred zagonom preverite pravilnost naseda cevi in zapornega pokrov¢ka. UVC predhodna Eistilna naprava ne sme de-
lovati brez pretoka vode.

Vklopite ¢rpalko in poc¢akajte, da se filtrsko ohi§je napolni z vodo. Preverite tesnost vseh prikljuckov.

Vstavite vti€¢ UVC predhodne Gistilne naprave, pri tem modra kontrolna lu¢ka sveti (B). Temperaturno varovalo pri pre-
grevanju samodejno izklopi UVC predhodno ¢istilno napravo, ko pa se ohladi, jo samodejno ponovno vklopi.
Napotek: Po novi instalaciji doseze aparat svojo popolno biolosko zmogljivost ¢iS¢enja Sele po nekaj tednih. Intenzivno
delovanje bakterij se zacne Sele od temperature vode +10 °C dalje.
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Ciséenje in vzdrzevanje

OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti!
Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoCe se naprave.
Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omrezne napetosti.

A PREDVIDNO

Ultravijoliéno sevanje UVC-zarnice lahko opece o¢i ali koZo.
UVC-Zarnice nikoli ne uporabljajte zunaj ohisja.
UVC-Zarnice nikoli ne uporabljajte v poSkodovanem ohi§ju.

A PREDVIDNO

Kremenovo steklo in UVC-Zarnica se lahko zlomita in povzro¢ita ureznine.
Previdno pri rokovanju s kremenovim steklom in UVC-Zarnicami.

5C,D
Pri tem upoStevajte varnostne napotke! Redno kontrolirajte in Cistite odtok vode k ribniku. Filtrirne snovi je treba redno
(npr. na Stiri tedne) Cistiti, najkasneje pa tedaj, ko iz iztoka v ribnik prihaja kalna ali umazana voda. Ne uporabljajte ke-
mi¢nih Eistil.
Opravite popolno ¢is¢enje
5cC
Odprite filtrski pokrov in snemite filtrsko ohiSje (C2). Deblokirajte notranji pokrov in ga snemite (C4). Na nosilcih pene
potisnite po dve zaskoc¢ni kljukici na stran in snemite drzala s peno (C5). Filtrske pene snemite iz drzal in jih ocistite
pod ¢gisto vodo. Odprite zaporni pokrovéek na Cistilnem iztoku in o€istite filtrsko ohije, notranji pokrov in pokrov. Filter
sestavite v obratnem zaporedju. Filtrsko peno razporedite v smeri toka vode: Najprej groba filtrska pena (modra) in
nato $Se fina filtrska pena (rde¢a). Ponovno privijte zaporni pokrov in poZenite napravo (— poglavje zagon).
Ciséenje UVC ¢istilca
5D
Odprite filtrski pokrov in snemite filtrsko ohisje (C2). Glavo UVC predhodne Ccistilne naprave zasukajte v levo do skrajne
lege in previdno izvlecite (D1). Pritrdilni vijak zasukajte v levo in z rahlim zasukom izvlecite kremenovo steklo skupaj z
O-obro¢em v smeri naprej (D2). O-obro¢ snemite s kremenovega stekla, ga ocistite in preverite, ali je poSkodovan.
Kremenovo steklo od zunaj ogistite z vlazno krpo in ga preverite glede poSkodb. Z zunanje in notranje strani temeljito
ocistite ohisje. Po potrebi zamenjajte UVC lu¢ (D3).
Sestavljanje: O-obro¢ potisnite do naslona na kremenovo steklo. To steklo potisnite do omejitve v glavo naprave. Na-
mestite pritrdilni vijak in pritegnite z roko (D4). O-obro€ na glavi naprave preverite glede poSkodb, namestite O-obro¢ in
glavo naprave previdno in z rahlim pritiskom potisnite v ohi§je (D5). Zatici ohi§ja morajo pri tem nalegati v utore bajo-
netnega zaklepa. Glavo naprave rahlo pritisnite in jo zavrtite v desno do omejitve tako, da sta pus¢ici na ohisju in glavi
naprave obrnjeni ena proti drugi (D6).
Menjava UVC svetilke
5D
UVC-Zarnice zamenjajte najpozneje po 8000 delovnih urah.
Za zamenjavo UVC-Zarnice odstranite UVC-predcistilno napravo in jo po ponovno vgradite, ko koncate z delom.
(® ocistite UVC-predgistilno napravo)
Uporabljajte samo taksne Zarnice, katerih oznaka in mo¢ ustrezata navedbam na tipski tablici. (® tehni¢ni podatki)
Pred vgradnjo UVC-Zarnice preverite kremenovo steklo in O-obrog, ¢e sta poSkodovana, in ju po potrebi zamenjajte.

Skladis€éenje/Prezimovanje
- Ko je temperatura vode niZja od 8 C ali najkasneje, ko se priGakuje zmrzal, je treba aparat izklopiti.
Aparat izpraznite, ga temeljito ocistite in preverite, ali je kaj poSkodb.
Odstranite vse filtrske snovi, jih o€istite in shranite na suhem mestu, kjer ne zmrzuje.
Mesto shranjevanja mora biti izven dosega otrok.
Filtrsko posodo pokrijte tako, da vanjo ne bo mogel priti dez.
Vse cevi, cevovode in prikljucke izpraznite, kolikor je le mogoce.
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Deli, ki se obrabijo
Filtrirne pene

UVC-Zarnica, kremenovo steklo in O-obro¢ za kremenovo steklo

Odlaganje odpadkov

— OPOMBA

Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
Onemogocite uporabo naprave tako, da prereZete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.

UVC svetilko odlozite med odpadke prek v ta namen predvidenega sistema za recikliranje.

Motnja
Zmogljivost aparata ni zadovoljiva

Prikaz, da UVC-Zarnica ne sveti

1z ribniskega dotoka ne prihaja voda

Garancijski pogoji

Vzrok
Aparat e ne deluje dolgo

Voda je izjemno umazana
Stalez rib in Zivali previsok

Filtrirna sredstva so umazana

Filtrirno ohigje ¢rpalke je umazano
Tekalna enota je blokirana

Cev iz kremenovega stekla je umazana
UVC-Zarnica nima ve¢ modi

Omrezni vti¢ UVC ni prikljucen
UVC-Zarnica pokvarjena
Priklju¢ek pokvarjen

UVC pregret

Omrezni vti€ ¢rpalke ni prikljuc¢en
Ribniski dotok je zamaSen

Pomo¢
Popolna bioloska zmogljivost ¢iS¢enja se do-
seze Sele po nekaj tednih

1z ribnika odstranite alge in listje, zamenjajte
vodo

Orientacijska vrednost: ca. 60 cm dolZine ribe
na 1 m? ribniske vode

Ocistite filtrirna sredstva

Ocistite filtrirno ohisje

Ocistite ¢rpalko

Demontirajte UVC in ocistite kremenovo steklo

UVC-Zarnico je potrebno zamenjati po ca.
8000 delovnih urah.

Omrezni vti¢ UVC vtaknite v vti¢nico
Zamenjajte UVC-Zarnico

Preverite elektricni prikljuc¢ek

Ko se aparat ohladi, se UVC-Zarnica avtoma-
ticno vklopi

Prikljuc¢ite omrezni vti¢ ¢rpalke

Ocistite dotok ribnika

PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. PotroSni material, kot so svet-
lobna telesa ipd., ni predmet te garancije. Pogoj za garancijsko storitev je predloZitev racuna. Pravica iz garancije
preneha pri nestrokovni rabi, elektri¢nih ali mehanskih poSkodbah zaradi zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki
jih niso opravile pooblas¢ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi
garancijskega zahtevka posljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in raunom nefrankirano v PfG. PfG si
pridrZuje pravico zara€unati stroSke montaze. PfG ne jam¢i za poskodbe med transportom. Te je potrebno nemudoma
uveljaviti pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju¢eni, ne glede na vrsto, $e posebej pa za posredno $kodo. Ta ga-
rancija ne zadeva zahtevka konénega kupca do trgovca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

- Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucénostima te s ograni€enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

- Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

- Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisni¢kog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

- Uredaj mora biti zasticen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivnom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

- Uredaj prikljuCite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

- MozZe do¢i do smrti ili teSkih ozljeda uzrokovanih strujnim udarom!
Prije dodirivanja vode odvoijite sve elektricne uredaje u vodi od
strujne mreze.

- Uredaj upotrebljavajte samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

- Nemojte se Koristiti uredajem ako su osteceni elektriCni vodovi ili
kuciste.

- Ostecen priklju¢ni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj

Sigurnosne napomene

Ispravne elektri¢ne instalacije

- Elektri€ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki struénjak.

- Elektrotehnicki stru¢njak osoba je koja je na temelju stru¢ne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaéa i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

- Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

- ProduZni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

- Sigurnosna udaljenost uredaja od vode mora iznositi najmanje 2 m.

- Zastitite uti¢ne spojeve od vlage.

- Uredaj priklju¢ite samo na propisno montiranu uti¢nicu.
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Siguran rad

- Drzite uti€nicu i mrezni utika¢ na suhom.
Uredaj nemojte nositi ili povlaciti na elektri¢nim vodovima.
Vodove polozite tako da se ne mogu ostetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.
Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.
Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.
Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.
Uredaij, prikljucci, i utiénice nisu vodootporni i ne smiju biti postavljeni, odnosno, montirani u vodu.
Koristite uredaj samo sa isporuéenom filtar pumpom.
Filtar se ni u kojem slu€aju ne smije preliti. Postoji opasnost od praznjenja jezerca.

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Kupnjom MultiClear Set 15000 uginili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.
Upozorenja u ovim uputama

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rije€ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

& UPOZORENJE

Oznacgava mogucu opasnu situaciju.
Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteZe ozljede.

& OPREZ

Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede.

m NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanije ili izbjegavanje moguéih materijalnih Steta ili oneciSc¢enja okoliSa.

Poveznice u ovim uputama
5 A Referenca na sliku, primjerice sliku A.
® Referenca na neko drugo poglavije.
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Namjensko koriStenje
MultiClear Set 15000, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrijebiti iskljucivo na sljede¢i nacin:
Za mehanicko i biolosko ¢is¢enje vrtnih jezeraca
Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.
UVC svjetilika ugradena u uredaj sluzi suzbijanju algi i bakterija u jezerskoj vodi. Njeno zra€enje je i u manjim dozama
opasno za o€i i kozu. UVC svijetilika ne smije se nikada koristiti u oSte¢enom kuéistu ili izvan kucista, te za druge na-
mjene.
Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:
- Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.
Nikada ne radite bez protoka vode.
Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.
Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Montaza

A UPOZORENJE

Moze do¢i do smirti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektri¢ne energije.

5A

PfG preporuduje crijeva koja su prikladna za tlak od najmanje 0,5 bara.

Skratite prilagodne prikljucke crijeva toliko da priklju¢ni otvor odgovara promjeru crijeva. Time se sprje¢avaju gubici
tlaka.

Uredaj postavite tako da stoji na ¢vrstoj i ravnoj podlozi i bude zasti¢en od preplavljivanja. Uredaj se mora postaviti
najmanje 2 m daleko od ruba jezerca. Omogucite nesmetan pristup zaklopcu radi obavljanja radova na uredaju. (A1)
Nagurajte odnosno navijte crijevo na prilagodni priklju¢ak, pri¢vrstite stezaljkom za crijeva pa prilagodni priklju¢ak na-
vijte na dovod vode (A2).

Odvodne cijevi za ispust vode (A4) poloZite uz potreban pad (>1 %). PfG preporucuje vrac¢anje ociS¢ene vode u jezero
u vidu potoka, kako bi se na taj nacdin voda dodatno obogatila kisikom.

Za ispust prljave vode opcionalno se moze naruditi i komplet tuljaka (A3). U tu svrhu uklonite poklopac s ispusta prljave
vode. Nati¢nu maticu navucite na crijevo, prilagodni prikljuéak bez navoja nagurajte na kraj crijeva te pri¢vrstite stezalj-
kom za crijeva. Na ispust prljave vode prikljucite prilagodni prikljuéak crijeva zajedno s naticnom maticom i ploSnim
brtvilom. Prilagodni priklju¢ak s navojem nagurajte na drugi kraj crijeva, pri¢vrstite stezaljkom za crijeva pa navijte po-
klopac s plosnim brtvilom. Crijevo polozite uz potreban pad (>1 %) do kanalizacije ili cvjetne gredice.

Stavljanje u pogon

NAPOMENA
Uredaj nikada ne izlazZite tlaku vode ve¢em od 0,2 bara.

NAPOMENA
Uredaj nikada ne smije raditi bez protoka vode niti bez filtra pumpe!

NAPOMENA
UVC Zarulju zbog sigurnosti mozete ukljuciti samo ako je glava uredaja ispravno montirana u kuciste.

5B

Ovako uspostavljate napajanje strujom:

Ukljuéivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj se odmah ukljucuje.
Isklju€ivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.

Prije pustanja u rad provjerite poloZaj i pricvr§¢enost crijeva i poklopca. UVC-uredaj za prethodno proci§¢avanje nikada
ne smije raditi bez protoka vode.

Ukljucite pumpu i pricekajte dok se filtarsko kuciste napuni vodom. Ispitajte zabrtvljenost svih priklju¢aka.

Utaknite strujni utika¢ UVC-uredaja za prethodno pro¢i§¢avanje (B). Plava kontrolna Zaruljica svijetli. Ugraden kontrol-
nik temperature u slu€aju pregrijavanja automatski isklju¢uje UVC-uredaj za prethodno prociS¢avanje, koji se nakon
hladenja automatski ponovo uklju¢uje.

Napomena: Pri novoj ugradnji uredaj dostize svoj potpun biolo$ki u¢inak ¢is¢enja tek nakon nekoliko tjedana. Opse-
Zna bakterijska aktivnost dostiZe se tek pri temperaturi vode od + 10 °C.

87



Ciséenje i odrzavanje

& UPOZORENJE
Moze do¢i do smirti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektri¢ne energije.

OPREZ

Ultraljubic¢asto zracenje UVC Zarulje moze sprziti o€i ili kozu.
UVC Zarulju nikad ne rabite izvan kucista.
UVC Zarulju nikad ne rabite u oSteéenom kucistu.

& OPREZ

Kvarcno staklo i UVC Zarulja mogu puknuti i uzrokovati posjekotine.
Oprezno postupajte s kvarcnim staklom i UVC Zaruljom.

5¢C,D

Pridrzavajte se prethodnih uputa za sigurnost! Redovito provjeravaijte i Cistite odvod vode do jezera. Filtarske medije
treba redovito Eistiti (npr. svaka Cetiri tiedna), a najkasnije kada se iz ispusta u vrtno jezero vrac¢a mutna ili prijava voda.
Nemojte koristiti kemijska sredstva za ¢iS¢enje.

Provodenje greneralnog ¢iSéenja

5cC

Otvorite zaklopac filtra i skinite ga s filtarskog kucista (C2). Otpustite i skinite unutarnji zaklopac (C4). Pritisnite obje
bocne uklopne kuke na drzac¢ima u stranu i skinite nosace s pjenastim filtrom (C5). Skinite pjenaste filtre s nosaca te ih
operite ¢istom vodom. Otvorite poklopac na ispustu prljave vode pa u Cistoj vodi operite filtarsko kuciste, unutarnji i
vanjski zaklopac. Filtar sastavite obrnutim redoslijedom. Pjenaste filtre poredajte u smjeru strujanja vode: najprije
grube (plave) pa potom fine (crvene) pjenaste filtre. Ponovo navijte poklopac i ukljucite uredaj (— "Pustanje u rad").
Ciséenje UVC uredaja za proéiséavanje

5D

Otvorite zaklopac filtra i skinite ga s filtarskog kuc¢ista (C2). Glavu UVC-uredaja za prethodno proci§éavanje okrenite do
kraja suprotno smjeru kazaljke sata te ju pazljivo skinite (D1). Stezni vijak odvijte suprotno smjeru kazaljke sata pa po-
tom lakim rotacijskim gibanjem prema naprijed skinite kvarcno staklo s O-prstenom (D2). Skinite O-prsten s kvarcnog
stakla, ocistite ga i provjerite da nije o$tecen. Provijerite je li kvarcno staklo o$tec¢eno pa ga izvana prebrisite viaznom
krpom. Temeljito oistite kuciSte s unutarnje i vanjske strane. Po potrebi zamijenite UVC Zarulju (D3).

Sastavljanje: O-prsten nagurajte do zakrivljenog ruba na kvarcno staklo, utisnite kvarcno staklo do kraja u glavu ure-
daja, postavite stezni vijak i pritegnite rukom (D4). Provjerite oSte¢enost O-prstena na glavi uredaja, postavite O-prsten
pa potom glavu uredaja uz neznatni pritisak pazljivo ugurajte u kuciste (D5). Izbocine kuc¢ista moraju zahvacati u Zlije-
bove bajunetskog zatvara¢a. Zatim glavu uredaja uz lak pritisak okrenite u smjeru kazaljke sate do kraja, tako da obje
strelice na glavi uredaja i na kuc¢istu pokazuju jedna prema drugoj (D6).

Zamjena UVC Zarulje

5D

UVC Zarulju zamijenite najkasnije nakon 8000 radnih sati.

- Za zamjenu UVC Zarulje demontirajte UVC uredaj za proci§¢avanje, a nakon zavr$etka radova montirajte ga natrag.
(® Ciséenje UVC uredaja za progiséavanje)
Smiju se upotrebljavati samo Zarulje Cija se oznaka i podaci o snazi podudaraju s podacima na natpisnoj plogici.
(® Tehnicki podaci)
Prije ugradnje UVC Zarulje provjerite jesu li kvarcno staklo i O-prsten o$teceni te ih po potrebi zamijenite.

SkladiStenje/prezimljavanje
- Pri temperaturama vode ispod 8°C ili najkasnije ako se o¢ekuje mraz morate iskljuciti uredaj.
Uredaj ispraznite, temeljito odistite i provjerite da nije oStecen.
QOdstranite i oCistite sve filtarske medije te ih potom pohranite na suhom mjestu zasticenom od mraza.
Mjesto skladiStenja mora biti van domaSaja djece.
Filtarski spremnik prekrijte tako da u njega ne moZe dospjeti kiSnica.
Ispraznite $to je bolje moguée sva crijeva, cijevi i prikljucke.
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Potrosni dijelovi
Filtarske spuzve

UVC Zarulja, kvarcno staklo i O-prsten za kvarcno staklo

Zbrinjavanje

=== Napomena

Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.
Uginite uredaj neuporabljivim tako da prerezete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovarajuéeg sustava za

recikliranje otpada.

UVC Zarulju zbrinite na otpad samo preko predvidenog sustava prikupljanja otpada.

Smetnja
Uredaj nije dovoljno uéinkovit

Indikator UVC-Zarulje ne svijetli

Voda ne dolazi iz mjesta ulaza jezerske vode

Jamstveni uvjeti

Uzrok
Uredaj jo$ ne radi dovoljno dugo

Voda je izuzetno prljava
Ima previSe riba i drugih Zivotinja

Pjenasti filtri su zaprljani

Filtarsko kuciSte pumpe je zaprljano
Radno kolo blokira

Cijev od kvarcnog stakla je zaprljana
UVC-Zarulja vise nema snage

Nije utaknut strujni utika¢ UVC-uredaja
UVC-Zarulja je neispravna

Prikljucak je neispravan

UVC je pregrijan

Nije utaknut strujni utika¢ pumpe

Ulaz jezerske vode je zaeplien

RjeSenje

Potpun bioloski ucinak ci§¢enja dostize se tek
nakon nekoliko tjedana

QOdstranite iz vode alge i li§¢e, zamijenite vodu

Orijentacijska vrijednost: oko 60 cm duljine ribe
na 1 m3 jezerske vode

Ocistite filtarske medije

Ocistite filtarsko kuciste pumpe

Ocistite pumpu

Demontirajte UVC i ogistite kvarcno staklo

Zarulja se mora zamijeniti novom nakon otpri-
like 8000 sata rada

Utaknite strujni utika¢ UVC-uredaja
Zamijenite UVC-Zarulju

Provijerite elektricni priklju¢ak

UVC se nakon hladenja automatski ukljucuje
Utaknite strujni utikac pumpe

Ocistite ulaz jezerske vode

PfG jam¢i 2 godine od datuma prodaje za dokazane greSke u materijalu i proizvodnji. Potro$ni dijelovi, npr. Zaruljice
itd. nisu sastavni dio jamstva. Preduvjet za izvodenje jamstvenih usluga je predogavanje potvrde o kupnji. Jamstvo pre-
staje vrijediti u slu€ajevima nestru€énog rukovanja, elektri¢nih ili mehanickih oSteé¢enja nastalih zlouporabom kao i
nestru¢nim popravcima od strane neovlastenih radiona. Popravke smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to
ovlastio. U slu¢aju reklamacije poSaljite neispravni uredaj ili pokvareni dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupnji
o nasem troSku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obra¢unavanja troSkova montaze. PfG ne odgovara za ostec¢enja na-
stala pri transportu. Takva se o$te¢enja odmah moraju prijaviti prijevozniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava, a
narogito pravo na nadoknadu posljediénih Steta, su iskljuéena. Ovo jamstvo se ne ti€e obveza prodavaca prema krajn-

jem kupcu uredaja.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

AAVERTIZARE

- Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

- Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

- Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

- Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva cu-
rentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

- Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

- Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! Tnainte
de a baga mana in apa, deconectati de la retea toate aparatele aflate
in apa.

- Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

- Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa
sunt deteriorate.

- Cablurile de alimentare nu pot fi Tnlocuite. Tn cazul unui cablu dete-
riorat, aparatul trebuie reciclat.

Indicatii de securitate

Instalatie electrica conform normelor

- Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

- O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

- Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

- Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

- Distanta de siguranta a echipamentului fatd de apa trebuie sa fie de minim 2 m.
- Protejati conectorii impotriva umiditatii.
- Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.
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Functionare sigura
- Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.
Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.
Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni s nu cada peste acestea.
Nu efectuati niciodata modificari tehnice asupra aparatului.
Efectuati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. In cazul in care problemele nu pot fi
solutionate, adresati-va unui punct de service autorizat sau, in caz de incertitudine, producatorului.
Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb si accesorii originale.
Aparatul, conexiunile si stecarul nu sunt etanse la apa si nu este admisa pozitionarea, respectiv montarea acestora
in apa.
Utilizati echipamentul numai cu pompa cu filtru inclusa in pachetul de livrare.
Filtrul nu trebuie in nici un caz sa fie supraalimentat. Apare pericolul golirii iazului.

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Prin achizitionarea produsului MultiClear Set 15000 ati facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugdm si cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& v& familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, Th scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Indicatii de avertizare din prezentele instructiuni
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

Desemneaza o situatie potential periculoasa.
Tn cazul nerespectarii pot urma accidente mortale sau vatamari dintre cele mai grave.

A PRECAUTIE

Desemneaza o situatie potential periculoasa.
n cazul nerespectarii pot urma vitamari usoare sau minore.

INDICATIE

Informatii care servesc la o infelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Referinte din prezentele instructiuni
5 A Referire la o figura, de. ex. figura A.
® Referire la un alt capitol.
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Utilizarea in conformitate cu destinatia
MultiClear Set 15000, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:

Pentru curatarea mecanica si biologica a iazurilor de gradina.

Operarea cu respectarea datelor tehnice.
Lampa cu ultraviolete incorporata in aparat este destinata distrugerii algelor si bacteriilor din apa din iaz. Radiatia ace-
steia este periculoasa pentru ochi si piele si in cantitate redusa. Nu este admisa n nicio situatie utilizarea lampii cu
ultraviolete ntr-o carcasa defecta sau in afara carcasei sau pentru alte scopuri.
Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

Montare

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!
inainte de a baga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in apa.

Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

5A

PfG recomanda furtunuri care rezista o presiune de cel putin 0,5 bar.

Scurtati stuturile Tn trepte pentru furtun astfel incét orificiul de conectare sa corespunda cu diametrul furtunului, prin
aceasta evitati pierderile de presiune.

Amplasati aparatul pe o suprafaté plana si solida, ferit de pericolul indundarii. Pastrati cel putin 2 m distanta fata de
malul iazului. Asigurati accesul facil la capac pentru a putea efectua lucrari la aparat. (A1)

Tmpingeti, respectiv rasuciti furtunul pe stutul in trepte, asigurati-I cu un colier pentru furtun si insurubati stutul in trepte
pentru furtun pe admisia apei (A2).

Pozitionati conductele de evacuare pentru iesirea apei (A4) cu panta suficientd (>1 %) pana la lac. PfG recomanda
dirijarea apei curatate peste o cascada, pentru a imbogati in plus apa cu oxigen.

Pentru evacuarea de curatare poate fi procurat, optional, un set de stuturi (A3). Pentru aceasta, indepartati capacul de
inchidere de la iesirea de curatare. Introduceti piulita olandeza peste furtun, introduceti stutul in trepte pentru furtun
fara filet peste capatul furtunului si asigurati-I cu o clema pentru furtun. Conectati stutul in trepte pentru furtun cu piulita
olandeza si etansare plana la iesirea pentru curatare. Introduceti stutul in trepte pentru furtun cu filet pe celalalt capat
al furtunului, asigurati-I cu un colier pentru furtun si insurubati capacul de inchidere cu etansare plana. Pozitionati furtu-
nul cu panta suficienta (>1 %) pana la canalizare sau un strat de flori.

Punerea in functiune

EI INDICATIE

Nu utilizati niciodata aparatul cu o presiune de apa mai ridicata de 0,2 bar.

El INDICATIE

Nu actionati niciodata aparatul fara debit de apa sau fara filtru de pompa!

El INDICATIE

Din motive de sigurantd, lampa cu ultraviolete UVC se poate conecta numai cand capul aparatului este montat
corect in carcasa.

5B

lata cum conectati alimentarea cu energie electrica:

Activare: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste imediat.

Dezactivare: Deconectati aparatul de la retea.

Tnainte de Tnceperea lucrului verificati pozitia corecta a furtunurilor si a capacului de inchidere. Nu utilizatj niciodata
aparatul de limpezire cu raze ultraviolete fara a fi conectat la un circuit de apa.

Conectati pompa si asteptati pana cand aparatul este umplut cu apa. Verificati etanseitatea tuturor racordurilor.
Introduceti in priza stecherul aparatului de limpezire cu ultraviolete; lampa albastra de control se aprinde (B). Un dispo-
zitiv de monitorizare a temperaturii deconecteaza in mod automat aparatul de limpezire cu radiatii ultraviolete in cazul
supraincalzirii; dupa racire aparatul de limpezire cu ultraviolete este din nou pus in functiune.

Indicatie: La prima instalare, aparatul ajunge abia dupa cateva saptamani la puterea biologica nominala de curatare.
O actiune completa a bacteriilor rezulta abia peste o temperatura a apei de + 10 °C.
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Curatarea si intretinerea

AVERTIZARE
Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

R inainte de a baga mana in apa, decuplati toate echipamentele aflate in apa.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

A PRECAUTIE

Radiatiile din domeniul UVC emise de lampa cu ultraviolete sunt periculoase pentru ochi sau piele.
Nu utilizati Tn nicio situatie lampa cu ultraviolete UVC in afara carcasei.
Nu utilizati Tn nicio situatie lampa cu ultraviolete UVC intr-o carcasa defecta.

A PRECAUTIE

Tubul din sticla de cuart si lampa cu ultraviolete UVC se pot sparge si pot cauza vatamari prin taiere.
Utilizati cu atentie tubul din sticla de cuart si lampa cu ultraviolete UVC.

5¢CD

in prealabil acordati atentie indicatjiilor privind securitatea ! Controlati si curatati la intervale regulate calea de evacuare
a apei catre iaz. Curatati mediile de filtrare in mod regulat (de ex. la fiecare patru saptamani), cel mai tarziu atunci
cand de la racordul de evacuare este refulata catre iaz apa murdara sau tulbure. Nu utilizati agenti de curatare chimici.

Efectuarea curatarii complete

5C

Deschideti capacul filtrului si indepartati carcasa filtrului (C2). Deblocati si indepartati capacul interior (C4). Indepértati
catre lateral cele cate doua céarlige de blocare de pe suportii buretilor si indepartati suportii cu buretele (C5). Scoateti
buretii de filtrare din suporti si spalati-i sub jet de apa curata. Deschideti capacul de la iesirea de curatare si curatati cu
apa carcasa filtrului, capacul interior si capacul cu apa. Remontati filtrul in ordine inversa. Ordonati buretii de filtrare pe
directia de curgere a apei: Mai intai buretii de filtrare mai grosieri (albastri) si apoi buretii de filtrare mai fini (rosii).
Tnsurubati din nou capacul de inchidere si puneti aparatul in functiune (— punerea in functiune).

Curatarea clarificatorului UVC

5D

Deschideti capacul filtrului si indepartati carcasa filtrului (C2). Rotiti pana la limita capul aparatului de limpezire cu raze
ultraviolete, Tn sens invers acelor de ceasornic, si extrageti-l cu atentie (D1). Rotiti surubul de prindere in sens invers
acelor de ceasornic si scoateti sticla de cuart cu oringul cu o miscare usoara de rotatie, catre fatd (D2). indepértati O-
ring-ul de pe sticla de cuart, curatati si verificati sa nu existe deteriorari. Controlati si curatati sticla de cuart la exterior,
cu o carpa umeda. Curatati si carcasa temeinic din interior si din exterior. Daca este necesar inlocuiti lampa cu ultravi-
olete (F3)

Asamblarea: impingeti oringul pana la gulerul sticlei de cuart, impingeti sticla de cuart pana la limita in capul aparatu-
lui, pozitionati surubul de prindere si strangeti-l cu mana (D4). Verificati oringul sa nu fie deteriorat, pozitionati-I si intro-
duceti, cu atentie si cu o apasare usoara, capul aparatului in carcasa (D5). Conurile carcasei trebuie sa patrunda in
santurile inchiderii baioneta. Rotiti capul aparatului, pana la limita, cu o apasare usoara in sensul acelor de ceasornic,
astfel incat sagetile de pe capul aparatului si de pe carcasa sa indice una spre cealalta (D6).

Inlocuirea Iampii cu ultraviolete

5D

Tnlocuiti lampa UVC cel mai tarziu dupa 8000 ore de functionare.

- Pentru inlocuirea lampii UVC demontati aparatul de pre-limpezire UVC si montati-I din nou dupa incheierea lucrarii.
(® Curatarea aparatului de pre-limpezire UVC)
Pot fi utilizate numai lampi a caror simbolizare si putere corespund datelor de pe placuta de tip. (® Date tehnice)

Tnainte de montarea lampii UVC, controlati daca sticla de cuart si inelul O prezint4 deteriorri si, daci este cazul,
nlocuiti-le.

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Pentru temperaturi ale apei sub 8 °C sau cel mai tarziu atunci cand se asteaptd inghetul trebuie sa scoateti din
functiune aparatul.

Goliti aparatul, efectuati o curatare atenta si verificati sa nu existe deteriorari.
Indepartati si curatati toate mediile de filtrare, depozitati-le uscat si la addpost de inghet.
Locul de depozitare trebuie sa fie inaccesibil copiilor.

Acoperiti rezervorul filtrului in asa fel incat apa de ploaie sa nu poata patrunde.

Goliti toate furtunurile, conductele si racordurile, pe cat este posibil.
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Consumabile
Bureti de filtrare

Lampa UVC, sticla de cuart si inelul O pentru sticla de cuart

indepartarea deseurilor

INDICATIE

Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.
Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-I prin sistemul de preluare prevazut

pentru aceasta.

Eliminati la deseuri lampa cu ultraviolete prin intermediul sistemului de recuperare prevazut.

Defectiunea
Randamentul aparatului este nesatisfacator

Indicatia [ampii UVC nu lumineaza

Nu exista evacuare de apa la refularea in iaz

i privind garantia

Cauza
Aparatul nu este de mult timp in functiune

Apa este extrem de murdara

Populatia piscicola si de animale este prea
densa

Mediile filtrante sunt murdare

Carcasa de filtrare a pompei este murdara
Unitatea rotorului este blocata

Tubul din sticla de cuart este murdar

Lampa UVC nu mai are putere

Fisa de alimentare a UVC nu este in priza
Lampa UVC defecta

Conexiunea electrica defecta

UVC se supraincalzeste

Fisa de alimentare a pompei nu este conectata
Refularea la iaz este obturata

Masuri de remediere

Puterea completa de curatare biologica este
atinsd abia dupa cateva saptamani
Indepartati algele si frunzele din iaz, inlocuiti
apa

Valoare de referinta: cca. 60 cm lungimea to-
tald a pestilor, la 1 m® apa de iaz

Curatati mediile filtrante

Curatati carcasa de filtrare a pompei
Curétati pompa

Demontati UVC si curatati tubul din sticla de
cuart

Lampa trebuie inlocuita dupa 8000 ore de
functionare.

Introduceti in priza fisa de alimentare a UVC
Tnlocuiti lampa UVC

Verificati conexiunea electrica

Dupa récire UVC porneste automat
Conectati fisa de alimentare a pompei
Curatati refularea la iaz

PfG asigura o garantie de 2 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Partile supuse
uzurii cum sunt spre ex. becurile nu fac obiectul garantiei. Conditia pentru garantie este prezentarea documentului de
achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a deteriorarii electrice sau mecanice prin
utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere neautorizate. Reparatiile trebuie efectuate
numai de cétre PfG sau atelierele autorizate de PfG. In cazul solicitérii garantiei va rugidm s trimiteti, la PfG - cu trans-
port platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defecta, impreuna cu o descriere a defectiunii si
documentul de achizitie. PfG isi pastreaza dreptul de a lua in calcul costurile de montare. PfG nu isi asuma raspunde-
rea pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate neintarziat transportatorului. Orice alte
drepturi, indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate, sunt excluse. Aceasta garantie nu
lezeaza drepturile consumatorului final fatd de comerciant.
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MNpeBoA Ha OpUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynoTpe6a

AI’IPEHYI’IPE)KHEHVIE

- To3u ypen Moxe fa ce u3nonsea oT geua ot 8 -roguwiHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn U3nN4eckn, CEH30PHU Unn
YMCTBEHWN Bb3MOXXHOCTW UMK TaknBa, KOUTO HAMAT OMUT U NO3Ha-
HWS, camMO ako ca HabngaBaHU UM MHCTPYKTMPaHK 3a 6esonac-
HaTa ynotpeba n pasdbupart nponsTnyalumTe OT ToBa ONACHOCTH.

- fleuata He Urpadar c ypeaa.

- NouncTeaHeTo M nogapbXKaTa He TpsibBa Aa ce n3BbpLUBaT OT
Aeua 6e3 Hag3op.

- YpeabT Tpsbea oa e obe3onaceH CbC 3alUMTHO CbOPbXKEHME 3a TOK
Ha yTeyka C HOMWHareH TOK Ha yTeyka oT makcumym 30 mA.

- CBbpXeTe ypeda caMO ako enekTpUYecKuTe OaHHM Ha ypeda U
enekTpo3axpaHBaHeTo cbBrnagat. [laHHuTe 3a ypeda ce Hamupart
BbpXY 3aBoAckaTa Tabena Ha Kopryca My, BbpXy onakoBkaTa uUInu B
HacTOALLOTO PbKOBOACTBO.

- Bb3MOXHM ca CMBPT Unn TeXKN HapaHaBaHusa oT TokoB yaap! lNpean
Aa 6bpkaTe BbB BogaTa M3KNOYETE LSAMNOTO enekTpuyecko obopy-
ABaHe BbB BoJaTa OT eNneKkTpuyeckaTa Mmpexa.

- M3anonsBanTe ypega camo ako BbB Bogarta HaMa xopa.

- He nsnonaeainTte ypeaa, ako enekTpuyeckuTe NPOBOAHULMN UK KOp-
nycbT ca NoBpeaeHM.

- MoBpeaoeHuaT cBbp3BaL, MPOBOAHUK HE MOAMNEXW Ha CMsSHa.
N3xBbpneTe ypena.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT
EnekTpnyecko nHctanupaHe cbrnacHo npeanvcaHusaTa

- EnekTpuueckute nHctanauum Tpsiba Aa OTroBapsiT Ha HauMoHanHUTe pasnopenbu 3a uarpaxgaHe 1 morat ga ce
NpaBAT CamMo OT eNIeKTPOTEXHMK.

- [ageHo nuue ce cunTa 3a eNeKTPOTEXHMK, ako e KBanuuLMpaHo 1 yMbIHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO npode-
cuoHanHo obpasoBaHWe, MO3HaHUA U OMUT [a OLeHsBa U U3BbPLUBA Bb3noxeHaTa My paboTa. Pabortata kaTo cne-
umanucT obxBalla CbLo pasno3HaBaHETO Ha Bb3MOXHM OMACHOCTU W Cra3BaHETo Ha AelcTBaLLUTe PervoHanHu u
HaLMOHarnHu cTaHaapTy, NpeanvMcalnsa u pasnopeadu.

- [pn BbNpOCK 1 Npobnemm ce o6pbLUANTE KbM €NEeKTPOCNeLmnanucT.

- Yabmkaealm kabenu n TOKOBW pasnpefenvTeny (Hanp. MHOTOrHe3[oBW KOHTakTu) Tpsibea Aa ca noaxodsium 3a
13nonssaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHW OT NPBCKK BoAa).

- Be3onacHoTo pascTosiHMe Ha ypeaa [0 BoaaTa TpsibBa Aa e Hal-Marnko 2 M.

- [MaseTe WencenHuTe cCbeMHEHNs OT HaBNW3aHe Ha Bnara.

- Csbp3BaiiTe ypega camo KbM MOHTUPAH Cropes U3NCKBaHNSITa KOHTAKT.
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BesonacHa pa6oTta
MopabpxariTe KOHTaKTa U MPEXOBUSI LLENCEen CyXu.
He n3nonseaiite enekTpuyecknsi NPOBOJHMK 3a NpeHacsiHe Ha ypeaa 1 He ro AbpnaiiTe.
MonaraviTe NPOBOAHMLIMTE NO HAYYH, KOWTO MM NpeAnassa OT YBPEXAaHNSA U He NO3BOMsABa CMbBaHe B TAX.
He nsBbpLuBanTe TexHMYeCkn NPOMEHN No ypeaa.
M3BbpLuBaiTe camo paboTu No ypeaa, KouTo ca onmncaHn B ToBa pbKoBOACTBO. Ako npobnemute He moraT Aa 6baat
oTCTpaHeHn, 06bpHeTe ce KbM YNMbMHOMOLLEH dunuan Ha KnneHTckaTa cnyx6a, a npu CbMHEHUS — KbM NMPOU3BOAU-
Tens.

3a ypeaa u3nonasalite caMo OpUrMHarHy pe3epBHU YacTu 1 NPUCMOCOBNEHUSt OT OKOMMIIEKTOBKaTa.

YpeabT, Bpb3KUTE U LENCENUTE He ca BOAOHENPOMYCKIMBY 1 He TpsiGBa Aa ce nonarat pecn. MoOHTMpaT BbB BoaaTa.
PaboTeTe ¢ ypeda camo ¢ hunTpupallaTta nomna, BknoyeHa B obema Ha gocTaekara.

PuUnTHPBT He TpsibBa Aa NpenviBa B HAKaKbLB criydai. ima puck Aa nanpasHute e3epoTo HambIHO.

MHCTPYKUUM KbM HacToSALOTO yNbTBaHe 3a ynoTpe6a

C nokynkaTa Ha npogyktaMultiClear Set 15000 Bue HanpaBuxTe fobbp nstop.

lMpean nbpBOTO M3MON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HanTe ¢ ypeaa. Bemuku
paboTy Mo 1 ¢ To3mn ypen TpsbBa Aa Ce U3MBMHABAT B CbOTBETCTBME C HACTOALLIETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnasBaiiTe MHCTPyKUMUTE 3a 6e30nacHOCT 3a NPaBMITHOTO 1 Ge3onacHoO nonasaHe.

pnxnmBo cbxpaHeTe ToBa pbkoBOACTBO. Npu cMsAHa Ha cobCcTBEHMKA, MONS, NpeJanTe U PbKOBOACTBOTO.

I'Ipe.qynpe)meuuﬂ B TOBa pbKOBOACTBO
I'Ipe,qynpe,uMTenHMTe YKa3aHuns B TOBa pbKOBOACTBO Ca KnacuuumpaHn cbC cUrHanHm AYyMU, KOUTO NoKaseaT CTe-
neHTa Ha onacHOCTTa.

A NPEAYNPEXAOEHWE
O603Ha4aBa Bb3MOXHa OrnacHa CUTyaums.
Mpu HecbGNtoAaBaHe NOCNEACTBUATA MoraT Aa GbAAT CMBPT UMW TEXKO HapaHsSBaHe.

A BHUMAHUE

O603Ha4aBa Bb3MOXHa OrnacHa CUTyauus.
Mpu HecbGNtoAaBaHe NOCNEACTBUATA MOraT Aa GbAaT NMEKO NN HE3HAYUTENTHO HapaHsiBaHe.

m YKA3AHMUE

WHdopmauus, cnyxelua 3a no-go6poTo pasbrpaHe Um 3a NpeaoTBpaTsBaHETo Ha eBEeHTYanHu UMyLLECT-
BEHW LTV UMW LWEeTH 3a OKoSHaTa cpeaa.

MpenpaTky B TOoBa pbKOBOACTBO
5 A T[lpenpatka kbM curypa, Hanp. cdurypa A.
® MpenpaTka kbM Apyra rnaea.
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YnoTtpe6a no npegHasHayeHue
MultiClear Set 15000, no-HaTaTbk HapuyaH ,YpeabT*, MoXe Aa ce U3MNon3Ba camo KakTo € OnucaHo no-gony:

3a MexaHU4YHO 1 GUOIOTMYHO NOYMCTBAHE Ha rPaMHCKM e3epa.

Ekcnnoartauus npu cnas3eaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.
MoHTupaHaTa B ypeaa ynTpaBuoneToBa namna crnyxu 3a ymbpTBsiBaHe Ha Bogopacnu n 6aktepun BbB BogaTta Ha
e3epoTo. ToBa ITbYeHMe 1 B Marika [J03MpOoBKa € BpeaHO 3a oumTe 1 koxaTa. UVC-namnara Hukora He 6uBa aa ce
n3nonsea, NoctaBeHa B AeheKTeH KOpMyC U U3BBH CBOSI KOPMYC UMK 3a APYTX Lenu.
3a ypena ca BanuaHu crieJHUTe orpaHnYeHus:

Hwvkora He nsnonasanTe Apyru TEYHOCTU, OCBEH BOAA.

Hukora He n3nonseavite ypeaa 6e3 Boga.

He n3nonseaiiTe ypeaa 3a NpoW3BOACTBEHU UMM NPOMULLIIEHW LiENW.

He usnonseaiite ypeaa 3aeiHO C XMMUKaIuW, XPaHUTENHW NPOAYKTM, NIECHO 3amnanvmu Unv B3pMBOONACHN BELLECTBA.

MoHTax

A APEAOYNPEXAEHWE
Bb3MOXHU Ca CMBPT UMM TEXKN HAapaHsIBaHWs OT M3MOMN3BaHE Ha MPELLHO eNeKTPUYEcKo HanpexeHue!

Mpeawn KOHTaKT ¢ BoAaTa U3KINYETE OT MpeXxaTa HanpexXeHneTo Ha BCUYKM HaMUpaLLmM ce BbB BoaaTa

ypeawn.

Mpeawn paboTa no ypeaa usknoveTe HanpexeHMETo OT MpexarTa.
5A
PfG npenopb4Ba Mapky4n, KOMTO ca NpUrodeHn 3a HansraHe ot MuHnmym 0,5 6apa.
CKbceTe HaKpalHULMTE CbC CTENEHM 3a MapKyynTe JoTaM, Ye OTBOPBLT 3a CBbp3BaHe Ja CbOTBETCTBA Ha AnameTbpa
Ha MapkKy4a, No TO3u HauuH Le n3berHete 3arybu Ha HansraHe.
MocTaBeTe ypeaa BbPXy paBHa M 3apaBa OCHOBA, KaTo ro 3aluTuTe oT 3anveaHe. Cnasete MUHUMYM 2 M pa3cTosiHue
0o pvba Ha BogHus H6acenH. OcurypeTte 6e3npensaTCTBEH A4OCTBN A0 Kanaka, 3a Aa MoXeTe Aa ussbpluBaTe pabotu no
ypepa. (A1)
HapeHeTe mapkyya BbpXy HaKpanHuKa CbC CTENeHW, CbOTBETHO ro 3aBuiiTe, UKCUpanTe CbC ckoba 3a MapKy4 v 3a-
BUWITE HaKpaWHVKa CbC CTEMNEHM 3a MapKyya BbpXy BxoAa 3a Boga (A2).
MocTaBeTe TpLOUTE 3a OTTUYaHe 3a U3xoAa 3a oTTUYaHe 3a BoaaTa (A4) noa AocTaTbyeH HakmoH (>1 %) cnpsiMo Boa-
Hus 6aceriH. PfG npenopbyBa Aa BkapaTe OTHOBO MoYMCTEHaTa BoAda Ype3 CbOTBETEH KaHan BbB BOAHWSA GacenH, 3a
na oboraTuTe BoAaaTa AOMBIHUTENHO C KACNOPOA.
3a n3xofa 3a MOYMCTBAHETO KaTo OMuUMSA MOXe Aa Ce Nonyyy KOMNMeKT HakpaHuum (A3). 3a LenTa oTcTpaHeTe Ka-
naykara 3a 3aTBapsiHe OT u3xoda 3a noyucreaHe. BkapanTe raikarta 3a cBbp3BaHe BbpXy MapKyya, HageHeTe Hakpan-
HWK 32 MapKy4 CbC cTeneHn 6e3 pe3ba Ha Kpasi Ha Mapky4ya v ukcupanTe cbe ckoba 3a Mapkyun. CBbpxeTe Hakpan-
HKKa CbC CTEMEHM 3a CBbP3BaHe Ha MapKyya C rankarta 3a 3aBMBaHE U MNMOCKO YNITbTHEHUE KbM U3XOAa 3a NOYUCTBa-
HeTo. Ha apyrus kpait Ha Mapky4ya HageHeTe HakpalHuK 3a CBbp3BaHe Ha Mapkyy CbC cTeneHn n pesba, dvkcupanite
cbe ckoba 3a Mapkyuum 1 3aBUITE KanadkaTta 3a 3aTBapsiHe C MNMoCcKo ynibTHeHUe. [onoxeTe Mapkyya ¢ AocTaTbyeH
HaKmMoH (>1 %) KbM KaHanusauuaTa unu LBeTHaTa nexa.

BbBexaaHe B ekcnnoatauus

m YKA3AHUE

Hwukora He ekcnnoatupanTte ypeaa c noseye ot 0,2 6apa BoOAHO HansraHe.

E YKA3AHUE

Hwukora He ekcnnoatupanTte ypeaa 6e3 Boga unu 6e3 dountbp 3a nomnaral

E YKA3AHUE

OT cbobpaxeHus 3a 6esonacHocT UVC-namnaTta Moxe fa ce BKMOYM eABa Toraea, korato rnaeara Ha ypeaa
€ MOHTVpaHa npaBurHo B Kopryca.

5B

CBbpXeTe enekTpo3axpaHBaHETO MO CNeAHNS HauNH:

BkniouBaHe: CBbpXeTe ypefa kbM enekTpuyeckata Mpexa. YpeabT ce BKIoYBa BegHara.

UskntouBaHe: M3knioyeTe ypeaa ot enekTpuyeckaTa mpexa.

Mpeau nyck B ekcnnoaTtaums nposepeTe Aanu Mapky4nTe 1 kanaykarta 3a 3aTBapsiHe ca NpaBUMHO Pa3noNoXeHN U
npunerHanu. Hukora He ekcnnoatupante yntpasuoneTtosus UVC ypen 3a npeaBapuTenHo noyucteaHe 6e3 Boga.
BkntoyeTe nomnara u n3vakanTe, 4okaTo UNTBPHUAT KOPNyC ce HambiHK ¢ Boaa. [NpoBepeTe fany BCUYKM BPb3KU
ca gobpe ynnbTHEHW.
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BknioueTe wencena Ha yntpaeuonetosus UVC ypen 3a npegBapuTenHoO NoYMCTBAHE, CBETU CUHUSIT KOHTPOMEH CBET-
nNUHeH uHaukaTtop (B). JaTumk 3a KOHTPON Ha TeMnepaTypaTa U3knioyBa aBTOMaTUYHO Npy NperpsisaHe ynTpasvore-
TOBWS anapaT 3a npeABapuTesIHO NOYUCTBaHe, Cries oxNaxaaHe yNTpaBUONeTOBUAT anapar 3a NpeaBapuTenHo no-
yncTBaHe ce BKMoYBa OTHOBO aBTOMAaTWYHO.

3a6enexka: MNpy HOBa MHCTanauusa ypeabT JOCTUra MbnHaTta cu eheKTUBHOCT 3a BUONOrMYHO NpoYNCTBaHe edBa
crnep HsAKosko ceamuun. [loctaTbyHo edpekTvBHa GakTepuanHa AeHOCT ce NocTura efsa npy Temnepartypa Ha Bo-
pata ot +10 °C.

MounctBaHe U NnoaapbLKKa

A NPEAYNPEXAOEHWUE
BB3MOXHM Ca CMBPT MK TEXKKN HAPaHSBaHWS OT U3MOM3BaHE Ha MPELLHO eNEKTPUYECKO HanpexeHme!
Mpeau KOHTaKT C BOAATa U3KNoYeTe OT MpexaTa HarnpexeHUeTo Ha BCUYKM HamMpallm ce BbB BogaTa
ypeaw.
Mpeau pabota no ypeaa U3kntoyeTe HanpexeHeTo OT MpexaTa.

A BHUMAHMUWE

YnTpaBnoneToBoTO NbyeHne Ha UVC-namMnata Moxe Aa U3ropu o4nTe Unn Koxara.
Hukora He nsnonseante UVC-namnarta M3BbH kopnyca.
Hwukora He n3nonseaite UVC-namnata B AedeKTeH Kopryc.

A BHUMAHUE

KsapuoBoTo cTbkno n UVC-namnata morat fa ce CHynsT v Aa NPUHUHAT NOPA3BaHUS.
BopaBeTe BHMMaTENHO C KBapLOBOTO CTbKIO 1 UVC-namnara.

5¢CD

Mpean ToBa cnaseaviTe ykasaHusita 3a 6e3onacHocT! PegoBHO npoBepsiBaniTe U NOYMCTBaWTE MACTOTO 3a OTTUYAHE Ha
BofdaTa obpatHo B 6aceliHa. duntpupaluuTe eneMeHTn TpsibBa Aa ce NoYUCTBaT PeAoBHO (HanpuMep Ha BCekMn Ye-
TUpY cCeaMMLIM), HaR-KbCHO KoraTo OT U3XxoJa 3a BodaTa ce nofjasa obpaTHO BbB BOAHUS 6aceiiH MbTHa UK 3aMbp-
ceHa Bofa. He nanonaeaiite XuMn4eckn CpeacTsa 3a NOYMCTBaHE.

HanpaBeTte usanocTtHo nouncreaHe

5cC

OTBopeTe kanaka Ha unTbpa 1 ro ceanete ot punTbpHUs kopnyc (C2). lebnokuparnTe n cBaneTe BbLTPELLHNSA Kanak
(C4). HaTtncHeTe HacTpaHu ABeTe hMKeUpalLm ckobum Ha AbpKauute Ha NeHoUNTpUTE U cBaneTe Abpxadute C NEHO-
duntpute (C5). N3BageTe neHodUNTpUTE OT AbPXKAYMTE M TN NOYNCTETE NOA YncTa Boaa. OTBopeTe kanavkarta Ha
n3xofa 3a NoOYNCTBaHe 1 NouncTeTe PUNTHLPHUSA KOPMYC, BbTPELLUHMSA Kanak 1 kanaka ¢ Boaa. CrnobeTe puntbpa B
obpartHa nocnepoBaTenHocT. PasnonoxeTte neHounTpuTe B NOCOKa Ha NpoTh4aHe Ha Boaata: [MbpBo rpybuTe neHo-
unTpm (cuHK), cnen ToBa MHUTE NEeHOMUNTPKM (YepBeHM). 3aBUiNTE OTHOBO KanaykaTa 3a 3aTBapsiHe U nycHeTe
ypena B ekcnnoatauus (— "Myck B ekcnnoataums").

MouuncTBaHe Ha yTauTens 3a UVC namnaTta
5D
OTBopeTe kanaka Ha unTbpa 1 ro ceanete oT punTbpHUs kopnyc (C2). 3aBbpTeTe rnasarta Ha UVC anaparta 3a
npegBapuTEnHO NOYNCTBaHe B MOCOKa, obpaTHa Ha YaCoBHMKOBATa CTpeska, AoKpal 1 usternete BHumartenHo (D1).
Pa3sBuiiTe npuTrckawwms 60nT B nocoka, obpatHa Ha YacoBHUKOBATa CTPENKa, U C NIeKO BbPTENMBO ABUXEHNE N3Ter-
neTe KBapLIOBOTO CTbKIO 3aefHo ¢ O-o6pasHus npbeTeH (D2). Ceanete O-06pa3HMst NPBCTEH OT KBapLIOBOTO CTHKIO,
NnoyYmncTeTE 1o 1 ro NpoBepeTe 3a noBpeau. [poBepeTe KBAPLIOBOTO CTHKIIO 3@ NOBPeAM U FO NOYUCTETE OTBBH C
BNaxHa kbpna. MouncreTe OCHOBHO M KOpnyca OTBbTPe M OTBBH. EBeHTyanHo cmeHete UVC namnata (D3).
CrnobsBaHe: Bkapaiite O-0bpa3Hus npbCTeH A0 Kpasi Ha npaTtuHata ("skaTta") BbpXy KBapLOBOTO CTBKIO, MPUTUC-
HeTe KBapLIOBOTO CTHKIIO JOKpaii B rnaeaTta Ha ypeaa, noctaBeTe MKCUpalLmsi puTuckall 6onT u 3aTerHeTe Ha pbka
(D4). NpoeepeTte O-06pa3HMs NPbLCTEH Ha rMaBaTa Ha ypeaa 3a noBpeaw, noctaBete O-06pa3HUst NPbCTEH U BKa-
painTe BHUMATENHO M C NEKO NpUTUCKaHe rnasaTa Ha ypeaa B kopnyca (D5). MisagageHuTe enemeHTH Ha kopnyca
TpsibBa Aa cbBnagHaT B kaHanuTe Ha 6anoHeTHVA 3aTBOp. 3aBbpTETE rMaBaTa Ha ypeaa C Neko NpUTUCKaHe JoKpai B
nocokaTa Ha YacoBHUKOBaTa CTpersika, Taka Ye ABeTe CTPerku Ha Koprnyca W rnaBaTta Ha ypeaa Aa covaTt eHa KbM
Apyra (D6).
CwmeHeTe UVC namnara
5D
CwmeHeTe UVC-namnata Hai-kbcHo crieg 8000 paboTHu Yaca.

3a 3amsiHa Ha UVC-namnata AeMoHTuUpanTe ypeda 3a npegsapuTenHa odmctka ¢ UV nbum Tvn C 1 cnepn 3aBbp-

LwBaHe Ha paboTaTta OTHOBO ro MoHTMpanTe. (® lMouncTeaHe Ha ypeda 3a npeaBaputenHa oyncTtka ¢ UV nbyum Tvn
C)
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M3non3eainte camo namnu, Yneto obosHayYeHne M MOLLHOCT CbBNagaTt C AaHHWTe BbpXy dabpuyHata Tabenka.

(® TexHUYeCKN faHHW)

Mpeon moHTaxa Ha UVC-namnaTa npoBepeTe 3a NoBpean KBapLOBOTO CTBKIO M O-npbCTeHa v npu Hy>XOa rm cme-

HeTe.

CbxpaHeHue/3a3mmsaBaHe

Mpu TemnepaTypu Ha BogaTta nog 8 °C nnm Han-KbCHO NpU O4aKBaHO 3amMpb3BaHe ypeabT TpsibBa Aa n3BegeTe oT

eKkcnnoarauua.

M3npasHeTe ypeaa, NOYMCTETE FO OCHOBHO M FO NPOBEpeTE 3a NOBPEAU.
Beunukun comntpu Tpsibea fa ce cBansT, NOYUCTAT U CbXPaHABAT Ha CyXO M 3alUMTEHO OT U3MPb3BaHe MSCTO.
MscToTo 3a cbxpaHeHue TpsibBa Aa e He[oCTLMHO 3a Aeua.
MokpwuiiTe hunTpupalmsa pesepBoap Taka, Ye B HEro a He nonaga AbXAoBHa BoAA.
M3npa3sHeTe, AOKOMNKOTO € Bb3MOXHO, BCUYKM MapKyun, TpbOONpoBOAN 1 BPb3KK.

Bbp30o n3Hocsalm ce 4actu
MeHodpunTpn

UVC-namna, KBapLOBO CTBHbKI10 U O-np'bCTeH 3a KBapLOBOTO CTHbKIO

N3xBbpnsiHe

== YKA3AHWE

To3awn ypen He 6vBa fa ce U3XBbPs kaTo GUTOB OTNadbK.
HanpaseTe ypeaa Hensnonasaem, oTps3Baikv kabena 1 ro M3xsbprietTe B CbOTBETHUS CbOMpaTeneH MyHKT.

M3xebpneTte UVC namnara 4ype3 cuctemata 3a BpbliaHe, NpeaBuaeHa 3a Tasu Len.

Moepepa
YpenbT He paboTu 3a40BONUTENHO.

He cBetn ynTpasuoneTtoeaTa namna

OT BXoga Ha BoaHuA GaceiiH He u3nusa soaa

FapaHUMOHHU ycnoBus

Mpuunna
YpeabT He paboTu AOCTaTBYHO AbIIO

Bopata e cunHo 3aMmbpceHa

MpekaneHo MHOro pubu 1 XUBOTHU

dunTpuTte ca 3aMbpceHn

KopnycbT Ha chunTbpa Ha nomnaTta e 3ambp-
CeH

Pa6oTtHaTa cekuusi e 6nokuparHa
BambpceHa e kBapLoBaTa CTbkeHa Tpbba

UVC-namnara Beye He pabotn

He e BxntoyeH wencenst Ha UVC-ypena
UVC-namnarta e gecektHa

Bpb3kaTta e gedektHa

UVC-anapatsT e nperpsin

LU,EI'ICEJ'I‘bT Ha noMmnara He € BKIMIYEeH KbM
ernekTpuyeckaTa mpexa

BxoabT Ha BoaHus BaceiiH e 3anylueH

OTcTpaHsBaHe

MbnHa edekTMBHOCT Ha BUONOrMYHOTO NoYmnc-
TBaHe ce nocTtura easa cnej HAKOMNKo ceamuum

OTCTpaHeTE BOJopacnuTe n nucrarta ot BoA-
HUs BacelH, CMeHeTe BojaTa

OpuWeHTUPOBBYHA CTOMHOCT: oKoslo 60 cm Abn-
XUHa Ha pubu Ha 1 M° Bofa BbB BoaHWs Ga-
ceitH

Mouncrete huntpute

MoumcreTe kopnyca Ha hunTLpa Ha nomnata

MoumncteTe nomnata

DemoHTupaite UVC 1 nouncreTe KBapLOBOTO
CTBKIO

Namnarta TpsbBa Aa ce cMeHs crea okono
8000 vaca ekcnnoartaums.

Bkniovete wencena Ha UVC-ypena
CwmsiHa Ha UVC-namnata
MpoBepeTe enekTpuyecknTe BPbL3KN

Cnep oxnaxaaHe UVC-anapaTbT ce BkouBa
aBTOMATUYHO

Bkntoyete wencena Ha nomnata

MouuncteTe Bxoaa Ha BoaHus GacenH

PfG npepoctassi rapaHuus 3a JokadyeMu AedekTn B MaTepuanute 1 npu npou3BoACcTBOTO OT 2 FOAVHM OT JaTtaTa Ha
npopaxba. MsHocBaLLm ce 4acTu, KaTo Hanp. OCBETU-TENHW Tena, He ca CbCTaBHa YacT OT rapaHumsaTa. MsucksaHe 3a
M3MnonaBaHe Ha rapaHuUuMsiTa e Aa NpeacTaBuTe JOKyMeHTa 3a 3akynysaHe. MNpu HenpasunHa paboTa ¢ ypeaa, npu
eneKkTpuyecka UM MexaHuyHa nospea nopaaun HeBHMMaTenHa paborta ¢ ypeaa, Kakto U Npu PEMOHT OT HEOTOPU3W-
paHu Nnuua 1 cepBM3n NPaBOTO Ha rapaHums ce ryéu. PeMoHTV MoraT aa ce ussbpLuBaTt camo oT PfG unu ot otopumau-
paHu ot PfG cepsuan. Korato umate 3asiBka 3a M3non3BaHe Ha rapaHuusiTa, usnpaTete ypeaa unu agedextHaTa yacT ¢
onucaHve Ha aedekTa n JOKyMeHTa 3a 3akynyBaHe o ocduca/aBoaa Ha PfG. PfG cu 3anassa npasoTo aa Bu Ha-
yncnu pasxoguTe no MoHTaxa. PfG He HocK OTrOBOPHOCT 3a MoBpeau Npu TpaHcnopTupaHe. Peknamauum 3a tax
TpsibBa Aa npeasiBuTe HesabaBHO KbM TpaHcropTHaTa chupma. Msknioysart ce no-ronemMun npeTeHumn, oT BCsikakba
BWf, U NO-CNeLnanHo 3a nocneasani MHANPEKTHU LWeTU. Ta3u rapaHums He 3acsara NpaBoTo Ha NPETEeHLMN Ha KpaeH
KIMWEHT cpeLly Tbproeeua.
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MNepeknaa opuriHanbHoro noci6HMka 3 ekcnnyarauii

AI’IOI’IEPEH)KEHHFI

- [itn Big 8 pokiB i cTaplwe, a Takox Nioan ¢ odMexxeHnMmn disny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 MCUXIYHUMU MOXITMBOCTAMM abo nioaun 3 He-
BENWKMM OOCBIAOM Ta 06'€EMOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBaATUCh LM
nNpuagoMm, siKLO BOHU NPU LIbOMY 3HaxXo4aTbCs Nig KOHTposiem abo
OoTpMManu iHCTPYKLii Nno 6e3ne4YHoOMy NOBOLXKEHHI 3 Npunagom, 3
NOBHUM PO3YMIHHAM BCiX Hebe3nek npu poboTi 3 HUM.

- [iTn He MOXyTb rpaTncs 3 Npunagom.

- [itam 3a6opoHEHO YMCTUTK Y obcnyroByBaTh 6€3 HaNEXHOro KOH-
Tponto 3 6OKy AOpOCMX.

- Mpunag noBuHeH ByTK 3axuLLEHUN 3a AONOMOrOK 3aXMCHOro npu-
CTPOIO Big CTPYMY YLUKOAXKEHHSI 3 MaKCUManbHUM PO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

- Mig'egHynTEe NPUCTPIN Nywe B TOMY BUNAAKY, SKLWO eNeKTpUYHi xa-
pakTepucTukn npunagy 36iratoTbCsl 3 XxapakTepucTukamn gxepena
cTpymy. [aHi npunagy MiCTATbCA Ha 3aBOACbKiIM Tabnuyui, Ha yna-
KoBLi abo B Ui IHCTPYKLT.

- Pnsuk cmepti abo BaXKKux TpaBM BHACHILOK YPaXXEHHA €NEKTPUYHUM
ctpymom! MNepen TuM, 9K 3aHYpUTU PyKKU Y BOAY, BIOKIOMITE Big Me-
pexi enekTPoOXMBIEHHSA BCi MPUCTPOI, SKi 3HaXoaAaTbCS Y BOA,.

- BukopucroBynTe NpuCTpin TiflbKK SKLLO Y BOAI HEMAE N0AEN.

- He BukopuctoBynuTe npunag B pasi NOLIKOMKEHHS eneKTPUYHUX
3'eagHaHb abo kopnycy.

- 3aMiHa noLKOogKEeHOro 3'egHyBanbHOro NPoBoAY He A03BOSIETHCA.
YT1unisynte npunag.

IHCTPYKUiA 3 TexHikn 6e3nekun

EnekTpuyHMi MOHTax 3rigHO 3 NpaBUNaMmu

- EnekTpoMOHTax NOBMHEH BiANoBifaTh HauioHarnbH1M GyaiBenbHUM IHCTPYKLISIM | BUKOHYBaTUCS Tinbku kBanidikosa-
HUMU enekTpuKamu.

- Ocoba BBaxaeTbCs kBanihikoBaHUM EMNEKTPUKOM, TiNbKM SIKLLO BOHA Ha MiAcTaBi NPOeECiNHOrO HaBYaHHS, 3HaHHS i
[0CBiAY NiAXOAUTb AN BUKOHAHHS 1 OLHKM AopyYeHnx pobiT. CrewianicT TakoX NOBUHEH BMITW BU3HAYaTU MOXKIMUBI
Hebe3neku, 4OTPMMYBATUCS YUHHWUX PErioHanbHUX i HaUiOHaNbHUX HOPM, NPUMMUCIB | NOMOXEeHb.

- Y pasi BUHUKHEHHS! NuTaHb i Npobnem 3BepTanTecs 4o axiBus-eneKkTpuka.

- [MopgosxyBayi 1 po3noAiNbHNKM (Hanpuknazd, KONoAKM) NOBUHHI OyTW NpU3HaYeHi ANA BUKOPUCTaHHSA Ha BiAKPUTOMY
NOBITPI (3aXWLLEHI Bif BOASHMX BGPU30K).

- BesneyHa BigcTaHb Big Npunagy A0 BOAWM Mae CTAHOBUTU HE MEHLL 2 M.

- lUTencenbHi po3’emn HEOOXiAHO 3aXMCTUTK Bif BNANBY BOMOTU.

- MigkniovanTe npunag Tinbkv 4O PO3ETKW, BCTAHOBMNEHOT 3riQHO 3 iHCTPYKLIELO.
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Be3neyHa po6oTa
PoseTky Ta MepexeBuii WiTekep 6eperty Big nonagaHHs BOMOTW.
3abopoHSETLCA TArHYTM abo HECTU NPUCTPI 3a eneKkTpuYHi kabeni.
Kabeni cnig npoknagaTu Tak, Wob 3axMcTUTH iX Bif YLIKOOXKEHb i He CTBOptoBaTK Hebe3neky nagiHHsa ons niogewn.
3ab0pOHSAETHCS 3MIHIOBATW KOHCTPYKLLIHO NPUCTPOLO.
MpoBoabTe Ha MPUCTPOI TiNbku Ti poBOTH, AKi ONMCaHi B LN iHCTPYKLIl. AKWO nNpobnemn He BOAETLCA YCYHYTW,
3BEPHITLCS 10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LieHTPY abo, B pasi CyMHiBiB, O BUPOOHMKA.
[ns npucTpoIo MOXHa BUKOPWUCTOBYBATU TifbKW OpUriHasnbHi 3anacHi YacTUHW A opuriHanbHe OCHALLEHHS.
Mpunap, NiaKNIOYEHHs i WTekep He € BOLOHENPOHWKHUMU, TOMY iX HE MOXHa npoknafaTtv abo BCTaHOBMOBATH y
BOZi.
EkcnnyaTyinTe npucTpiit Tinbku i3 inbTpom Hacoca, LWo BXOAUTb B 06CAr NOCTaBKy.
B >xoaHOMy pasi inbTp He MOBMHEH NEpenoBHIOBATUCS BOAo. MoXIIMBe CMIOPOXHEHHS cTaBka.

BkasiBku o uUi€i iHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTauii

Mpuapbaswm gaHy npoaykuito MultiClear Set 15000, Bu 3po6bunu rapHun Bubip.

Mepen nepLunMm BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO PETENbHO NPOYUTaNTe IHCTPYKLIO 3 ekcnnyaTadii i o3HaomTecs 3 npu-
cTpoem. Bci poboTu 3 faHum npunagom Ta Ha HbOMy [03BOMSETLCS NPOBOAUTM TiNbKU NP AOTPUMAHHI YMOB L€l iH-
CTPYKLUIi No ekcnnyaTauii.

O60B’A3K0BO AOTPUMYATECS NPaBUN TeXHIkM Be3nekun ANs npaBuUnbHOro Ta 6e3ne4YHOro BUKOPUCTaHHS NMPUCTPOIO.
PeTenbHo 36epiranTte Lo iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii. Y Bunagky 3MiHv BnacHuka nepegaiTe oMy iHCTPYKLIto 3
ekcnnyaTauji.

MonepepxeHHs, WO BUKOPUCTOBYHOTLCA Y Uil IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii

MonepeaxyBarnbHi cUrHanu B L iIHCTPYKLiT KnacudikytoTbCs 3a JONOMOTOI0 CUrHarbHUX CIiB, ki NO3HaYaloTb Po3Mip
3arposu.

A NMONEPEAXEHHA

O3Havae MOXNMBO Hebe3neyHy cuTyauito.
Mpy HEOOTPMMAaHHSI MOXe NPU3BECTU 0 CMepTi abo BaXKoi TpaBMu.

A OBEPEXHO

OsHavae MOXnnBO Hebe3neuHy cutyaltlito.
HepoTpymMaHHsi MOXe npu3BecTu 4o nerkoi abo He3HayHoi TpaBMMU.

m BKA3IBKA

IHdopMmaLis, LWwo cnyrye KpaLoMy po3ymiHHI0 abo 3anobiraHHIO MOXNMBOI LLKOAN MalHY Y HAaBKOMULLHBOMY
cepenoBuLLy.

MpUMiTKK, LLIO BUKOPUCTOBYHIOTLCA Y Lill IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii
5 A TlocunaHHA Ha ManioHOK, Hanpuknag MantoHokK A.
® lMocunaHHA Ha iHWwy rnasy.
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BVIKOpVICTaHHﬂ NMPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM
MultiClear Set 15000, Hapani «[puCTpi», MOXXHa BUKOPUCTOBYBATU NHLLIE TaK, SIK ONUCAHO HUXYE:

[nsi mexaHiyHoro i 6ionoriYHOro OYNLLIEHHS CafoBUX CTaBKiB

EkcnnyaTauis 3 4OTPMMaHHAM TEXHIYHUX XapaKTePUCTUK.
BmoHTOBaHa y NpuCTpilt KOPOTKOXBUNBOBA YNbTpadioneTosa namna cnyrye Ans NpUNUHEHHs XUTTEAIANBHOCTI BOAO-
pocTewi Ta 6akTepii y cTaBKoBi Bogi. | BUNpOMiHIOBaHHSA € Hebe3neyHum Ans o4er Ta WKipy HaBiTb Y HE3HAYHWX JO-
3ax. B xxogHOMy pasi He MoxHa BUKOPUCTOBYBaTM ynbTpadioneToBy namry 3 NMoLIKOAXKEHUM KoprycoM abo 6e3 Hboro,
a 60 x 3acTocoByBaTU nammny Ans iHWKX Linen.
Ha npunag nowmpioTbesl HACTYMHI 0BMEXEHHS:

Hikonu He nepekauvywTe iHLWY piavHY, KpiM BOAN.

Hikonu He ekcnnyaTtyBatu 6e3 nogadi Bogu.

He ansi komepuiiHoro abo NpoOMMCNOBOro BUKOPUCTaHHS.

He ponyckaTu KOHTaKTy 3 XiMikaTamu, xap4oB1MW NPOAYKTaMW, Nerko3anMmcTMmn Ta BUbyxosnmu martepianamm

MoHTax

A NOMEPEAXEHHS

Pun3nk cmepTi abo Baxkknx TpaBM BHACMiAOK YPAKEHHSI €NEeKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3 Hebe3neyHy enekTpuyHy
Hanpyry!
MepLu HiXX 3aHYpUTK pykM y Body, 060B’SAI3KOBO BiAKIIOHiITE MEpeXeBe XUBMEHHS Bif YCix npunagais, Lo
3HaxXOAsATLCS Y BOA,.
Mepen npoBeaeHHSIM PoGiT HA NPUCTPOT BUMKHITb XUBIEHHS.

5A

KomnaHist PfG pekomeHaye BUKOPUCTOBYBATM LUMAHTW, SIKi NPpUMAATHI AN BUKOPUCTaHHSA N TUCKOM LoHanmeHLwe 0,5
6ap.

BkopoTiTb Hacagky TakMm YMHOM, Wo6 OTBIp BignNoBiAaB AiameTpy LnaHra. Takum YUHOM MOXKHA YHUKHYTW BTpaT T!-
CKy.

PosTaluyinte npucTpii y He3aTonntoBaHOMY MiCLi, Ha TBepAii, PiBHi OCHOBI. [loTpMMy#TECh BiACTaHi MiHIMyM 2 M Bif
Kpato cTaBka. [am’aTaiite Npo HeobXiAHICTb BiNbHOro AOCTYNY A0 KPULLKKM ANs 06CnyroByBaHHA NpucTpoto. (Al)
HapgiHbTe abo HakpyTiTb LUMAHT Ha HAacaaKy, 3akpiniTb MOro cnewuianbHUM XOMYTOM i MPUrBUHTITE HAcaaKy A0 BXiQHOMO
oTBopy (A2).

MpoknaaiTe TPyOKy Anst ctoky Boam (A4) i3 goctatHim yxunom (>1 %) go craBka. Komnanis PfG pekomeHaye nposo-
VTN OYMLLIEHY BOAY B CTABOK Yepes Tevilo CTpyMKa, Lwob goaaTkoBo 3b6araTnTi BoAy KUCHEM.

[ins BUNYCKHOrO OTBOPY, NPU3HAYEHOro Ans YMLLEHHS, AOAAaTKOBO MOXHa npuabatn Habip Hacapok (A3). Ans uboro
BiIKPYTiTb KOBMAYOK 3 3 OTBOPY ANS YMLLEHHSI. HacyHbTe HakuaHy raiky Ha LUnaHr, HacyHbTe Hacaaky 6e3 pisbou Ha
KiHeLb LUNaHra i 3adpikcyvite 3a 4ONOMOrOH0 cneLianbHOro XomyTtuka. lNpueaHanTe Hacaaky 3 HakMOHOK ranko Ta
NII0CKOI0 NPOKNaAKoK A0 OTBOPY AN YMLieHHs. HacyHbTe Hacagky 3 pisbboto Ha iHLWMIA KiHeub LwnaHra, 3adikcynte
110ro 3a 4OMNOMOrO0 CreLianbHOro XoMyTuKa Ta NPUrBUHTITL KOBMAYOK i3 NNOCKOI Npoknaakoto. MNpoknaaiTe WwnaHr i3
poctaTHiM yxunom (>1 %) Ao kaHanisauii abo KBiTkoBOi knyméu.

YBeaeHHs1 B ekcnnyarTauito

m BKA3IBKA

Hikonu He 3acTocoBy#Te NpUCTPIN, SKLWO TUCK Boau nepesuilye 0,2 6ap.

EI BKA3IBKA

Hikonu He ekcnnyatywite npucTpii 6e3 npoToky Boan abo 6e3 dinbTpa Hacoca!

EI BKA3IBKA

3 MipkyBaHb 6e3nekn Y®-namny cnif BMUKaTH, KONV rofIoBKY MPUCTPOIO HANEeXHNM Y/HOM BCTaBEHO B KOP-
nyc.

5B

MopanTe enekTPOXMBRNEHHS B Takuil cnocib:

YBiMKHeHHSs. [1igkntodiTb NpUCTpin 4o enekTpomepexi. MNpucTpii BMUKaeTbCs oapasy.

BumkHeHHs. Big’egHaiTe npucTpili Big enekTpomMepexi.

lMepen BBEAEHHAM B eKCnyaTaLilo nepesipTe NPaBuNbHICTb KPINMEHHN WNaHriB i koBnayka. Hikonu He 3actocoBywTe
npunaz NepBUHHOIO YMLLEHHS YP-NPpOMEHSMN, AKLLO HEMaE NPOTOKy Boam!

BBiMKHITb Hacoc Ta 3ayekawiTe, MOKM NPUCTPIN HaNOBHUTLCA BOAoK. [epeBipTe BCi 3'e4HaHHSA Ha LWiNbHICTb.
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BcTaBTe y po3eTky LTekep ynbTpadioneToBoi namnu, 3acBiTuTbCcst GnakMTHa KOHTposbHa namnouyka (B). B6ygosaHe
pene TemnepaTypy aBTOMaTU4YHO BUMUKAE Npunag NepBUHHOTO YnLLEeHHs Y®d-namnamu npu neperpisi, Nicns oxomno-
[PKEHHS Npunaz BBIMKHETbCS aBTOMaTUUHO.

Mpumitka. MakcumarnbHoi epeKTMBHOCTI 6iI0NOMYHOro OUMLLIEHHS A1t HOBOTO NPUCTPO MOXHA JOCSITU NLLE Yepes
aekinbka TwxHIB. [locTaTHs 6akTepianbHa akTUBHICTb HAacTynae nuiie npu Temneparypi Buwe +10 °C.

YucTka i pornsag

A NOMEPEAXEHHS

Puank cmepTi abo Baxknx TpaBM BHACNAOK YPaXKeHHS enekTPUYHNM CTPYMOM Yepes HebesneuHy enekTpuyHy
Hanpyry!
MepLu Hixk 3aHYpWUTY PyKM y Body, 060B’S3KOBO BiAKMIOYiITE MEPEXEBE XUBIEHHS Bif YCiX npunaais, Wo
3HaxoAsaTbCA Y BOAI.
Mepen npoBeAeHHAM pobIT Ha NPUCTPOI BUMKHITb XUBMEHHS.

A OBEPEXHO

YnbTpacioneToBe BUNpoMiHioBaHHSA YP-namnu moxe obnanutu oyi abo Wwkipy.
Hikonu He ekcnnyaTyBaTn Y®-namny 6e3 kopnyca.
Hikonu He ekcnnyaTtysatu Y®-namny 3 HecripaBHUM KOPMyCOM.

A OBEPEXHO

KsapuoBe ckno ta Y®-namna MoxyTb pO3GUTUCE Ta CNPUYMHUTK pidaHi TpaBMu.
O6epexxHO NOBOANTUCA C KBapLIOBUM CKIom Ta Y®-namnoto.

5C,D

[oTpumyiiTecs npaBun TexHikm 6esnekun! PerynsipHo nepesipsiiTe Ta npoyuLlaiiTe CcTik Boau Ao cTaBka. PinbTpyBans-
HWUIA NiHOMaTepian HeobXiAHO perynspHo (Hanpuknag, KOXHi ABa TWXKHI) YACTUTK, LLIOHaNNI3HILWE, KOMNW 3 BUMYCKHOTO
OTBOpPY Ha3af [0 CTaBka NoyHe TEKTU kanamyTHa abo 6pyaHa Boga. He kopuctyintecst XiMiyHUMK 3acobamm YMLLEHHS.

KomnnekcHa unctka

5C

Bigkpuiite kpuwky dinbTpa i 3HiMITb i3 kopnycy dinbTpa (C2). BigkpuiiTe Ta 3HiMiTb BHYTPILLHIO kpuLiKy (C4). Cnpsi-
MyWiTe obuasa dikcaTopu KpinneHHs Bk i BUAMITL pinbTp (C5). 3HiMiTb dinbTpu i npomuiiTe ix YncToro Boaoto. Bigk-
puiATe KOBNAYoK OTBOPY AMNS YMLLEHHS | O4UCTiTb KOPNyC (inbTpa, BHYTPILIHIO KPULLIKY | BEPXHIO KpULLKY Bogoto. Ckna-
AiTb pinbTp y 3BOPOTHIN nocnifoBHocTI. Po3Talyinte dinbTpu 3rigHo 3 Tevieto Bogonmu: Cnepluy rpy6i dinbTpyBanbHi
enemMeHTU (6nakuTHi), NOTIM TOHKi - YepBOHi. 3HOBY MPUIBUHTITL KOBNAYOK i 3anycTiTb Npunag (— "BBeaeHHs B ekcriny-
aTauito").

OumniyeHHs ynbTpadioneToBoro ocBiTnoBayva
5D
Bigkpuiite kpuwky dinbTpa i 3HiMITb i3 kopnycy inbTpa (C2). O6epHiTb ronoBKy npunagy NePBUHHOMO YNLEHHAM Y-
NPOMEHSIMU NPOTW FOANHHWKOBOT CTPINKK A0 ynopy Ta obepexHo 3HiMiTb (D1). 3aTuckHuii rBuHT (H) BigkpyTiTh NpoTH
4acoBOT CTPINKM i 06EPTOM 3HIMITb KBapLIOBE CKI0 pa3oM i3 kinbuem (D2). YiinbHioue KinbLe 3HIMiTb i3 KBapLOBOro
cKna, NOYUCTITb Ta NepesipTe Ha HasBHICTb NOLIKOMKeHb. KBapLoBy namny nepesipTe Ha HAsiBHICTb MOLUKOMKEHb Ta
NOYUCTITb 330BHI BOMOrOI0 raH4ipKol0. PeTenbHO NoYmcTiTe KOpMyc NPUCTPOLO 330BHI Ta BcepeanHi. [Mpu HeobxigHocTi
3aMiHiTb Y®-namny (D3).
36upaHHs: MpOoLUTOBXHITh YLUiNbHIOKYE KinbLie A0 BUCTYMY Ha KBapLOBE CKIO, BTUCHITb KBapLOBE CKI10 [0 YNopy y
ronoBKy npunazay, BCTaBTe 3aTUCKHWUI BUHT i 3aTArHITb pykoto (D4). MepeBipTe yLinbHIOOYe KinbLe Ha HasiBHICTb
YLUKOZKEHb, BCTAHOBUTU YLLIiNbHIOOYE KinbLie i 06epexHo, 3 NerkvM TMCKOM BCTaBUTM ronoBky Y kopnyc (D5). Buctynu
Ha Kopnyci MatloTb 3alTU y Nasun 6anoHeTHOro 3’eaHaHHs. MNMOBEPHITb NETKUM HAaTUCKOM FOMOBKY NPUCTPOLO Y HanpsiMKy
FOAVHHUKOBOI CTPINKK A0 YMopy, Npy YOMY CTPINKW Ha ronoBLi MPUCTPOIO | Ha Kopnyci NOBUHHI cniBnagaTyu (D6).
3amiHa ynbTpadionetoBoi namnu
5D
3amiHiTb ynbTpadioneToBy namny He nisHiwle Hix Yyepes 8000 roanH po6oTy.
[ns 3aMiHW ynbTpadioneToBoi namnu 3HiMiTb yrbTpadioneToBuii O4UCHUIA NPUCTPIN | Nicns 3akiHYeHHst poboTn 3HOBY
BCTaHOBITb 1Moro. (® OunLLeHHs ynbTpadhioneToBoro 04MCHOro NPUCTPOLO)
BukopucToBy#iTe Tinbkv namnu, NO3HAYEHHS Ta XapaKTEPUCTUKM SKMX 36iratloTbCs 3 JaHUMM Ha 3aBOACHKIN Tabnunyui.
(® TexHiYHi xapakTepucTUkn)
Mepen BcTaHOBNEHHSIM ynbTpadioneToBoi namnu nepesipTe KBapLOBE CKIO Ta YLiNbHIOKYE KifbLe Ha HasiBHICTb
NOLUKOAXKEHD i Y pasi noTpebu 3aMiHiTb.
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36epexKeHHst MPUCTPOIO, B T. Y. B3UMKY

Akwo Temnepatypa Boamn Huxk4a Big +8°C (y kpaiiHboMy BUNaaKy — nepes HacTaHHsIM MOpO3iB), MPUCTPIi HeobxiaHO

BMBECTYU 3 ekcnnyaTauii.

CnopOoXHiTb, peTenbHO NPOMUITE i NepeBipTe NPUCTPI HA HASBHICTb NOLUKOOXEHb.
Yci inbTpu 3 niHomaTepiany HeobxiaHO BUTSAITU | MPOMUTH.
36epiraTv cyxumu, Npy TemnepaTypi BULLE HyMS.

Micue 36epiraHHsi npucTpoto Mae ByTv HEAOCTYNHUM ANs AiTeN.
Bakpuitte dinbTpyBanbHUiA pesepsyap, LWo6 [0 HBOro He NoTpannsana AoLoBa BoAA.
3nuiiTe Boay 3 yCix LUNaHriB, TPy6onpoBoAiB i CTHKIB.

OeTani, Wo WBUAKO 3HOWYOTLCA

®DinbTpK 3 NniHOMaTepiany

YnbTpadionetosa namna, KBapLOBE CKIO Ta YLUiNbHIOBarnbHe KinbLe AnsS KBapLOBOro ckna

Yrunisauia

BKA3IBKA

Lle# npucTpin 3abopoHeHo yTunisyBaTy pa3om i3 nobyToBMMM Bigxodamu.
Tpeba, BigpisaBLm kabenb, 3po6UTK NPUCTPI Henpaue3aaTHUM i yTunidyBaTu Yyepes nependadeHy cu-
CTEMY NOBTOPHOIrO BUKOPUCTAHHS.

YTunisyiite ynbTpadionetoBy namny Yepes nepeadadeHy Ans LbOro CUCTEMY NMOBEPHEHHS BiAXOAIB.

HecnpasHicTb

Hemae 6axaHoro edekTy BiA 3acTOCyBaHHs
npucTporo

IHavKaTop ynbTpadioneToBoi-naMnu He ropute

Bopa He noBepTaeTbCa A0 CTaBka

YMoBu rapaHTii

MNpuumnHa
MpucTpiit ekcnnyaTyeTbCsi HEAOCTATHBO OBrO

Bopa ayxe 3abpyaHeHa

Y cTaBky xuBe Ayxe 6arato pubu Ta iHWMX
TBapPUH

BabpyaHeHo dinbTpy 3 niHomaTepiany
B3abpyaHeHwii kopnyc dineTpa
B3abnokoBaHo TypbiHy

B3abpyaHunacs ksapLoBa cknsiHa Tpybka

YnbTpadionetosa namna BukopucTana cBiit
pecypc

MepexeBuit YO-uTekep He BCTaBneHUi B po-
3eTky

Y®-namna HecnpasHa
MowkomxeHe 3'eAHaHHA enekTpoMepexero
Y®-npucTpiii neperpiscs

Hacoc He nigkntoyeHuit 4o mepexi
Mpwitom Boam y cTaBky 3abpyaHMUBCS

YcyHeHHs

MakcrmanbHa eheKTUBHICTb GionoriYHoro oun-
LLIEHHS! JOCSrAaETbCA NULLE Yepes AeKirnbka TUk-
HiB

Bupanutu 3i ctaBka BogopocTi 1 NUCTs, 3ami-
HUTK BOAY

Hopmatus: npubnumsto 60 cm pubu Ha 1 m3
BOAV y CTaBKy

MouncTutn dinbTpK
MouncTutn kopnyc dinbTpa
MpouncTuti Hacoc

Poszi6patu ynbTpadionetoswii npucTpiit Ta no-
YMCTUTU KBapLIOBE CKINO

YnbTpacionetoBy-namny HeobXigHO 3amiHio-
BaTh NpubnusHo Yepes 8000 roanH poboTn

MigkniounTn Mepexesuii YP-witekep

3amiHuti Yd-namny
MepeBipnUTN enekTpuyHe 3'eqHaHHS

Micnst oxonomxeHHs Y® npucTpiin BMUKAETbCA
aBTOMaTU4YHO

NigknioynT Hacoc
MouncTTu npuitom Boamn

Komnanis PfG Hagae 2 poku rapaHTii, nounHaloum Big Aat Nnpoaaxy, Ha BCi AoBeeHi Bunaaku fedekTiB y maTtepia-
nax uu gedekTiB BUpOGHULTBA. FapaHTis He NOLUMPIOETLCA HA BUTPATHI MaTepiany Ta Aetari, Ski LWBMA-KO 3HOLLY-

10TbCS, Hanpuknaa, namnoyku. NepeayMoBo HagaHHA rapaHTInHWUX NOCAYT € NPea ABNEHHs AOKYMEeHTa, k1 3acsia-
yye dakT NnpuadaHHs npuctpoto. MNokyneLb BTpayae NpaBo Ha rapaHTiiHe 06CNyroByBaHHS y BUNaAKY BUKOPUCTaHHSA
NPUCTPOIO HE 3a MPU3HAYEHHSM, ENEKTPUYHOIO YN MEXAHIYHOTO MOLLKOIXKEHHS!, SIke BUHUKIO B pe3yrnbTaTi HenpaBunb-
HOro BUKOPUCTaHHS, a TakoX Yy BUNaAKy BUKOHAHHSA PEMOHTHUX pobiT B HE YNOBHOBaXeHil MaicTepHi. PEMOHTHI po-
60TN MOXYTb BUKOHYBaTUCA nuLle komnaHieto PfG Ta ynoBHOBaXeHUMM Heto MancTepHaMu. Pa3om i3 3asBkoto Ha Ha-
[aHHsi MOCNyr y pamkax rapaHTii HeobxigHo BianpaBuTy GpakoBaHUiA NPUCTPI 26O KOMMOHEHT, ONUC MOLUKOIXKEHHS i
[OKYMEHT, sikuiA 3acBiadye npuabaHHsa (Ha ymoBax BpaxyBaHHS BapTocTi gocTasku fgogomy). Komnarisi PfG sanuwae
3a coboto NpaBo BKIMIOYMTM Yy paxyHOK BapTicTb MOHTaxy. KomnaHis PfG He BignoBiaae 3a NOLWKOAXKEHHS, SKi BUHWKNN
y npoLeci TpaHCNopTyBaHHS. Y Takux BUNagkax 3BepTanTecs 3a BifALKOAYBaHHAM 36UTKIB 4O nepeBi3HuKa. IHLWi npe-
TeH3ii, He3anexHo Bif IXHbOro xapakrepy, 0cobn1Bo Ha BifLLUKOAYBaHHS OnocepeaKoBaHUX 36UTKIB, LIEI0 rapaHTielo He
nepenbayeHi. Lia rapaHTis He perynioe B3aEMOBIAHOCUHM MiX MOKyNLEeM i NpoaaBLEM MPUCTPOIO.
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MepeBop pykoBOACTBA MO 3KCMAyaTauum - opuruHana

AI’IPEHYI’IPE)KHEHVIE

- leTn oT 8 neT un cTaplue, a Takke NOAN C OrpaHNYEeHHbIMU PU3n-
YECKUMM, OpraHoNeNTUYECKUMN NN MEeHTaNbHbIMN BO3MOXXHO-
CTAMMU, NOAN C HEGONBLUMM OMbITOM Y 06 HEMOM 3HAHMI MOTYT
NonNb30BaTbCA 3TUM YCTPOMCTBOM, HAXOAACH NPW 3TOM MOA KOHTPO-
nem B3pOCIbIX U NOSYyYMB OT HUX COBETLI N0 6e3onacHoMy obpa-
LLIEHMIO C YCTPOMCTBOM M MOHAB ONACHOCTK Npu paboTe C HUM.

- [leTn He OoSMXKHbI urpatb C YCTPOUCTBOM.

- [1eTn He AOMKHbl YACTUTb UM PEMOHTUPOBATL YCTPOMCTBO 6e3
Haanexallero KOHTPOssi CO CTOPOHbI B3POCTbIX.

- Mpnbop pgormkeH 6bITh 3awuLeH NOCPEeACTBOM 3aLMTHOrO YCTpPOu-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEHWUs C MakCcMMalnbHbIM pacyeTHbIM TOKOM
30 MA.

- MoakntoyaTb YCTPOMCTBO K 3NEKTPOCETU MOXHO TOMBbKO B TOM CIy-
Yyae, Koraa anekTpuyeckme xapakTepuCcTUKN yCTPONCTBa cCoBNagatoT
C OaHHbIMW 3nekTponuTaHus. [laHHble YCTPOMCTBA ykasaHbl Ha 3a-
BOACKOW Tabnuyke, Ha ynakoBKe Mnv B 4aHHOM PYKOBOACTBE.

- Bo3amoxxeH cMepTenbHbIN Ucxod Mnn cepbesHble TpaBMbl Bcrea-
cTBMe nopaxeHusi Tokom! Mpexae 4eM OOTPOHYTLCS 40 BOAbI, OTCO-
eavHUTE OT 3NEeKTPOCeTM BCe NpMOOpPLI, HAXOAsALMECS B BOAE.

- YCTPOWCTBO MOXHO 3KCMyaTMpoBaTb TOMbKO Torga, Korga B BoAe
He HaxoaaTcsa Nau.

- Henb3sa nonb3oBaTbCsa yCTPOMCTBOM, ECIN €ro KOPNyc Uin aNeKTpo-
kabenu noBpexaeHsbl.

- MoBpexaeHHbIN kabenb 3aMeHATb HeNnb3d. YTunumsaumsa ycTpou-
cTBa.

YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

AneKTpUYeCKUin MOHTaX COrnacHoO NpeanncaHuio

- OneKTPOMOHTaX AOMKEH COOTBETCTBOBATh HaLMOHANbHbIM CTPOUTENbHLIM MHCTPYKUMSM U AOMMKEH NPOU3BOAUTLCS
TOJbKO KBaNMMULMPOBAHHLIMU 3NEKTPUKAMMU.

-+ Jluuo cumTaeTtca kBanMULUMPOBAHHBIM 3MEKTPUKOM, TOSIbKO KOra OHO Ha OCHOBaHUW NpodeccroHanbHoro obyye-
HWSI, 3HAHUSA U ONbITa NOAXOAUT ANs BbIMOMHEHUSI U OLEHKU MOPYYEHHbIX paboT. BbinonHeHne paboTbl B kKauyecTBe
cneuyanucTa BKMOYaeT B cebsi 3HaHMe BO3MOXHbIX OMacHocTel n cobniofeHve onpeaeneHHbIX pervioHanbHbIX U
HaLMOHanbHbIX HOPM, AVPEKTUB U NPeaNUCaHUiA.

- [pn BO3HUKHOBEHMM BONPOCOB 1 Npobnem obpallantechb K CNeLmanucTy-anekTpuKy.

- YOonvuHuTenu v pacnpegenvtenu (Hanpumep, Konogku) AomkHbI ObiTb NpeAHasHadYeHbl A UCMoNb30BaHUS Ha OT-
KpPbITOM BO3yxe (3alUyLLEHbI OT BOASHbLIX GPbI3r).
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BesonacHoe paccTtosiHue oT npubopa Ao BOAb! AOMMKHO COCTaBMATbL HE MEHee 2 M.
3awyaiiTe WTeKepHble COeAMHEHNS OT Bnaru.
YCTPOMCTBO HY>KHO NOAKIIOYATL TONBKO K NPaBUIIbHO YCTaHOBMNEHHOW po3eTke.

Be3onacHas akcnnyaTtaums
PoseTky 1 ceTeBoii WTekep 6epeyb OT NonagaHusa Bnaru.
3anpeLyaeTcst HOCUTb UK TAHYTb YCTPOWCTBO 3a kabenb
Mpoknaaky kabens BbINOMHSANTE C 3aLUMTON OT NOBPEXAEHWIA U TaK, YTOGbI Yepe3 Hero Henb3si BbINo CNOTKHYTHCS.
BbINonHATL TEXHUYECKNe N3MEHEHNsI Ha YCTPOICTBE 3anpeLLaeTcs.
B yCTpOWCTBE HYXXHO BbINOMHSATE TONMbKO T€ paboThl, KOTOPbIE OMUCaHbI B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE MO dKCMnyaTaLmu.

Ecnu TpyaHocTy B paboTe yCcTpoiicTBa He YCTPaHSIOTCS, TOrAa NpocuM 06paTUTLCS B aBTOPU3OBAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx06y nnu B criyyae COMHEHUS! NMPSIMO K U3rOTOBUTEHO.

Vcnonb3ynte Ana yCTPONCTBA TOMbKO OpUrMHanbHble 3anacHble YacTu U NPUHaANEXHOCTU.

Mprbop, NoAKMNIOYEHNS 1 LITEKeP He SABMSAOTCA BOAOHENPOHULAEMbIMU, NO3TOMY UX HENb3A NPOKNaabiBaTh U yCTa-
HaBnMBaTb B BOAeE.

OkennyatupyiTte NpuBop TONbKO ¢ OUNBLTPOM HAcoca, BXOAALMM B 06beM NOCTaBKM.
DunbTP HY B KOEM Cryyae He [JOIDKEH NepenuBaThes. IMeeTcsi onacHOCTb ONOPOXHEHUS Npyaa.

Yka3saHus K HacTosILeMy PyKOBOACTBY MO 3KCnsyaTauumn

MpunobpeTsa aaHHyto npogykumio MultiClear Set 15000, Bl caenanm xopoLunii BbIGop.

Mepen nepBbIM ncnonb3oBaHeM npubopa TLwaTenbHO NPOYUTaNTE UHCTPYKLMIO MO SKCMlyaTaumm N 03HaKoMbTEChH C
npvbopom. Bce paboTbl ¢ AaHHLIM NPUBOPOM 1 Ha HeM paspelLaeTcs NPOBOAWTL TOMbKO MPU COBMIOAEHUN YCIOBWIA
[aHHOro PyKOBOACTBA MO dKCMyaTaLmy.

[ns obecneyeHuns npaBunbHOM 1 GesonacHon akcnnyatauum obssatenbHo cobnoganTe MHCTPYKLMK NO TEXHKKe Ges-
onacHocTu.

TwarenbHo XpaHUTe JaHHY MHCTPYKLMIO MO aKcnnyaTauun. B cnyyae nameHeHusi BnagensLa, nepeaante emy takke
M MHCTPYKLMIO NO 3KCnyaTaLmu.

Mpepynpexparolmne ykasaHusi B JaHHOM PYKOBOACTBE
Knaccudvkauus npeaynpeamTenbHbIX YKaszaHnin B JaHHOM PYKOBOACTBE MPOMCXOAMT CUrHAMbHBIMU CrIOBaMM, KOTO-
pble 0TOGpaXxartoT CTeneHb ONacHOCTHU.

A APEAYNPEXAOEHWE
O603Ha4YaeT BO3MOXHYIO OMACHYH CUTyauumio.
HecobniogeHne MoXeT NPUBECTU K CMEPTU UMK TSKENbIM TpaBMam.

A OCTOPOXHO

0O603Ha4aeT BO3MOXHYHO ONACHY CUTYaLMIO.
Hecob6ntofeHve MOXET NPUBECTU K NErkUM Unu HeGonbLUMM TpaBmam.

EI YKA3AHUE

WHdopmauus, cnyxalias Ans nyywero NoHMMaHus, a Takke ANs NpefoTBpalLeHVsi BO3MOXHOrO MaTtepuarb-
Horo yulep6a unu BpeAHOro Bo3AeNCTBUS HA OKPYXatoLLYyto cpeay.

CcCbINKK ¢ JAHHOM PYKOBOACTBE
5 A Ccblinka Ha puUCyHOK, Hamp. puc. A.
® Ccbinka Ha Apyryto rnasy.
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Ucnonb3oBaHue npubopa no HasHa4YeHUo
MultiClear Set 15000, ganee B TekcTe "YCTPOWCTBO", paspeLuaeTcs UCMOMb30BaTb UCKIIOUUTENBHO Tak, Kak ykazaHo
HKe!

[ns MexaHn4eckomn n 61MONOrMYecKoin OYMUCTKM CagoBbIX NPYAOB.

Skcnnyatauusi Npu cobnMioAeHNN TEXHUYECKUX AaHHbIX.
BcTpoeHHas B npubop KOPOTKOBOSIHOBAs ynbTpadMoneToBasi lamna CRyxuT Ansi NOAABIIEHUs XU3HEeAEeSTeNIbHOCTH
Bofopocreit n 6aktepuii B NnpyaoBoi Bogde. E€ nsnyyeHne onacHo Ans rnas u Koxu Aaxe B He3Ha4YMTENbHbIX Konuye-
ctBax. Hu B koem crnyyae Henb3sa UCMonb30BaTh KOPOTKOBOSTHOBYHO YIbTPadhUONEeTOBYIO Nlammy C NOBPeXAEHHBIM Kop-
nycom unm 6e3 Hero, Unwu e Ans NPUMEHeHUs B ApYrnx Lensx.
Ha npubop pacnpocTpaHsioTcs creaytoLime orpaHnyeHmns:

Pa6oTaTb C Apyrom XuaKocTbio, KpoMe BOfbl, 3anpeLLaeTcs.

Hukorga He akcnnyatupyiTe 6e3 npoToka BoAbI.

He paspeluaeTcsa ucnonb3oBaHmne Hy Ans NPOM3BOACTBEHHOIO, HU AJ1St MPOMbILLIIEHHOTO Ha3HaYeHwsl.

He ucnonb3oBaTth B KOHTAKTE C XMMMKaTamu, NULLEBLIMU NPOAYKTaMu, NErkOBOCNIIaMEHSIOWUMIUCS UK B3pbIBYa-

TbIMU MaTepuanamu.

MoHTax

A NPEAYNPEXOEHWUE
Bo3MoXeH cMepTenbHbIf UCXOA UNK Cepbe3Hble TpaBMbl BCIEACTBUE OMAacHOrO 3MEKTPUYECKOro HanpsikeHus!
Mpexae YeM NorpysnTb pyku B Body, 0653aTENBHO OTKMIOUUTE CETEBOE HaMpshKeHUe OT BCEeX YCTPOMCTB,
HaxOAsLUMXCS B BOAE.
Mepen BbINONHEHWEM paBGoT Ha YCTPOWUCTBE OTKMIOUUTE CETEBOE HaMpshKeHWe.

5A

®dupma PfG pekomeHayeT WwnaHru, npegHasHayYeHHble Ansa aasneHust He meHee 0,5 6ap.

YKOpOTUTE CTYNEHYaTbIi LUNAHrOBbIN HAKOHEYHWK HACTOMbKO, YTOObI MPUCOeANHUTENbHOE OTBEPCTHE COOTBETCTBO-
Barno AvameTpy LWnaHra, 3TMM NpefoTBpaLLaloTcs NoTepy AaBneHus.

YcTaHoBuTe npubop, 4ToObl OH HE CMOT 3aTONWUTLCS, HA POBHOE M NPOYHOE OCHOBaHMWe. [lepXxuTechb OT Kpasi npyaa Ha
paccTosiHum He MeHee 2 M. ObecneybTe 6eCnpensaTCTBEHHbI JOCTYN K KPbILKe, YTOBbI MOXHO BbIfo BLINOMHATL pa-
60TbI Ha npubope. (A1)

LnaHr HageTb UNW HaKPYTUTb Ha CTYNEeHYaTbIl LLNAHTOBbIA HAKOHEYHWK, 3adpUKCMPOBATb LUNAHTOBLIM 3aKUMOM W
HaBEpPHYTb CTyNeHYaTblii LLUNAHTOBbIA HAKOHEYHWK Ha 3NeMeHT Bxoaa Boapl (A2).

MponoxmTb CTOYHbIE TPYObI ANS BLIXOOQHOIO 3nemeHTa (A4) ¢ 4oCTaTo4HbIM YKoHOM (>1 %) k npyay. Pupma PfG pe-
KOMEeHZyeT HanpaBnsiTb OYULLEHHYIO BOAY B NPYA B BUAE Pyybs, ANs AOMNOSHATENbHOrO oboralleHnst Boabl KUCNOPO-
[0M.

[nsi BbIXxO4a YMCTKM OMLMOHAnNbHO umeeTtcs Habop HakoHeyHukoB (A3). [Ins 9TOro yaanuTb 3arnyLuKy ¢ Bbixoga Ans
YnCTKU. HaknaHyto raiiky HageTb Ha LUNaHr, CTyNeHYaTbli LNaHroBbli HakoHeYHNK 6e3 pe3bbbl HageTb Ha KoHell
wnaHra u 3acukcupoBaThb LUMAaHroBbIM 3aKMMOM. CTyneHYaTbIf LUNAHroBbIA HAKOHEYHWK C HAKUAHOWN rankom 1 NNocKn
YNMNOTHEHNEeM NOAKIIYNTL K BbIXOAY ANA YMCTKW. CTyneHYaTbli WNaHroBbI HaKoOHeYHUK ¢ pe3bboit HageTb Ha Apyromn
KOHeL| LufiaHra, 3aCTOMNOPUTh LUMAHIoBbIM 3aXVWMOM W HaBEPHYTb 3arfyLuKy C NOCKUM ynnoTHeHueM. LLinaHr nposo-
XUTb K KAHANU3aumMm Unm K LBETOYHON rpsiike C AOCTAaTOYHbIM YKITOHOM (>1 %).

Beoa B JKcnnyatauyuo

YKA3AHUE
Hukorga He akcnnyaTtupyite npubop ¢ AaBneHnem Boabl cabile 0,2 6ap.

m YKA3AHUE

Hukoraa He akcnnyatupyiTe npubop 6e3 NpoToka Boabl U dunbTpa Hacoca!

E YKA3AHUE

M3 cooBparxeHuin 6esonacHocTn Y®-namna BkrtoyaeTcs Toraa, Koraa rornoska yCTPOMCTBa yCTaHOBNeHa B
KOpMnyce NpaBuIIbHO.

5B

MopaiiTe anekTponuTaHue crneayrowmm obpasom:

Bkntountb: MNogcoeauHute npubop k cetu. Mpubop BknoyaeTcs HemeasieHHo.

Bbikntountb: OTKNIOYMTE YCTPOWCTBO OT CETHU.

Mepen nyckom B 3KCMnyaTaumio KOHTPONMPOBaTb NPaBUIbHOCTb NOCAAKM LLNAHIOB W 3arnyLikv. Hukorga He akcnnya-
TUPYNTE KOPOTKOBOIHOBBIN ynbTpadroneToBbIi Nprbop npeaBapuTenbHOM o4ncTkm 6e3 npoToka BoAbl.
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BknounTb Hacoc 1 foxAaTbCA 3anofiHeHns koprnyca dunbTpa BoAoi. MNpoBepnTb Ha repMeTUYHOCTbL BCE MecTa Co-
eANHEHUN.

BcTaBbTe ceTeBo LUTekep KOPOTKOBOSTHOBOIO yNbTPadMoeToBOro yCTPONCTBa NpeaBapuTENbHON 04UCTKY, 3aropa-
€TCS1 CUHSISt KOHTPOSIbHasi namnoyka (B). Pene TemnepaTypbl aBTOMaTU4ECKM BbIKIOYaeT KOPOTKOBOSTHOBOE YIbTpa-
¢hroneToBON YCTPOWNCTBO NpeaBapUTENbHON OYNCTKI NPU Neperpese, a Nocne oxnaxaeHns YCTPONCTBO CHOBA BKITHO-
YaeTcs aBTOMaTU4eCcKU.

YkasaHue: [pu HoBOI# ycTaHOBKe Npubop JOCTUraeT CBO MOSHYI0 BUONOrMYECcKyio MOLLHOCTb MULLb Yepe3 HECKOMbKO
Hegenb. OddekTnBHas AeATeNnbHOCTbL BakTepuii HaYMHaeTCs NKLWb, Ha4YMHas ¢ Temnepatypbl Boapl + 10 °C.

OuuncTka u yxopn

A NPEAYNPEXAOEHWE
Bo3MoxeH cMepTenbHbIN UCXOL N Cepbe3Hble TpaBMbl BCIIeACTBUE OMacHOro 3MeKTPUYECKOro HanpsikeHns!
Mpexae Yem Norpy3uTb pyku B BoAy, 06si3aTeSIbHO OTKIIOUMTE CETEBOE HaMpPsKEHNE OT BCEX YCTPOWCTB,
HaxoAsLUMXCS B BOAE.
Mepen BbINONHEHWEM paboT Ha YCTPOMCTBE OTKIIOUMTE CETEBOE HanpsiKeHue.

A OCTOPOXHO

YnbTpacuoneToBoe U3nyyeHne KOpoTKOBOMHOBOW Y®D-namnbl MOXeT 06xeub rnasa unm Koxy.
Hwukorpa He akcnnyaTupoBath Y®-namny 6e3 kopnyca.
Hwukorga He akcnnyaTvpoBaTte Y®-namny ¢ NoBpexAeHHbIM KOPMyCOM.

A OCTOPOXHO

KsapueBoe cTekno n Y®-namna mMoryT pa3buTbCsi U Bbl3BaTb NOpesbl.
OcTopoxHO 0BpalLaThCcs C KBapLeBbIM CTeKNoM 1 Y®-namnoi.

5¢CD

Mepen atum cobntogaiite ykasaHusi No TexHuke 6esonacHocTu! PerynspHo KOHTPONMPYMTE U YACTUTE BbINyCK BOAbI B
npya. PunbTpoBanbHble cpeabl HE0OXOAMMO YACTUTL PErYNSPHO (HanpuMep, Yepes Kaxable YeTbipe Hedenm), He
nosgHee MOMEHTa, Korfa 13 Bbifycka BoAbl B BOAOEM HAYHET CnBaThbCsl MyTHas U rpsidHasi Boda. He ncnonb3ayite
HUKaKNUX XMMUYECKNX MOIOLLIMX BELLECTB.

MpoBeaeHne NOMHOM OYMCTKU

5C

OTKpbITb KPbILLKY UINbTPa U CHATL € koprnyca dunbtpa (C2). Pa3brnokupoBaTb BHYTPEHHIOW KPbILLKY U CHATL (C4). Ha
[epxarensx rybku oTBeCTu B CTOPOHY 06a (hMKCUPYIOLLIMX KPtoYKa 1 BbIHYTb Aepxatenu ¢ rydkon (C5). CHATb donnb-
TpoBanbHble ryOku ¢ AepxaTenen 1 NpoMbITb YUCTON Bogon. OTKPbITh 3arfyLKy Ha BbIXOAE ANsl YACTKU U NPOMbITb
Kopnyc punbTpa, BHYTPEHHIOK KPbILLKY 1 KpbILLKY Bogol. CobpaTb dounbTp B 06paTtHoi nocneaosaTensHoctu. Pacno-
NOXWUTb PUNbTPOBanbHbIE ryGKM B HanpaBreHnn notoka Boabl: CHavana rpybble dounnbTpoBanbHble rybku (CuHue),
3aTeM TOoHkue hunbTpoBanbHble rybkn (kpacHble). CHoBa HaBepHYTb 3arfyLLUKy 1 3anycTuTb npubop B paboTty (— nyck
B 3KCNIyaTaumio).

Mounctutb Y®-ounctuteno

5D

OTKPbITb KPbILLKY UnbTpa 1 CHATL € kopnyca dunbTpa (C2). FonoBky KOPOTKOBOMHOBOIO yNbTPadnonNeToBoro npu-
6opa npeaBapuTEnbHON YNCTKM NMOBEPHYTb A0 yrnopa NpOTMB YacoBOW CTPENKU U OCTOPOXHO CHATL (D1). OTkpyTUTL
3aXWMHOW BUHT NPOTUB 4aCcoBOW CTPErKy, a KBapLieBOE CTEKMNO C KOMbLIOM KPYrnoro CeYeHus BbITSHYTb Bnepes ner-
KM NOBOPOTHbIM ABWkeHneM (D2). CHATb KONbLO KPYrioro Ce4eHns C KBapLEBOro CTEKNa, MOYUCTUTb U MPOBEPUTD,
nmMetoTcs N nospexaeHns. KeapLeBoe CTekno npoBepuTb Ha Hanuune NoBpPeXAEeHUN N NOYNCTUTL CHAPYXW BMaXHON
Tpsankoi. OcHoBaTeNbHO NPOYNCTUTL KOPMYC U3HYTPY 1 CHapYXu. B criyyae HEOBXOANMMOCTH 3aMEeHUTb KOPOTKOBOJTHO-
Byl0 ynbTpadmoneTosyto namny (D3).

Cb6opka: MpoaBWHYTL KOMbLIO KPYrIoro ce4eHns Ha KeapLieBoe cTekno Jo BypTvika, BAaBWTbL KBapLEBOe CTEKIO B ro-
noBKy npubopa Ao ynopa, BCTaBUTb 3aXUMHOWM BUHT U 3aTsiHYTb OT pyku (D4). NMpoBepuTb KOMbLIO KPYrMoro ceyeHus
Ha ronoske npmbopa Ha Hanuune NOBPEeXAEHU, HacaauTb KOSbLO KPYrforo CeYEHNst Y OCTOPOXHO C NETKUM Haxu-
MOM BBECTU ronoBky npubopa B kopnyc (D5). Llandbl kopnyca AomkHblI BOUTU B Na3sbl 6aitoHeTHoro 3atsopa. Mo ner-
KMM HaXVMOM BpaLLaTh ronosKy Npubopa no 4acoBoW CTperike A0 ynopa, 4Tobbl 06e CTpenku Ha Kopnyce 1 rofioBke
npubopa 6binn HanpaeneHbl Apyr k apyry (D6).
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3amenuntb Y®-namny
5D

MeHsaTb Y®-namny cnegyet makcumym yepe3 8 000 pabounx 4acos.
[ns 3aMeHbl Y®-namnbl Hy)KHO CHATb Y®-61nok npeaBapuTenbHOM OYMCTKM M Nocne 3aBeplueHusi paboTbl CHOBa
ycTaHoBUTb. (® YuncTka YD-6noka npeasaputenbHOM O4UCTKM)
Pa3speluaeTcsa ncnonb3oBaTh TONbLKO Namnbl, 0603HaYEHVE U MOLLHOCTb KOTOPbIX COOTBETCTBYIOT JaHHLIM Ha 3aBOA-
cKkon Tabnuuke. (® TexHnyeckne faHHbIE)
Mepen yctaHoBKOWM Y®-namnbl HyXXHO NPOBEPUTL KBApLIEBOE CTEKIIO M KOMbLIO KPYFIOro CEYEHUst Ha MOBPEXAEHUS U

no cuTyauun 3aMeHUTb.

XpaHeHMe Ha CKﬂaﬂe/XpaHeHMe B 3UMHee BpemMs
Mpn TeMmnepartype Bogbl MeHee 8 °C unu He No3aHee oXuaaeMblX 3aMOpO3KoB NPMBop HEOBXOAMMO CHATbL C aKkenny-

atauuu.

MpunGop ONOpPOXHWUTL, OCHOBATENBHO NPOYNCTUTL U NPOBEPUTL HA HANMUYUE NOBPEXAEHWI.

YnanuTb 1 NOYMCTUTL BCe (DUNbTPOBasbHbIE CPpebl, XPaHUTb UX B CYXOM M HE3aMep3atoLLEM MOMELLEHUN.
MecTo xpaHeHust He [OMKHO BbITb AOCTYMHBLIM AN AEeTEN.
MepekpoliTe eMKoCTb unbTpa Tak, YToObl B HEE HE MOrfna nonacTb AoXKAEeBas BOAA.
OnopoXHWTE BCe LnaHru, Tpy6onpoBoAbl U COeAMHEHUS!, HACKOMBKO 3TO BO3MOXHO.

M3nawmBatowmecs petanm
PunbTpoBanbHble rybkmn

Y®-namna, KBapLEBOe CTEKIO W KPYriioe yNioTHUTENbHOE KOSbLO AMns KBapLeBoro cTekna

Ytunusauusa

YKA3AHUE

He yTunmamposaTe gaHHbIM Npnbop BMecTe ¢ AoMaLLHUM Mycopom!
BbiBeguTe ycTponcTBo us pabotbl, 06pe3as ero kabenb, 1 yTUNU3NpyinTe Yepes NnpeayCMOTPEHHYIO Ans

3TOro CUCTEMY BO3BpaTa.

YTunusmposaTb ytb—nalvmy HY>XKHO 4Yepe3 CO3[aHHYo A4nd 3TOro cuctemMy caadu n npyema npomMbllneHHbIX

OTXOA0B.

HeucnpaBHoCTb

MpuGop MeeT HeyAOBNETBOPUTENBHYIO NPO-
M3BOAUTENBHOCTL

VHOvKkaums KopoTKOBOMHOBOW Y®-namnbl He
cBeTuTCS

s BMNyCKa npyaa He BbiTeKaeT BoAa

MpuunHa
MpuGop 3anyLeH B 3KCMTyaTaLmio HefiaBHO

OueHb 3arpsisHeHHas Boaa

Crnuwkom 6onbluas HanMYHOCTb PbIB 1 XKUBOT-
HbIX

3arpssHeHHble (hunbTpoBarnbHble cpeabl
3arpssHeHHbIi kopnyc dunbTpa Hacoca
3abnokupoBaHHoe paboyee Koneco
3arpsisHeHo KBapLIEBOE CTEKI0

KopoTkoBonHoBas Y®-namna He umeet gocta-
TOYHOWN MOLLHOCTH

He nogknioyeH ceTeBow LTeKep KOPOTKOBON-
HoBoro Y®-npubopa

[edekTHas kopoTkoBONHOBas Y®-namna
[edekTHOE NoacoeanHeHe
Meperpencst KOPOTKOBONHOBLIN Y®-npubop

He BkntoueH ceTeBoM LiTekep Hacoca
3abuTbil Byck npyaa

YcTtpaHeHue

MonHbIin adhcbekT Gronornyeckon YnicTkm Gyaet
[IOCTUTHYT N1LLb Yepe3 HECKOMNbKO Heaernb

Ypanute BOJOPOCHN 1 NIUCTBY U3 BOJOEMA, 3a-
MEHUTbL BOaY

OpWEHTMPOBOYHOE 3HaueHKe: oK. 60 CM ANnHbI
pbiBbl Ha 1 M® NPyA0BOI BOAbI

MpouncTuTtb cpeabl hunbTpaumm
MpouncTuTb KOpnyc unbTpa Hacoca
I'Ipoqmc‘rmb Hacoc

[eMOoHTMpOBaTbL KOPOTKOBOMHOBLIN Y®-npubop
1 NPOYUCTUTb KBAPLIEBOE CTEKIO

J'IaMny HEOGXO/JMMO 3aMeHUTb No UcTeyveHnun
okono 8000 akcnnyaTaunoHHbIX YacoB

MopcoeauHuTs ceTeBol WTekep Y®-npubopa.

3aMeHUTb KOPOTKOBOMHOBYO Y®-namny.
MpoBEpUTL ANEKTPUHECKOE COEANHEHMNE

Mocne oxnaxaeHe aBTOMaTUYECKOE BKITIOYe-
HVEe KOPOTKOBOIHOBOrO Y®-npubopa

BkniounTe ceTeBoii LUTekep Hacoca
MpouncTuTb BRyck Npyaa
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FapaHTUiHbIE ycnoBusA

dupma PfG paet 2-roanyHyto rapaHTuio, HauMHas ¢ Aatbl NPOAaXW, Ha AokadyeMble AedeKTbl maTepuana u n3rotos-
neHus. Vi3HalumBatoLwmecs 4actu, Kak Hanp. OCBeTUTerNbHbIE CPeACTBa U Npoyee, He ABMATCA HYaCTbio rapaHTUn.
Ycnosuem NpefocTaBneHns rapaHTUMHBIX YCNyr SBMSIETCS NpeabsBreHne KaccoBoro Yeka. lapaHTuiiHoe TpeGoBaHue
TepseTcs Npy HeHaanexaleM obpaLleHnn, ANeKTPUYECKOM N MeXaHN4eCKOM NOBPeXAeHUN B pe3ynbTaTe Henpa-
BUINbHOIO NPUMEHEHWS!, @ Takke NPU HEHaANexXalleM PEMOHTE, BbINONIHEHHOM HEABTOPM30BaHHON MacTepckon. Pe-
MOHT paspeLuaeTcst BbIMOSHATL ToNbKo hupme PG nnu mactepckoit, aBTopusoBaHHol doupmoii PfG. MNpu npegbasne-
HWUM rapaHTUHbIX TPebGoBaHWUI BbiCbINaiTe pekriamMmaLmMOHHbIN NpUGop MK AedeKTHY0 YacTb C onucaHnem aedekra n
KacCOBbIM YEKOM, BKIOYasi CTOMMOCTb AOCTaBKM, Ha dmpmy PfG. ®upma PfG ocTtaBnsieT 3a coboi NpaBo BbICTaBUTb
CYeT Ha MOHTaXHble paboTbl. 32 NOBPEXAEHUS, BO3HMKLLNE NPU TPAHCMOPTUMPOBKE, rpma PfG OTBETCTBEHHOCTU He
HeceT. O HMX HeobX0AMMO HEMeAIEHHO 3asiBUTb TpaHCNOpPTHOW dupme. [pyrve nputsizaHust noboro poaa, B YacTHO-
CTW, KOCBEHHbIN yLLIep6, ncknoyaroTes. [laHHas rapaHTus He 3aTparvBaeT TpeboBaHWi KOHEYHOTO 3aKkas4nKa Mo OTHO-
LLUEHWIO K Annepam.
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MultiClear Set

15000

Abmessungen
Dimensions
Dimensions

Afmetingen

Dimensiones
Dimensioni
Dimensioner
Mal
Métt
Mitat
Méretek
Wymiary
Rozméry
Rozmery
Dimenzije
Dimenzije
Pasmepn

Pa3amepb!

380 x 560
x 410 mm

Bemessungs-
spannung

Rated voltage

Tension de
mesure

Dimensio-
neringsspan-
ning
Tension
asignada

Tensione di ta-
ratura
Nominel
spaending
Merkespenning

ovre méarkspan-
ning
mitoitusjénnite

mért feszliltség

napiecie zna-
mionowe
domezovaci
napéti
dimenzacné
napatie
dimenzionirana
napetost
gornji nazivni
napon
HOMWHArHO
HarpexeHue

pacyeTHoe
HanpskeHue

~230V, 50 Hz

Anschliisse
Connections
Raccordements

Aansluitingen

Conexiones
Allacciamenti
Tilslutninger
Tilkoblinger
Anslutningar
Liitannat
Csatlakozok
Przytacza
Pripojky
Pripojky
Prikljucki
Prikljugci
BPB3KH/H3XOH

CoepnvnHeHust

G¥%" -Gl%"

Wasserauslass
Water outlet
Sortie d'eau

Wateruitlaat

Salida de agua
Scarico dell'ac-
qua
Vandudigb
Vannutlgp
Vattenutlopp
Veden poisto-
aukko
Vizkivezetés
Wylot wody
Vytok vody
Vytok vody
1zpust vode
Ispust vode

M3xon 3a Bostata

Bbinyck Boab!

DN 70

Filter (blau)
Filter (blue)
Filtre (bleu)

Filter (blauw)

Filtro (azul)
Filtro (blu)
Filter (bl&t)
Filter (bl&)
Filter (blétt)
Suodatin (sini-
nen)
Szr6 (kék)
Filtr (niebieski)
Filtry (modré)
Filtre (modré)
Filter (moder)
Plavi filtar
®untbp (CHH)

DUNLTP (CUHWNIA)

Filter (rot)
Filter (red)
Filtre (rouge)

Filter (rood)

Filtro (rojo)
Filtro (rosso)
Filter (radt)
Filter (red)
Filter (rod)
Suodatin (pu-
nainen)
Sz(rd (piros)
Filtr (czerwony)
Filtry (Cervené)
Filtre (Cervené)
Filter (rdec)
Crveni filtar
Dunthbp (YepBeH)

DdunbTp (Kpac-
HbIlA)

Wasser-durch-
fluss
Water flow
Débit d'eau

Doorstromend
water

Caudal de agua
Flusso d'acqua
Vandgennem-

stremning
Vanngjennom-

strgmning
Vattenflode
Veden lapivir-
taus
Vizéatfolyas
Przeptyw wody
Prutok vody
Prietok vody
Vodni pretok
Protok vode

Bonen nebur

MpoTok Boab!

<5500 1/h

Leistungs-auf-
name

Power con-
sumption

Puissance ab-
sorbée

Vermogensop-
name

Consumo de
potencia
Potenza assor-
bita
Effektforbrug

Effektopptak
Effekt
Ottoteho
Teljesitményfel-
vétel
Pobér mocy
Prikon
Prikon

Poraba modi

Potrosnja ener-
gije
TloTpe6sBana
MOLIHOCT
Motpebnexve
MOLLHOCTU

14 W TC-S
(UvC 11)

Gewicht
Weight
Poids

Gewicht

Peso
Peso
Veegt
Vekt
Vikt
Paino
Suly
Cigzar
Hmotnost
Hmotnost'
Teza
Masa
Terno

Bec

5.6 kg

Wassertempe-
ratur

Water tempera-
ture

Température de
'eau

Watertempera-
tuur

Temperatura
del agua

Temperatura
dell'acqua

Vandtemperatu-
ren

Vanntemperatur

Vattentempera-
tur

Veden lampétila
Vizhémérséklet

Temperatura
wody

Teplota vody
Teplota vody

Temperatura
vode

Temperatura
vode

Temnepatypata
Ha BofaTa

Temnepatypa
BO/bI

+4 ... +35°C
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IP 24

Schutz gegen das Beriihren von
gefahrlichen Teilen. Spritzwasser-
geschutzt

Protection to prevent touching dan-
gerous components. Splashing wa-
ter protected

Protection contre le contact de
pieces dangereuses.Protégé
contre les projections d'eau

Beveiliging tegen het aanraken van
gevaarlijke delen. Spatwaterbe-
schermd

Protecci6n contra contacto con las
partes peligrosas. A prueba de sal-
picaduras

Protezione contro il contat-to con
parti pericolose. Protetto contro gli
spruzzi d'acqua

Beskyttelse mod beraring af farlige
dele. Steenkvandsbeskyttet

Beskyttelse mot bergring av farlige
deler. Beskyttet mot vannsprut

Skydd mot beréring av farliga de-
lar. Dropptat

Vaarallisten osien kosketussuoja.
Suojattu roiskevedelta

A veszélyes alkatrészek me-
gérintése elleni védo. Vizper-
metallé

Zabezpieczenie przed dotknieciem
niebezpiecznych czesci. Odporny
na spryskanie wodg

Ochrana proti dotyku nebe-
zpeénych ¢asti. Ochrana proti
stfikajici vodé

Ochrana proti dotyku nebez-
pecénych ¢asti. Ochrana proti strie-
kajucej vode

Achtung!

Gefahrliche UVC-
Strahlung!

Attention!

Dangerous UVC radia-
tion!

Attention !
Rayonnement UVC dan-
gereux !

Let op!
Gevaarlijke UVC-straling!

iAtencion!
Radiacién UVC peli-
grosa.

Attenzione!
Pericolosa radiazione
uvc!

Fare!

Farlig UVC-strling!

NB!
Farlig UV-straling!

Varning!
Farlig UVC-stréining!

Huomio!
Vaarallinen UVC-séteily!

Figyelem!

Veszélyes UVC-
sugéarzas!

Uwagal!

Niebezpieczne pro-
mieniowanie ultrafio-
letowe!

Pozor!

Nebezpecné ultrafialové
zéfeni.

Pozor!

Nebezpecné ultrafialové
Ziarenie.

'?}_r

Vor direkter Sonnenein-
strahlung schitzen.

Protect from direct sun
light.

A protéger du rayonne-
mentsolaire direct.

Beschermen tegen
rechtstreeks zonlicht.

Protéjase contra la ra-
diacion directa del sol

Proteggere contro radia-
zione solare diretta.

Beskyt mod direkte so-
lindstraling.

Beskytt mot direkte
solstraling.

Skyddas mot direkt solst-
réining.

Suojattava suoralta au-
ringonvalolta.

Ovni kell a kdzvetlen
napsugarzastol.

Chroni¢ przed bezpo-
$rednim dziataniem pro-
mieni stonecznych.

Chranit pred pfimym
slune¢nim zarenim.

Chranit’ pred priamym
slne¢nym Ziarenim.

Bei Frost, das Geréat
deinstallieren!

Remove the unit at
temperatures below
zero (centigrade).
Retirer I'appareil en
cas de gel

Bij vorst het appa-
raat deinstalleren!

Desinstale el equipo
en caso de heladas.

In caso di gelo di-
sinstalllare I'appa-
recchio!

Afmonter apparatet
ved frostvejr!

Ved frost, demonter
apparatet!

Demontera appara-
ten innan forsta
frosten!

Laite on purettava

Pmax = 0-2 bar

UVC-Vorklargerat mit ei-
nem maximalen Druck von
0.2 bar betreiben.

Operate the UVC clarifying
unit at a maximum pres-
sure of 0.2 bar.

Utiliser I'appareil de précla-
rification & UVC avec une
pression maximale de

0.2 bar.

Gebruik het UVC-
voorzuiveringsapparaat
met een maximale druk
van 0.2 bar.

Opere el equipo preclarifi-
cador UVC con una pre-
sién maxima de 0.2 bar.

Far funzionare il predepu-
ratore UVC con una pres-
sione massima di 0.2 bar.
UVC-forrenseenheden ma
hgjst anvendes med et tryk
pé& 0.2 bar.

Bruk UVC-forrenseren med
et maksimalt trykk p&

0.2 bar.

Anvand UVC-forreningen
med ett maximalt tryck som
uppgar till 0.2 bar.

Kéyta UVC-

ennen |

Fagy esetén a
késziiléket le kell
szerelni!

W razie mrozu zde-
instalowac urzgdze-
nie!

Pfi mrazu pfistroj
odinstalovat!

Pri mraze pristroj
odinstalovat!

esipuhdistt enin-
taan 0.2 barin paineella.
Az UVC-eléderitd késziilé-
ket maximum 0.2 bar nyo-
massal mikédtesse.

Urzadzenie oczyszczajgce
z lampg ultrafioletowg uzyt-
kowa¢ pod ci$nieniem nie
przekraczajgcym 0.2 bar.
Predradny pfistroj UVC
provozovat s maximalnim
tlakem 0.2 bar.

Predradny pristroj UVC
prevadzkovat s maximal-
nym tlakom 0.2 bar.

|
Nicht mit normalem Hausmiill ent-
sorgen!

Do not dispose of together with
household waste!

Ne pas recycler dans les ordures
ménageres !

Niet bij het normale huisvuil doen!

iNo deseche el equipo en la basura
doméstica!

Non smaltire con normali rifiuti do-
mestici!

Ma ikke bortskaffes med det almin-
delige husholdningsaffald!

Ikke kast i alminnelig husholdnings-
avfall!

Fér inte kastas i hushallssoporna!

Ei saa héavittaa tavallisen kotita-
lousjatteen mukana!

A késziléket nem a normal haz-
tartasi szeméttel egyditt kell
megsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami
domowymi!

Nelikvidovat v normalnim ko-
munalnim odpadu!

Nelikvidovat' v norméalnom ko-
munélnom odpade!

AT

Achtung!

Lesen Sie die Ge-
brauchsanleitung
Attention!

Read the operating in-
structions

Attention !

Lire la notice d'emploi

Let op!
Lees de gebruiksaanwij-
zing

jAtencion!

Lea las instrucciones de
uso

Attenzione!

Leggete le istruzioni
d'uso!

OBS!

Lees brugsanvisningen

NB!
Les bruksanvisningen

Varning!

Lé&s igenom bruksanvis-
ningen

Huomio!

Lue kayttdohje

Figyelem!

Olvassa el a hasznalati
Utmutatot

Uwaga!

Przeczyta¢ instrukcje
uzytkowania!

Pozor!
Prectéte Navod k pouZziti!

Pozor!
Precitajte si Navod
na pouZzitie
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Zasita pred dotikom nevarnih
delov. Zasita pred brizgi vode

Zastita od dodira opasnih dijelova
prstima. Zasti¢eno od prskanja
vode

BalwwuTa cpelly AOCET C OnacHu Ya-
cTu. 3almTta oT HanpbCcKBaHe ¢
BoAda

BaluTa OT CONPUKOCHOBEHMS C
onacHbIMI YacTamu. 3awura ot
BOASHbIX OpbI3r

Pozor!
Nevarno UVC-sevanje!

Paznja!
Opasno UVC zracenje!

BHumanue!
OnacHo
yNTPaB1ONETOBO
nbueHue!

Brumatve!

OnacHoe KOpPOTKOBOMHO-
BOe

Y®-uanyyerue!

':5_[

Pred direktnimi sonnimi -
Zarki- zasitite.

Zastititi od izravnogs-
uncevog zracenja.

Mpennasgaiite oT au-
pekTHoMonaaaHe Ha
CNMbHYEBU Nb4K.

Bawuwars oT npsiMoro
BO3[EMCTBUS CONHEUHbIX
nyyen.

Ob zmrzali demonti-
rajte napravo!

U slucaju mraza de-
instalirajte uredaj!

TIpy omacHoCT OT M3~
Mpb3BaHEe JE€HHCTAIIH-
paiite ypena!

Mpu HacTynnexHum
MOpO30B npubop
AeMOoHTupoBaTh!

Pmax = 0-2 bar

UVC predhodna &istiina
naprava sme delovati z

UVC-uredaj za prethodno
¢iscenje koristite do
maksimalnog tlaka od

0.2 bara.

EkcnnoatupaHe Ha UVC-
ypen 3a npeaBapuTeriHo
npeyncTBaHe ¢ Makcu-
MarHo HansraHe ot

0.2 6apa.

KopoTkoBomnHoBoe ynbTpa-
h1oneToBOE YCTPOCTBO
npeaBapuUTensHON YUCTKN
1cnonb3oBaTh Npy Jaene-
Hun makcumym 0.2 6ap.

|
Ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi
odpadki!

Nemojte ga bacati u obi¢an kuéni
otpad!

He naxebpnsiite 3aeHO ¢ 0B6MKHO-
BEHUS1 fOMaKUHCKW Goknyk!

He yTunusuposatb BmecTe ¢ fo-
MalLLHUM Mycopom!

AT

Pozor!

Preberite navodila za
uporabo!

Paznja!

Pro¢itajte upute za upot-
rebu!

Buumanue!
Ipouerere ynbTBaHETO

BHumanue!
MpounTaiTe MHCTPYKLMIO
NO MCNONb30BaHMI0
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